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Аннотация. Статья исследует многофункциональную роль топонимов в 

художественной литературе. Географические названия рассматриваются не только как 
пространственные маркеры, но и как мощный инструмент для создания образов, развития 
сюжета и отражения культурно-исторического опыта. Анализируя работы ведущих 
ономастов, автор демонстрирует, как топонимы выполняют миромоделирующую, 
поэтическую, символическую и другие функции, становясь неотъемлемой частью авторского 
замысла. Подчеркивается важность комплексного изучения топонимов для понимания 
взаимосвязи языка, литературы и культуры. 
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Abstract. The article explores the multifunctional role of toponyms in fiction. Geographical 

names are considered not only as spatial markers, but also as a powerful tool for creating images, 
developing a plot and reflecting cultural and historical experience. Analyzing the works of leading 
onomasticians, the author demonstrates how toponyms perform world-modeling, poetic, symbolic 
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and other functions, becoming an integral part of the author's idea. The importance of a 
comprehensive study of toponyms for understanding the relationship between language, literature 
and culture is emphasized.  

Keywords: toponyms, fiction, onomastics, functions of toponyms, literary onomastics, 
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В эпоху, определяемую беспрецедентным потоком информации и 

сложнейшими культурными наслоениями, неизбежно возникает 
фундаментальный вопрос: как мы на самом деле осмысливаем и называем 
окружающую нас действительность? Подумайте на минуту: является ли наш 
язык лишь инструментом для обозначения объектов? Или же, гораздо глубже, он 
служит обширным архивом уникальных имен и обозначений, каждое из которых 
резонирует с глубоким историческим и культурным смыслом? Именно эта 
сложная взаимосвязь возводит изучение топонимов – географических 
названий  – в ранг первостепенной важности в современном мире. 

Географические наименования играют важную роль в создании 
художественного мира литературных произведений. Они способствуют 
пространственной локализации событий, служат символами и метафорами, а 
также позволяют авторам вводить элементы культурного и исторического 
контекста. Анализ топонимов в литературных текстах позволяет глубже понять 
их функциональное значение и роль в формировании художественной 
концепции произведения [6, с. 193].  

Географические названия, подобно невидимым нитям, тонко, но 
повсеместно вплетаются в канву нашей повседневности. Как точно подметил 
проницательный В.А. Жучкевич, эти имена сопровождают наше сознание с 
самых ранних лет, фактически определяя «адрес» всего сущего, от привычного 
уюта родного дома до необъятных просторов нашей страны. Но разве это просто 
навигационные указатели? Вовсе нет. Топонимы выступают безмолвными, 
непоколебимыми свидетелями ключевых исторических эпох, отражая сложное 
развитие человеческих обществ и динамичные процессы, формирующие их. 
Следовательно, углубление в их изучение выходит за рамки узких дисциплин, 
создавая жизненно важный мост, соединяющий лингвистику с историей, 
географией и краеведением [3, с. 121]. 

Однако, несмотря на их повсеместное присутствие и глубокую 
многогранность, комплексный анализ роли топонимов в формировании 
художественного пространства и раскрытии авторского замысла зачастую 
остается недостаточно освещенным в академическом дискурсе. Разве такая 
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очевидная недоработка не требует безотлагательного и более глубокого 
изучения этой богатой, порой неизведанной области? 

В сложном гобелене современного русского языка, помимо привычного 
лексикона, используемого для описания воспринимаемого мира, выделяется 
особая и глубоко значимая категория: имена собственные. Среди них особенно 
выдающееся положение занимают топонимы – буквально «географические 
имена», которые скрупулезно охватывают и отражают наименования мест и 
территорий, определяющих наш природный и культурный ландшафт [5, с. 195]. 
Но разве эта категоризация служит лишь сухой лингвистической 
классификации? Или же она намекает на более глубокую, внутреннюю роль этих 
уникальных маркеров? В эпоху, определяемую беспрецедентным потоком 
информации и сложнейшими культурными наслоениями, возникает 
фундаментальный вопрос: как мы на самом деле осмысливаем и называем 
окружающую нас действительность? Именно эта сложная взаимосвязь возводит 
изучение топонимов в ранг первостепенной важности в современном мире. 

Географические названия окружают человека повсюду, мы очень часто 
сталкиваемся с ними в повседневной жизни. На это обратил внимание известный 
географ В.А. Жучкевич: «Невозможно представить жизнь современного 
общества без географических названий. Они повсеместны и всегда 
сопровождают наше мышление с раннего детства. Все на земле имеет свой адрес, 
этот адрес начинается с места рождения человека. Родное село, улица, на 
которой он живет, город, страна - все имеет свои имена. Ежедневное чтение 
газет, классической литературы, изучение истории культуры и развитие науки 
приводят к новому, все расширяющемуся запасу географических названий в 
нашем языке» [3, с. 107].  

Топонимы, выходя за рамки простого обозначения географических 
объектов, предстают сложными семиотическими конструкциями, 
аккумулирующими в себе историко-культурный опыт и отражающими 
траектории социокультурной эволюции [4, с. 252]. Действительно ли это лишь 
вопрос именования? Исследование топонимов закономерно выходит на 
междисциплинарный уровень, интегрируя лингвистический анализ с 
историческим контекстом, географическими особенностями и 
социологическими интерпретациями. В этой связи, особую значимость 
приобретает рассмотрение топонимов в контексте филологии, где они 
осмысливаются как неотъемлемый компонент лексической системы языка и 
важный элемент художественной ткани литературных произведений. 

В рамках лингвистической науки изучение собственных имен, включая 
географические названия, является прерогативой ономастики. Эта дисциплина, 
анализируя этимологию, семантику и функциональные особенности онимов, 
позволяет пролить свет на глубинные процессы языкового развития и 
культурного наследия. В отличие от традиционных тропов, таких как метафора 
или метонимия, онимы, в частности топонимы, представляют собой уникальный 
ресурс обогащения языковой выразительности. Однако, чем они отличаются от 
других средств выразительности? 
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Онимы, охватывающие широкий спектр номинаций – от антропонимов до 
теонимимов и хоронимов, – в художественном дискурсе обретают 
дополнительную семантическую нагрузку, трансформируясь в мощный 
инструмент создания образности. Использование топонимов в литературном 
произведении, будь то реальные или вымышленные географические названия, 
детерминировано авторским стилем, принадлежностью к определенному 
литературному направлению и, безусловно, историческим периодом, в котором 
создавалось произведение. В конечном итоге, анализ топонимического 
пространства художественного текста позволяет не только выявить особенности 
авторской картины мира, но и реконструировать культурные коды эпохи. 

Н.В. Васильева, выявляя круг проблем, актуальных для современной 
ономастики, пишет: «Во-первых, имя каким-то образом вводится автором в 
текст, во-вторых, оно автором “продвигается” по тексту и, наконец, оно из текста 
исключается. Исходя из этого, следует вывод о том, что любое имя в 
художественном произведении неслучайно, оно служит раскрытию авторского 
замысла» [2, с. 87].   

Аргументируя необходимость детального исследования собственных имен 
в художественном тексте, Н.В. Васильева метафорически сравнивает их с 
индикаторами, безошибочно сигнализирующими о стилистических сдвигах и 
изменениях нарративного фокуса. Но действительно ли правомерно 
ограничиваться констатацией сигнальной функции онимов? Более глубокий 
анализ, согласно Васильевой, требует выявления и интерпретации их 
"смыслового ореола" – сложного комплекса ассоциаций, коннотаций и 
культурных кодов, неразрывно связанных с каждым конкретным именем. 

Экстраполируя данный тезис на топонимическое пространство 
художественного текста, можно постулировать, что географические названия, 
будучи разновидностью собственных имен, органично вплетены в 
художественную структуру произведения, оказывая непосредственное влияние 
на формирование сюжета и создание образов. И более того, Н.В. Васильева 
акцентирует внимание на уникальном характере каждого топонима, 
используемого автором, подчеркивая его способность отражать национальный 
менталитет и вносить тонкие нюансы в авторскую стилистическую палитру. 
Таким образом, топонимы, являясь не просто маркерами географической 
локации, становятся важным инструментом характеристики персонажей, 
создания атмосферы и раскрытия идеологического замысла произведения. 

О роли топонима в тексте размышляет и В.Н. Михайлов. Он говорит о том, 
что «Любой топоним, пусть даже упомянутый вскользь, не случаен» [7, с. 7]. 
Безусловно, выдвинутый филологический тезис представляет собой объект 
пристального научного интереса. Хотя на первый взгляд топонимы в рамках 
нарратива зачастую могут восприниматься как периферийные элементы, 
призванные лишь маркировать пространственно-временной континуум 
действия, детальное ретроспективное исследование авторских преференций в их 
использовании с неоспоримой очевидностью демонстрирует скрупулезность и 
высочайшую степень продуманности данной работы. Таким образом, становится 
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очевидно, что географические наименования не играют второстепенной роли, 
но, напротив, зачастую выступают краеугольным камнем в конструировании 
целостного и многоаспектного образа художественного мира. 

В контексте расширения исследовательских парадигм ономастики,       
С.Б. Аюпова в своем труде актуализирует проблематику функционального 
многообразия топонимов в художественной литературе, подчеркивая 
относительную новизну данного направления. Каковы же конкретные 
проявления этого многообразия? Она артикулирует ряд ключевых функций, 
которые географические наименования выполняют в нарративном пространстве, 
демонстрируя их комплексную роль: 

1. Миромоделирующая функция. Топонимы, независимо от их реальной 
или фиктивной природы, активно участвуют в конструировании имагинативной 
художественной картины мира, определяя его пространственные координаты и 
семантические акценты. Разве не благодаря им читатель погружается в 
уникальную реальность? 

2. Мистифицирующая (или верифицирующая) функция. Использование 
подлинных географических названий способствует созданию мощного эффекта 
правдоподобия и достоверности, стирая границы между вымыслом и 
реальностью и погружая реципиента в иллюзию непосредственного 
присутствия. 

3. Ориентационная функция. В качестве пространственных маркеров 
топонимы обеспечивают читателю необходимую локализацию событий, 
позволяя ему ментально выстроить географическую схему разворачивающегося 
действия. Это своего рода карта для воображения. 

4. Поэтическая функция. Топонимы эффективно применяются для 
формирования лирических зарисовок, передающих не только первичное 
впечатление от места, но и глубокую субъективную оценку, а также гармоничное 
созвучие с внутренним состоянием персонажа. 

5. Сюжетообразующая функция. Лаконичное и динамичное перечисление 
топонимов способно значительно ускорять темп повествования, конденсируя 
информацию и создавая эффект непрерывного движения или смены локаций. 

6. Символическая функция. В определенных контекстах топонимы, 
особенно те, что глубоко связаны с перипетиями судьбы главного героя, 
способны приобретать мощное символическое значение, становясь маркерами 
ключевых этапов или трансформаций. 

7. Биографическая функция. Даже топонимы, не имеющие прямой связи с 
основным сюжетом, могут служить важными элементами характеристики 
персонажа, раскрывая аспекты его биографии, социального статуса или 
прошлого опыта. Не указывает ли это на скрытые слои повествования? 

Таким образом, Аюпова С.Б. демонстрирует, что топонимы в 
художественном тексте – это не просто номинации, а многофункциональные 
единицы, способные обогащать содержание произведения на различных 
уровнях, от структурного до концептуального [1, с. 61].  
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Теоретический и практический интерес представляет изучение функций 
собственных имен в художественной литературе. Раздел ономастики, который 
занимается изучением специфики онимов в художественных текстах, выделился 
в самостоятельную научную дисциплину, которую называют литературной, или 
поэтической ономастикой. 

Можно утверждать, что их функция топонимов в художественном тексте 
зависит от сферы употребления и от творческого замысла писателя-создателя 
художественного текста. 

Несомненно, наш язык демонстрирует не только рефлексивную, но и 
проактивную способность к созиданию реальности. В этой парадигме 
топонимы  – географические наименования – выходят далеко за рамки своих 
традиционно атрибутируемых функций пространственных маркеров. Истинный 
потенциал этих, на первый взгляд, сугубо географических элементов, 
заключается в их колоссальной поэтической силе. Они активно вовлекаются в 
процесс формирования художественных образов, становясь катализаторами 
развития сюжетных линий и тончайшими проводниками, транслирующими 
менталитет этноса и его специфическое мироощущение. Следовательно, 
целенаправленное исследование функционального спектра топонимов в рамках 
художественного дискурса обретает наивысшую значимость, предоставляя 
инструментарий для более глубокого и всестороннего постижения имманентной 
взаимосвязи между языком, литературным творчеством и культурологическим 
контекстом. 

Географические названия, или топонимы, – это не просто метки на карте. 
В художественной литературе они обретают особую силу, становясь не только 
фоном для событий, но и активными участниками повествования, формируя 
атмосферу, раскрывая характеры и даже предсказывая судьбы. Топонимы в 
произведениях искусства – это своего рода зеркало, отражающее не только 
физический мир, но и внутренний мир автора и его героев. 

1. Создание атмосферы и погружение в мир: самая очевидная функция 
топонимов – это создание атмосферы и погружение читателя в вымышленный 
мир. Названия городов, рек, гор, лесов могут мгновенно вызвать определенные 
ассоциации и эмоции. 

Экзотические и загадочные названия: имена вроде «Затерянный город 
Золотоискателей», «Туманные острова» или «Шепчущий лес» сразу же 
настраивают на приключенческий или мистический лад. Они пробуждают 
любопытство и предвкушение чего-то необычного. 

Реалистичные и узнаваемые названия: использование реальных 
географических названий, даже если они слегка изменены, может придать 
произведению достоверность и узнаваемость. Читатель, знакомый с этими 
местами, может почувствовать более глубокую связь с сюжетом. 

Названия, отражающие характер места: «Мрачный перевал», 
«Солнечная долина», «Забытая деревня» – такие названия напрямую сообщают 
о природе и атмосфере места, влияя на восприятие читателем происходящих там 
событий. 
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2. Символическое значение и аллегория: топонимы часто несут в себе 
глубокий символический смысл, выходящий за рамки их буквального значения. 
Автор может использовать названия для передачи идей, концепций или даже для 
создания аллегорий. 

«Город Грехов» или «Райский сад»: такие названия прямо указывают на 
моральный или духовный статус места, становясь метафорой человеческих 
пороков или добродетелей. 

«Край света» или «Центр мира»: эти топонимы могут символизировать 
изоляцию, границы познания или, наоборот, центральное значение места для 
сюжета. 

Названия, связанные с историческими событиями или мифами: 
использование топонимов, отсылающих к реальным или вымышленным 
историческим событиям, может придать произведению дополнительный слой 
смысла и глубины. 

3. Раскрытие характеров персонажей: топонимы могут служить 
инструментом для раскрытия характеров персонажей. То, как персонаж 
относится к определенному месту, как он его называет или описывает, может 
многое сказать о его личности, прошлом и мировоззрении. 

Гордость за родные места: Персонаж, с любовью и гордостью говорящий 
о своем родном городе или деревне, демонстрирует свою привязанность к 
корням и чувство идентичности. 

Ненависть или страх перед местом: Если персонаж избегает или боится 
определенного места, это может указывать на травматический опыт, связанный 
с ним, или на его внутренние страхи. 

Использование топонимов как прозвищ: Иногда персонажи могут 
использовать названия мест для прозвищ других персонажей, что может 
отражать их отношение к ним или их происхождение. 

4. Движущая сила сюжета и предсказание событий: в некоторых случаях 
топонимы могут стать движущей силой сюжета или даже предсказывать 
будущие события. 

«Проклятое место»: Если место названо «Проклятым», читатель ожидает, 
что там произойдут несчастья или трагические события. 

«Место встречи»: Название, указывающее на встречу, может стать 
отправной точкой для развития сюжета, предвещая важные диалоги или 
конфликты. 

«Путь к спасению» или «Дорога в никуда»: Такие названия могут 
символизировать направление развития сюжета, указывая на надежду или 
безысходность. 

В рамках настоящего исследования был проведен всесторонний анализ 
многоаспектной роли топонимов в нарративной структуре художественных 
произведений. Было убедительно продемонстрировано, что эти уникальные 
элементы занимают позицию, позволяющую им не просто выполнять функцию 
пространственной локализации событий, но и генерировать эффект 
имманентной достоверности, активно участвовать в моделировании 
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художественных миров, конструировании сюжетных траекторий и, зачастую, 
приобретать статус символических знаков, пронизанных глубоким подтекстом. 
Установлено, что выбор топонимов отнюдь не является прерогативой 
случайности, но представляет собой тщательно артикулированный авторский 
прием, служащий инструментом для трансляции мировидения автора, 
дешифровки характерологических особенностей персонажей и усиления 
эстетического воздействия на реципиента. Вправе ли мы недооценивать 
значение этого тончайшего инструментария в арсенале мастера слова? 

Особое внимание было уделено детальному рассмотрению 
функциональной дифференциации топонимов, охватывающей спектр от 
миромоделирующей, позволяющей конструировать цельные и самодостаточные 
вселенные, до биографической, раскрывающей перипетии судеб персонажей 
через призму географо-топонимических обозначений. Подчеркнута 
императивная необходимость учета контекстуальной обусловленности 
произведения, имплицитного авторского замысла и специфических 
культурологических доминант при анализе топонимов, что является 
необходимым условием для исчерпывающей оценки их вклада в формирование 
художественного образа. Ведь каждый топоним, инкорпорированный в текст, 
представляет собой не просто лексическую единицу, но, скорее, ключ к 
постижению авторской интенции и реконструкции мира глазами писателя. 

Проведенное исследование убедительно аргументировало тезис о том, что 
для исследователей в области литературоведения и лингвистики, изучение 
топонимов представляет собой не просто сферу академического любопытства, 
но комплексный, многогранный комплекс научных задач, требующих глубоких 
познаний в области ономастики, литературоведения и культурологии. Несмотря 
на многоаспектность, неизменную актуальность и жизненно важную значимость 
топонимов в процессе конституирования художественного пространства, они, к 
сожалению, остаются зачастую недостаточно глубоко исследованными и 
всесторонне анализируемыми в академическом сообществе. Разве не является 
данное обстоятельство парадоксом, требующим незамедлительного и 
принципиального разрешения? 

Проведенный в рамках настоящего исследования всесторонний анализ 
высветил не только доминирующие аспекты и имманентные вызовы, связанные 
с имплементацией топонимов в корпус художественных текстов, но и 
сформировал прочный фундамент для дедуктивного выведения научно 
обоснованных перспектив дальнейших изысканий. Не является ли очевидным, 
что это обуславливает императивную необходимость применения комплексного 
и интегрированного методологического подхода: начиная от углубленного 
исследования роли топонимов в процессах конструирования национальной 
идентичности и ретрансляции культурного кода, и заканчивая анализом их 
импликаций в создании художественного образа и модулировании 
читательского восприятия? 

Таким образом, осмысление значимости топонимов в контексте 
художественной литературы выходит за рамки исключительно филологической 
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задачи текущего момента, трансформируясь в стратегически приоритетное 
направление, открывающее новые горизонты для исследования взаимосвязей 
языка, культуры и истории. Это, в свою очередь, служит надежной гарантией 
формирования более глубокого и релевантного понимания не только 
литературных артефактов, но и самосознания народа, имплицитно отраженного 
в его языке. Дальнейшие изыскания в этой захватывающей области, 
ориентированные на разработку и последующее внедрение новаторских 
методологических парадигм, представляются критически необходимыми для 
имплементации подлинно глубокого и всестороннего понимания 
диалектической взаимосвязи между языком, литературой и культурой. 
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Аннотация. Актуальность сообщения обусловлена отсутствием к настоящему времени 
в литературно-ономастических исследованиях убедительного представления и решения 
затронутых вопросов поэтонимографии. В связи с этим поставлена цель обоснования 
избранного подхода и предложен вариант практического осуществления задачи изучения и 
введения в структуру словарных статей информации о формировании в тексте 
художественного произведения поэтики презентуемой онимной единицы. Представлены 
особенности поэтонимосфер текстов драматических произведений. Подчёркнуто 
существование в семиосфере культуры драм в двух формах: как театрального действа и текста 
литературного произведения. Рассмотрено понятие “фигуративный перечень” (У. Эко) в 
приложении к функционированию списков имён как целостной группы элементов 
микросистемы поэтонимосферы в речи персонажей драматического текста. Вводится понятие 
поливалентности образа действующего лица. Обосновывается подход и предлагается решение 
поэтонимографической задачи, касающейся регистрации специфических свойств особой 
категории поэтонимов, реализующих возможности прозопопеи и мифопоэтики, а также 
лексических и лексико-синтаксических средств номинации упоминаемых, внесценически 
присутствующих в драматическом действии или подразумеваемых предметов, лиц, явлений, 
обозначаемых в речевой практике то нарицательными, то собственными именами. На примере 
фрагмента словаря поэтонимов предложен возможный вариант описания поэтонимов–
олицетворений в трагедии А. С. Пушкина «Скупой рыцарь», создающих в ней вместе с 
мифопоэтонимами особую микросистему поэтонимосферы. На её примере представлено 
мнение, касающееся способа презентации (в специально предусмотренной зоне словарной 
статьи) информации о поэтике онимов, функционирующих в формате перечня в рамках 
автономного множества. Поэтонимы, включенные в обсуждение, рассматриваются с учётом 
возможных связей и перекличек в драмах Пушкина, как своеобразной авторской семиосфере. 
Отдельные замечания, касающиеся метаязыка поэтонимологии, вынесены в специальный 
параграф, предваряющий изложение. 

Ключевые слова: идентификатор реплик, поэтоним-олицетворение, 
поэтонимография, поэтонимосфера, семиосфера культуры, фигуративный перечень. 
                                                           
1    Во всех случаях, где это уместно, вместо титлопоэтонима «Скупой Рыцарь» используется 
аббревиатура из числа условных обозначений произведений, принятых в «Словаре языка 
Пушкина» – СР, а вместо «Моцарт и Сальери» – МС. 
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Abstract. The relevance of the report is due to the fact that literary onomastic studies have not yet 

provided a convincing presentation and solution of the issues raised in poetic onomography. In this regard, the 
purpose of the report is to justify the chosen approach and propose a practical solution for studying and 
incorporating information about the formation of the poetics of the presented onymic unit in the text of a literary 
work into the structure of dictionary entries. The report presents the features of poetic onomospheres in the texts 
of dramatic works. It emphasizes the existence of dramas in the semiosphere of culture in two forms: as a 
theatrical performance and as a literary work. The concept of a “figurative list” (U. Eco) is considered in an 
application to the functioning of lists of names as an integral group of elements of the microsystem of the 
phonosphere in the speech of characters in a dramatic text. The concept of polyvalence of the character's image 
is introduced. The article substantiates an approach and proposes a solution to the poetonymographic problem of 
registering the specific properties of a special category of poetonyms that implement the possibilities of 
prosopopoeia and mythopoetics. The article substantiates an approach and proposes a solution to the 
poetonymographic task of registering the specific properties of a special category of poetonyms that implement 
the possibilities of prosopopeia and mythopoetics, as well as the lexical and lexico-syntactic means of nominating 
objects, persons, and phenomena that are mentioned, non-dramatically present in the dramatic action, or implied, 
and are referred to in speech practice either by common names or by proper names. Using the example of a 
fragment of the dictionary of poetonyms, a possible description of the personification poetonyms in 
A. S. Pushkin's tragedy "The Covetous Knight" is proposed, creating in it, together with the mythopoetonyms, a 
special microsystem of the poetonimosphere. Using her example, an opinion is presented regarding the method 
of presentation (in a specially designated area of a dictionary entry) of information about the poetics of onyms 
functioning in a list format within an autonomous set. The poetonyms included in the discussion are considered 
in terms of possible connections and echoes in Pushkin's dramas, as a kind of author's semiosphere. Separate 
remarks regarding the metalanguage of poetonymology are included in a special paragraph that precedes the 
presentation.  

Keywords: identifier of lines, poetonym-personification, poetonymography, 
poetonymosphere, semiosphere of culture, figurative list. 

 
Для цитирования: Калинкин В. М. Поэтонимы-олицетворения в «Скупом 

рыцаре» А. С. Пушкина // Восточнославянская филология. Серия 
«Языкознание». Вып. 21(47). / ФГБОУ ВО «Донецкий государственный 
педагогический университет им. В. Шаталова». Редкол.: С. А. Кочетова и др. – 
Горловка: Издательство ФГБОУ ВО «ДГПУ им. В. Шаталова», 2026. ‒ С. 12-29. 
DOI: 10.24412/1992-9196-2026-2147-12-29 

 
Предварение о метаязыке 

В числе вопросов, постоянно находящихся в зоне внимания 
поэтонимологической «ветви» Донецкой ономастической школы (ДОШ), особое 
место занимает методологически принципиальная роль метаязыка исследований. 
Пренебрежение или недостаточное внимание к некоторым, иногда «краеугольным», 
понятиям и терминам, случается, приводит к логически необоснованным 
трактовкам. Ниже представлены редко употребляемые, либо используемые в особых 
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значениях, в том числе, предлагаемых ДОШ или квалифицируемые как гапаксы 
(греч. – ἅπαξ ειρεμενον, гапакс эйременон или ἅπαξ λεγόμενον, гапакс легоменон, 
«названное один раз») понятия и термины, необходимые для точного понимания 
вопросов, связанных с обсуждаемым материалом: 

Антономасия (греч. άντονομασία – переименование) – вид метонимии, 
замена нарицательного имени собственным именем исторического лица, 
литературного или легендарного (мифического) персонажа; в поэтонимологии – 
традиционный приём фигуративизации поэтонимов. 

Коннотонимография – направление лексикографии собственных имён, 
развивших дополнительные созначения (коннотемы), исследующее 
коннотативные собственные имена (коннотонимы) и создающее словари 
коннотонимов. 

Мифоперсоним – включённый в художественную речь действующий или 
способный так или иначе функционировать олицетворённый образ античной или 
иной мифологии. 

Онимография [др. греч. όνομα, όνύμα – имя + γράφω – писать] – раздел 
лексикографии, предметом которого является описание собственных имён, онимии.  

Поэтонимография [греч. ποετόνύμ + γράφω – писать] – направление 
онимографии, исследующее поэтику онимов и реализующее проекты создания 
словарей поэтонимов – собственных имён, функционирующих в 
художественной литературе. 

Поэтонимосфера – целостная, эстетически организованная совокупность 
онимных средств литературного произведения, определяющая системное 
взаимодействие и воздействие каждого из элементов на поэтику 
художественного целого. 

Фигуративный список (У.Эко) – фигура речи, построенная на 
перечислении собственных имён и понятий, образующих единую стилистически 
целостную (риторическую) группу, существенную для характеристики 
персонажей и событий (в данном случае – драмы).  

Титлопоэтоним2 [греч. τίτλος – название, заглавие + ποετόνύμ] – термин, 
предлагаемый для обозначения названий только художественных произведений 
и их поименованных частей. 
                                                           
2    В традиционно квалифицируемом как лучший «Словаре русской ономастической 
терминологии» для обозначения предметов духовной культуры предлагается термин идеоним, 
под которым “пока условно” объединены различные категории имен собственных, имеющие 
денотаты в умственной, идеологической и художественной сфере человеческой деятельности, в 
том числе артионим (см.), библионим (см.), гемероним (см.), геортоним (см.), документоним 
(см.), поэтоним (см.), хрононим (см.)” [10, с.61]. Термин библионим, использующийся как 
дефиниция названий любых письменных произведений художественного, религиозного, 
научного, политического и т.д. характера хорош тем, что широк, но неудобен тем, что 
фактически омонимичен с иногда используемым авторами-исследователями библейских 
собственных имён термином библоним, определяющим собственные имена более 15 000 
персонажей Библии, множество теофорных имён и библейскую топонимию. Поэтонимология 
предлагает термин титлопоэтоним только (!) для названий произведений художественной 
литературы и их частей, причём в последнем случае рекомендует использовать термин 
субтитлопоэтоним. 
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Эмфазис (греч. έμφασις – выразительность) – произнесение эмоционально-
выразительной фразы, которая означает больше, чем сумма ее слов, содержит 
подтекст, обусловленный ситуацией речи. 

О поэтонимосферах текстов драм 
В числе особенностей драматических текстов, определяющих специфические 

свойства их поэтонимии, давно отмеченных [18], но и поныне далеко не всегда 
учитываемых в литературоведческих и, тем паче, в литературно-ономастических 
работах, в первую очередь, должно быть указано наличие двух линий экспликации 
компонентов поэтонимосфер: 1) в значительной степени технической (идентификация 
реплик, названия сцен, авторские ремарки и пр.), но иногда используемой и как средство 
образности (поэтики), например, при смене авторской точки зрения на персонаж [4–8] 
и 2) исключительно художественной (в репликах и монологах действующих лиц).  

Собственные имена в драматическом произведении условно принято 
делить на несколько групп. Наиболее своеобразной среди них является группа 
“имена действующих лиц”, обычно представляемая перечнем, предшествующим 
основному тексту пьесы (в театральных программках сопровождаемым 
указанием исполнителей той или иной роли). Однако перечни действующих лиц 
в текстах драматических произведений все-таки явление факультативное. Так, у 
Пушкина списки действующих лиц во всех опубликованных драматических 
произведениях отсутствуют3. Далее, собственные имена персонажей, 
участвующих в той или иной сцене могут употребляться в авторских ремарках к 
действиям, актам, мизансценам и т.д., но тоже факультативно. Пожалуй, 
единственной облигаторной ситуацией для номинации персонажей являются 
идентификаторы, представляющие реплики персонажей. Названные позиции 
специфичны для драматургии или моделирующих драму текстов.  

Особо нужно отметить: бытование драматического произведения в двух 
«ипостасях» (для театра и для чтения) ведёт к тому, что и поэтонимия в каждой 
из них может функционировать по-разному и в (условно) технической и в 
художественной части. С одной стороны, это необходимые, прежде всего, для 
театральных режиссёров, актёров и других профессионалов вспомогательные 
средства “постановочного” назначения, в которых важная роль отводится 
собственным именам, а с другой – поэтонимы, включённые автором в реплики 
диалогов или в монологи действующих лиц. Последние функционируют 
практически так же, как поэтонимы в любом другом художественном 
произведении, однако с существенным уточнением – в прямой или косвенной 
речи персонажей. В поэтонимологических наблюдениях это требует особого 
внимания к характеристике действующего и говорящего лица и непременного 
учёта обстоятельств представляемого действия.  

Чтобы прояснить некоторые стороны поэтики собственных имён в 
анализируемом далее фигуративном перечне, придётся не только углубиться в 
лексико-семантические свойства поэтонимов из перечисления Барона, но и 
прислушаться к литературоведческим комментариям, наиболее обстоятельным 
                                                           
3    Исключение – одна из сохранившихся рукописей «Бориса Годунова», в которой такой 
список существует. 
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среди которых является составленный Д. П. Якубовичем и опубликованный в 
п р о б н о м  (1935 года) седьмом томе полного собрания сочинений 
Пушкина [12], причём начать имеет смысл с названия пьесы.  

Художественное осмысление скупости, равно как и вынесение темы 
произведения в заглавие, имело давнюю традицию в русской литературе. В 
комментарии отмечены следующие опыты русских писателей XVIII – начала XIX 
века («в самых разнообразных жанрах»): комедии – «Лихоимец» Сумарокова, опера 
«Скупой» Я.Б. Княжнина, «Скупой роскошный» Ардалиона Иванова; басни и 
стихотворения – ряд басен Сумарокова, «Скупой и окулист» А.Е. Измайлова, «Сон 
Скупого» Н. Гнедича и т.д. [21, с. 509]. Введение слова “Рыцарь” в заглавие 
произведения привело к существенным переменам в содержании и поэтике 
словосочетания. Мотивированное прилагательным имя существительное “скупой”, 
называющее лицо по характерному признаку в сочетании со словом “рыцарь” 
формально трансформировалось в прилагательное-определение, но происходящее в 
сочетании «Скупой Рыцарь» смещение содержательного акцента со скупости как 
таковой в область вполне определенных представлений о рыцарстве кардинально 
преобразовало поэтику названия маленькой трагедии. 

Поскольку в рыцарской среде особое значение придавалось щедрости, эти, 
по определению, самоотверженные и благородные люди соревновались в 
благотворительности. Согласно с законами рыцарской чести они просто обязаны 
были помогать бедным и сирым. Поэтому определение «скупой» при слове 
«рыцарь» воспринимается как нечто из ряда вон выходящее, и наиболее точно 
может быть определено понятием оксюморон. Рыцарь и Скупость так же, как 
Гений и Злодейство – вещи несовместные. Писавшиеся в пору “Болдинской 
осени” практически одновременно маленькие трагедии «Моцарт и Сальери»4 и 
«Скупой рыцарь»5 отстоят друг от друга всего на несколько дней. И вне 
зависимости от того, в какой последовательности словосочетания Скупой 
Рыцарь и Гений и Злодейство окончательно оформились в сознании поэта, они 
вызвали к жизни Злодейство, замыкающее фигуративный перечень в монологе 
Б а р о н а . Скупость Рыцаря не смешна. Она трагична. Иными словами, 
названием был заявлен, а в самой трагедии реализован принцип изображения 
полярности человеческой природы. 

В. Г. Белинский нить рассуждений о сущности скупого рыцаря проложил 
в творчество Гоголя: «Нечего говорить об идее поэмы «Скупой рыцарь»: она 
слишком ясна и сама по себе и по названию поэмы. Страсть скупости – идея не 
новая, но гений умеет и старое сделать новым. Идеал скупца один, но типы его 
                                                           
4    Дата завершения с подписью Пушкина – 26 октября 1830 г. – устанавливается по 
публикации в «Северных Цветах на 1832 г.»; издано: СПб., 1831 г. 

5    Работа над трагедией проходила в октябре 1830 г. В беловой рукописи с датой 23 октября 
1830 г., в отличие от печатного текста, стоит титлопоэтоним «Скупой», но уже 9 декабря 
1830 г. в письме к Плетнёву Пушкин писал: “Скажу тебе (за тайну) что я в Болдине писал, 
как давно уже не писал. Вот что я привез сюда: 2 [гл<авы>] последние главы Онегина, 8-ую 
и 9-ую, совсем готовые в печать. Повесть, писанную октавами (стихов 400), которую 
выдадим Anonyme. Несколько драматических сцен, или маленьких трагедий, имянно: 
Скупой Рыцарь, Моцарт и Салиери, Пир во время Чумы, и Д.<он> Жуан.” [16, Т. 14. С. 133]. 
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бесконечно различны. Плюшкин Гоголя гадок, отвратителен – это лицо 
комическое; барон Пушкина ужасен – это лицо трагическое. <...>. Это не то, что 
скупой Мольера – реторическое (так у Белинского. – В.К.) олицетворение 
скупости, карикатура, памфлет. Нет, это лица страшно истинные, заставляющие 
содрогаться за человеческую природу. Оба они пожираемы одною гнусною 
страстью, и все-таки нисколько один на другого не похожи, потому что и тот и 
другой – не аллегорическое олицетворение выражаемой ими идеи, но живые 
лица, в которых общий порок выразился индивидуально, лично» [2, c.476].  

Однако в пушкиноведении существует иное мнение о жанре произведения и 
сущности представленного в ней характера. Сформировалось оно давно, но наиболее 
выразительно обозначилось, по мысли В. Е. Ветловской [3] в мнении 
Н. М. Минского, еще в начале прошлого века (1904 г.) полагавшего, что скупость 
«своими корнями уходит в последний трагизм жизни, которым обусловлена 
несбыточность всех надежд, неустойчивость всякого счастья, неисполнимость всех 
желаний» и т. д. «...Скупой меняет действительность на ее отражение, от реальных 
вещей обращается к возможным, от счастья к символам счастья. Но отношение к 
символам у него <...> не бескорыстно-созерцательное, а прежнее, вожделеющее, 
воинственное. Он продолжает бороться за добывание благ, которыми не 
пользуется,  – и, таким образом, впадает в противоречие с самим собой» [9, с.104] 
Запомним это исключительно тонкое наблюдение, корреспондирующее с мнением 
В. Г. Белинского, но, в то же время, отличающееся от него.  

Фигуративный перечень 
Рассмотрим тот фрагмент монолога Б а р о н а  в подвале перед сундуками 

с сокровищами, в котором функционирует фигуративный перечень, и на этом 
избранном, легко обозримом материале попытаемся понять, из чего 
складывается отличие семантики и поэтики онимов в повествовательной прозе 
от функциональных свойств поэтонимов в монологической речи действующего 
лица драмы. Отрывок из сцены В подвале (сц. II, ст. 21–37) СР в полной мере 
соответствует решению поставленной задачи. В нём есть всё, что нужно для 
обсуждения характеризующих функций мифопоэтонимов-аллегорий и 
поэтонимов-олицетворений, использованных Пушкиным при работе над 
образом скупца. Они не входят в состав технических средств драмы, являются 
интересующими нас средствами выразительности, функционируют в прямой 
речи заглавного действующего лица и обеспечивают, условно говоря, «чистоту 
эксперимента».  

В избранном для анализа фрагменте монолога Б а р о н а  перечисление 
поэтонимов представляет собой целостную группу элементов микросистемы в 
поэтонимосфере «маленькой» трагедии. Демон, задающий тон и формирующий 
перечень, и Злодейство, завершающее список, одновременно – её полюса и 
пределы, за рамками которых мелиоративные характеристики олицетворений не 
рассматриваются. Все они, в параноидальном воображении Барона могут быть 
«куплены», безусловно согласятся и будут готовы служить и прислуживать, 
услаждать, исполнять любую прихоть Демона-повелителя.  
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Но ведь и перечень не молчит. Из него можно извлечь многое, 
вкладывавшееся Пушкиным в образ Скупого, но всё-таки Рыцаря.  

СЯП в группу лексем со значением ‘злой дух, олицетворение злого начала’ (19 
из 27 случаев) включает и Демона СР, зарегистрированного в орфографии 
собственного имени, т.е. с прописной буквы: Барон./ <...> Что не подвластно мне? 
как некий Демон / Отселе править миром я могу; /(СР II, 216). Кроме этого, словарь 
фиксирует переносные употребления – ‘искуситель’, ‘обольститель’, ‘бес’, 
‘житель ада’. Второе (8 употреблений из 27) значение: «Мифическое существо, 
сопутствующее человеку, наставляющее его в его жизни и делах (из античных 
мифологических представлений о добрых и злых духах, влияющих на жизнь и судьбу 
людей)», – коннотирует созначения ‘дух-властитель’, ‘внутренняя сила’, 
‘непреодолимое влечение’, ‘демон (кого? или чего?) [СЯП : Т.1, с.634]. Однако 
остаётся не до конца прояснённым вопрос о том, какое значение вкладывал Пушкин 
в имя некоего Демона. 

Демон-Барон – поливалентный образ, ибо он не только 
самоотождествление («я могу», значит я и есть он), но ещё и охарактеризованный 
местоимением неопределённого разряда (некий, какой-то). Грамматически оно – 
местоимение-прилагательное, а в устах говорящего дополнительно ещё и 
самоопределение. Здесь впору вспомнить пушкинское замечание о 
драматических опытах предшественников и, зафиксированное в «Table-Talk», 
отношение к образам Скупого: «У Мольера Скупой скуп – и только; у Шекспира 
Шейлок скуп, сметлив, мстителен, чадолюбив, остроумен» [13, т.12, с. 160]. 
Пушкин совершенно определённо стремился придать образу скупого не свойства 
театральной маски, но черты характера по-шекспировски сложного. 

Перечень поэтонимов, «озвученных» Бароном у сундуков с сокровищами, 
вносит свою лепту в характеристику «живого, исполненного многих страстей, 
многих пороков» [там же, с.159] образа Скупого Рыцаря. Неведомый и незнаемый 
Демон скупости не столько сверхъестественное существо, сколько олицетворение 
порока – всепоглощающей страсти бессмысленного накопительства. Ведь 23-й стих 
монолога начинается словом лишь – аналогом сослагательного (условного) союза 
«если»: / Лишь захочу, <...> /, – но, ведь, не захочу! И потому чертоги, великолепные 
сады, как и всё остальное – это всего лишь возможность, воображаемое 
самоудовлетворение страстей, даже не планируемых к исполнению: / Мне всё 
послушно, я же – ничему; / Я выше всех желаний; я спокоен; / Я знаю мощь мою: с 
меня довольно / Сего сознанья. <...> / (СР II, с.34–37). Если бы оказались рядом и 
«подслушали» монолог психоаналитики, они непременно усмотрели бы в этом, как 
минимум, расстройство мышления, и акцентуацию личности; возможно, 
поразмышляли бы по поводу диагноза: что это? мания величия или бред 
накопительства? Но в том, что перед ними уже не личность, а поглощённая манией 
патологическая личина, не усомнились бы. 

                                                           
6    Адресация стихов с лексемой “демон”, как и все другие воспроизведённые в сообщении 
шифры, касающиеся других поэтонимов анализируемого фрагмента трагедии «Скупой 
Рыцарь» дана по СЯП [18]. 
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Упомянутая выше работа В. Е. Ветловской, отстаивающая трагикомический 
характер жанра СР, показывает, что источник трагического и комического в драме 
один: «Он заключен в выборе, который делает скупой рыцарь, выдвигающий золото, 
деньги на первое место среди всех и всяких ценностей жизни. Выбор всегда свободен 
<...> Поэтому к каким бы следствиям он ни вел (счастливым или несчастным, 
хорошим или дурным), их можно ставить в заслугу или вину тем, кто выбирает <...>. 
Достоинства золота для скупца неоспоримы. Неоспоримы настолько, что оно 
становится в его глазах и объектом рыцарского служения (вместо Прекрасной Дамы 
<...>), и объектом религиозного поклонения (в виде идола и кумира, воздвигнутого 
вместо Господа Бога)» [3. c.34]. 

Противопоставление рыцарства и скупости в монологе Барона, произносимом в 
подвале, где хранятся сокровища, в одиночестве, т.е для личного пользования, 
самоудовлетворения и оправдания скупости как возможности «владеть» всем в 
подлунном мире, приобретает особый смысл. Наслаждаясь безграничностью власти 
богатства, скупец вещает: 
Что не подвластно мне? как некий Демон 
Отселе править миром я могу; 
Лишь захочу – воздвигнутся чертоги; 
В великолепные мои сады 
Сбегутся Нимфы резвою толпою; 
И Музы дань свою мне принесут, 
И вольный Гений мне поработится, 
И Добродетель и бессонный Труд 
Смиренно будут ждать моей награды. 
Я свистну, и ко мне послушно, робко 
Вползет окровавленное Злодейство, 
И руку будет мне лизать, и в очи 
Смотреть, в них знак моей читая воли.  

[12, с. 110–111; (СР II, ст.20–33)]. 
Обсуждаемый фрагмент монолога Барона–Демона, с одной стороны, 

представляет собой типичное проявление эмфазиса, содержащего обусловленный 
ситуацией речи подтекст, извлечь который “на поверхность” обсуждения – наша 
задача, а с другой, характерное для поэтики Пушкина использование фигуративных 
перечней7. Прежде, чем перейти к дальнейшему изложению, обратим внимание на 
некоторые факты текстологического характера. 

«Апарт» 
Сошлюсь на мысль, сформулированную А. С. Пушкиным по другому, правда, поводу, но 

вполне уместную здесь: «Bсякая строчка великого писателя становится драгоценной для потомства. 
Мы с любопытством рассматриваем автографы, хотя бы они были не что иное, как отрывок из 
расходной тетради или записки к портному об отсрочке платежа. Нас невольно поражает мысль, что 
рука, начертавшая эти смиренные цифры, эти незначащие слова, тем же самым почерком и, может 
быть, тем же самым пером написала и великие творения, предмет наших изучений и восторгов» [15, 
т. XII, с. 75]. Представляется, что она является достаточным оправданием для изложенного ниже 
мнения о недопустимости редакторского произвола при работе с произведениями писателя ранга 
Пушкина. Сравнение фрагмента монолога Барона [сцена «В подвале», (СР.II, ст. 21–33)] в разных 

                                                           
7    См.: «Семантика имён и поэтика их перечислений» в [7] и других работах автора 
сообщения. 
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изданиях драматических произведений Пушкина дало интересные результаты: 1. Т.7. ПСС. 1935 – все 
поэтонимы, кроме «демон», отмечены заглавными буквами. 2. Т.7. ПСС в 16 т. 1937–1959 – все 
поэтонимы без исключения отмечены заглавными буквами. 3. Т.5. ПСС в 10 т. 1977–1979 – все 
поэтонимы без исключения начинаются строчными буквами. Этого оказалось достаточно для 
постановки вопроса о произволе редакторов и необходимости сравнения с рукописью Пушкина. Но, 
как известно, существует только одна сохранившаяся рукопись и, сознаюсь, возникли определённые 
трудности при поиске нужного документа. Единственная (перебеленная с поправками) рукопись 
трагедии хранится в РГБ за № 2376 в тетради под № 16. Взглянуть на неё “из любопытства» просто 
невозможно. По сведениям из комментария Якубовича известно, что «рукопись с нормальным 
порядком листов фототипически воспроизведена в 1901 г. (Скупой Рыцарь А. С. Пушкина, издание 
А. де Бионкур, под редакцией Л. Бельского, фототипия П. Павлова. Москва). Увы и копию не всякому 
дано лицезреть. Но «кто ищет, тот всегда найдёт». В недрах Интернета удалось разыскать проект 
цифрового академического издания сочинений А. С. Пушкина pushkin-digital.ru8. С его помощью 
было найдено изображение двух листов рукописи СР. Интересующий нас фрагмент см. на фото 
(нижняя часть ПД 919 л.5 и верхняя часть ПД 919 л.6.  

Фигуративный перечень (продолжение) 
При всей щепетильности работы над первоисточниками, М. П. Алексеев (один 

из редакторов 7 тома ПСС 1935г и того же тома в версии 1949 г.), как и 
Д. П. Якубович в комментарии к СР, в буквальном смысле всматривавшийся в 
каждое слово текста Пушкина, при сопоставлении первоисточника с переводом на 
испанский язык (причём с иллюстрацией именно этой части монолога Барона) [1], 
относительно интересующего нас факта не обмолвился ни словом, русский вариант 
процитировал по 16-томнику, но не обратил внимания ни на то, что версии 1935 г. и 
16-томника (7-й том был издан в 1949 г.) отличаются, ни на то, что переводчик все 
собственные имена в этом фрагменте пушкинского текста передал апеллятивами. 
Правда, отметил, что установить, с какого языка был сделан испанский вариант 
перевода не удалось [1, с.65]. Особо следует указать, что разработчики нового 
академического стандарта электронной публикации филологических знаний, 
проекта pushkin-digital.ru9, обратили внимание на все случаи разночтений, связанных 
с передачей собственных имён в СР и последовательно ориентировались на беловой 

                                                           
8    Это была вторая удача. Первая случилась в самом начале века, когда в книжных развалах нам 

(мне и проф. В. В. Фёдорову) посчастливилось обнаружить изданный в 1935 году седьмой 
(пробный) том ПСС Пушкина, по слухам, уничтоженный (но, как оказалось, не полностью) после 
реплики Сталина, которому книгу доставили для оценки: «Я не понял, кого мы публикуем, 
Пушкина или пушкинистов?». Вопрос был связан с тем, что вся драматургия поэта вместе с 
вариантами и черновиками занимала в томе 360 страниц, а комментарии пушкинистов – 345). 
Мы с В.В. пользовались им много лет, а когда том был оцифрован и появился в feb-web.ru, мы 
приняли решение подарить книгу Л. Г. Фризману, что я и осуществил: отвёз книгу Леониду 
Генриховичу в Харьков ко дню его рождения. 

9    Обращаю внимание читателей на этот уникальный проект, превосходящий в некоторых моментах 
знаменитое электронное научное издание (ЭНИ), посвящённое творческому наследию и биографии 
А. С. Пушкина из feb-web.ru (до недавнего времени, лучшее собрание полнотекстовой информации 
по произведениям поэта, библиографии и научным исследованиям). Проект pushkin-digital.ru – это 
«не только пушкинский текст, снабженный обширным историко-литературным комментарием, но и 
мультимедийная энциклопедия произведения, содержащая тысячи внешних ссылок, сотни книг и 
статей, а также десятки листов пушкинских рукописей, оцифрованных и снабженных специальной 
расшифровкой, позволяющей проследить ход работы поэта» [Цитата из анонса]. 
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автограф (см. фото), печатая все слова из перечня с прописной буквы, поскольку 
написание со строчной буквы затемняет их аллегорическое значение. 

 
 

Лист ПД 919 л.5 беловой рукописи «Скупого Рыцаря» 
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Лист ПД 919 л.6 беловой рукописи «Скупого Рыцаря» 
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Фигуративный список возможностей («мнимых хотелок») некоего Демона, 
по сути, под разными углами зрения [Эко 2009, с 134] передаёт одну и ту же 
мысль, а каждая возможность (захочу – куплю) уточнена с использованием 
поэтонимов. Реализуемая при этом когнитивная операция сходна с 
антономасией, а в лингвистическом плане представляет собой онимизацию 
апеллятивов. Плюральная форма двух первых мифопоэтонимов, 
разворачивающих демонический фигуративный список, в “резвой толпе» Нимф 
удостоверяет вообще неисчислимое множество подразумеваемых 
мифоперсон10:– Дриад, Напей, Наяд, Нереид, Орестиад, Ураниад и т.д., впрочем, 
не особо “любимых» Пушкиным, (в СЯП зафиксировано всего 17 употреблений 
и только одну Эхо он назвал по имени) и исчислимое, но, тем не менее, 
значительное (девять) количество сестёр-Муз. (Этих Пушкин удостоил 
вниманием 174 раза, не считая названных собственными именами).  

Следующий далее вольный Гений, хоть и поименован сингулярной формой, 
подразумевает множественность покровительственных и охранных функций. В 
Словаре языка Пушкина отмечено 122 употребления слова «гений» в пяти 
значениях. В двух драматических произведениях (СР, МС) зафиксировано 
использование апеллятива в значении ‘гениальный человек’, ‘высшая творческая 
одарённость’ (Сальери о Моцарте), а в СР как олицетворение 
(антропоморфизация) воображённого действующим лицом (Бароном) и 
упомянутого в монологе, произносимом в подвале перед сундуками с 
сокровищами амбивалентного11 духа-покровителя добра и зла. 

Добродетель, открывающая перечень поэтонимов-олицетворений, 
кажется, не нуждается в особом представлении, но, тем не менее, не исключает 
возможности соотнесения её имени с древнегреческим Αρετή (Арети), которое 
буквально означает ‘добродетель’. В СЯП лексема Добродетель зафиксирована 
в двух значениях, в формах апеллятива и собственного имени; употреблена 
Пушкиным 24 раза. 

Разнообразно использование поэтом лексемы Труд. В СЯП она 
зафиксирована в пяти значениях (в апеллятивном и проприальном виде), в 
формах единственного и множественного числа. Всего употреблена Пушкиным 
249 раз. 

Лексема Злодейство зафиксирована в формах апеллятива для обозначения 
преступного поступка и как поэтоним-олицетворение мифической силы, 
осуществляющей преступления. Употреблена Пушкиным 17 раз. Особого 
внимания заслуживает то, что в Болдинскую осень поэт дважды (в СР и МС) 
обратился к персонифицированному образу Злодейства.  

                                                           
10    Одних только океанид, дочерей титана Океана и Тефиды, – три тысячи; наиболее же 
многочисленная категория нимф – дриады – самые древние и единственные смертные, 
умирающие вместе с деревьями; их столько же, сколько существует сортов деревьев и т.д. 

11    Амбивалентность – двойственность чувственного переживания, выражающаяся в том, что 
один объект вызывает у человека одновременно два противоположных чувства (любви и 
ненависти, симпатии и антипатии и т.п.). Амбивалентный –двойственный, колеблющийся, 
двузначный. 
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Каждое имя в перечне (4 мифопоэтонима и 3 поэтонима-олицетворения) в 
устах патологического скупца становится амбивалентной сущностью, любые 
мелиоративные свойства их превращаются в товар, в семантике онимов 
формируются коннотемы пейоративного характера, что, с точки зрения Барона, 
хорошо, ибо м о ж е т  д а т ь  ему возможность наслаждаться, а окровавленным 
Злодейством даже повелевать12 

О словарных материалах 
В состав словаря, фрагмент из которого представлен ниже, на правах 

поэтонимов-олицетворений введены все случаи прозопопеи в языке трагедии 
А. С. Пушкина «Скупой Рыцарь», подчёркнутые использованием в орфографии 
заглавной буквы. Для сосредоточения внимания на обсуждающемся в 
сообщении материале некоторые подробности, существенные для техники 
поэтонимографии в «Словаре поэтонимов “драматических опытов» 
А. С. Пушкина» в целом, из примеров исключены. Так, второй компонент 
словарной статьи – статистическая информация13 в примерах отсутствует. 
Основанием является то, что во всех случаях в тексте СР каждая из 
представленных единиц использована только один раз и только в речи одного 
персонажа. На том же основании из иллюстраций исключены заключительные 
компоненты: а) вводимые в словарные статьи сведения о функциях поэтонимов, 
размещаемые (по образцу СЯП) после знака tФ., а также б) информация об 
“отсылочных» статьях, следующая после символа “стрелка влево» – Ã. Каждая 
статья открывается заголовком (ГЕНИЙ.), далее следует квалификация разряда 
(вида) поэтонима – Мифоперсоним, а после символа π: размещается краткая 
информация о поэтике собственного имени (строгие правила отсутствуют). Знак 
& Употреблено... (символ “раскрытая книга», шрифт Wingdings) + слово, 
открывающее информацию (шрифт Times New Roman, курсив) о целях 
употребления поэтонима в тексте произведения. После символа 4 –“много 
страниц», (шрифт Wingdings) размещается иллюстративный материал. 

Отметим несколько приёмов технического оформлении иллюстраций из 
числа входящих в состав правил, принятых в словаре. Драматические 
произведения Пушкина, написаны (за исключением «Сцен из рыцарских 
времен») стихами. При введении иллюстративного материала графическое 
оформление цитируемого первоисточника для экономии “пространства» 
                                                           
12    Более детально вопрос о месте каждого из поименованных олицетворений в контексте 
творчества Пушкина в целом рассмотрен в другой нашей публикации. Здесь же основное 
внимание уделено решению поэтонимографической задачи – представлению не 
зафиксированных словарями, но присутствующих в семантике каждой лексемы коннотем, 
приводящих к экспликации подтекстов пейоративного характера, исходящих от 
произносящего монолог действующего лица, Б а р о н а .  

13    Знаком статистической информации в словаре является форма [0(0/0/0/)], в которую 
вводится информация о количестве употреблений поэтонима по модели [Σ(Α/Β/C/)], где Σ  – 
общее количество употреблений имени; А – количество идентификаторов реплик; В – 
количество “ремарконимов” (имён в ремарках, включая субтитлопоэтонимы (названия 
актов и сцен), а также список действующих лиц; С – количество текстуальных 
употреблений (в речи персонажей).  
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словарной статьи, трансформируется в соответствии со следующими правилами: 
1) Иллюстрация открывается идентификатором говорящего лица (вразрядку). 
2) Каждый стих заключается в слэш-скобки (/). 3) Порядок размещения 
иллюстраций соответствует порядку появления их в тексте произведения. 
4) Заголовочное слово в иллюстрациях выделяется полужирным курсивом. 
5) После иллюстрации обозначается адрес поэтонима в круглых скобках, 
курсивом; порядок следования компонентов: а) шифр произведения; б) сцена; 
в) номер стиха, в котором использован поэтоним. Например: : Б а р о н . / Что не 
подвластно мне? как некий Демон / Отселе править миром я могу; / (СР II. ст.20). 
Шифр следует читать: «Скупой Рыцарь», сцена вторая, стих двадцатый). Ссылки 
на «Словарь языка Пушкина» указаны курсивом инициальной аббревиатурой в 
круглых скобках без дальнейших уточнений – (СЯП).  

ГЕНИЙ. Мифоперсоним. π: Олицетворённая форма амбивалентного 
образа покровителя добра и зла, “учреждённого» римской мифологией; + 
пейоративные коннотемы. & Употреблен в монологе Скупого Рыцаря в подвале 
перед “шестым сундуком» с сокровищами в фигуративном перечне 
мифопоэтонимов и олицетворённых образов мифоперсон. Осложнён 
уничижающим отношением, присутствующим в возбуждённом сознании 
патологического скупца. Эксплицировано смыслом стиха 26. 4 Б а р о н . /  В 
великолепные мои сады / Сбегутся Нимфы резвою толпою; / <...> / И вольный 
Гений мне поработится, / (СР II, ст.26).  

ДЕМОН. Мифопоэтоним. π: С определением некий – воплощение 
маниакального состояния персонажа, отождествляющего себя с мифическим 
существом, всемогущим духом. & Употреблён в части монолога, 
предваряющей (“лишь захочу») фигуративный перечень “сил и средств», 
управление которыми, по мнению Барона, знаменует господство “золота» над 
миром. 4 Б а р о н .  / Что не подвластно мне? как некий Демон / Отселе править 
миром я могу;/ (СР II, ст.20).  

ДОБРОДЕТЕЛЬ. Мифоперсоним. π: Поэтоним-олицетворение 
положительного нравственного качества + пейоративная коннотема. & 
Употреблен в составе фигуративного перечня, эксплицирующего ироничное 
отношение Барона к мифоперсоне, соблазняемой “звоном злата». 
Эксплицировано смыслом стиха 28. 4 Б а р о н . / Лишь захочу – воздвигнутся 
чертоги; / <...> / И Добродетель и бессонный Труд / Смиренно будут ждать 
моей награды. / (СР II, ст.27).  

ЗЛОДЕЙСТВО. Мифоперсоним. π: Поэтоним-олицетворение недопустимых 
в правовом обществе, преступных деяний. & Употреблен в финальной позиции 
фигуративного перечня, усиливающей двусмысленный характер восторгов 
скупца и решительно подчёркивающей их общий бесчеловечный и преступный 
характер (ст.32–33). 4 Б а р о н . / Я свистну, и ко мне послушно, робко / 
Вползет окровавленное Злодейство, / И руку будет мне лизать, и в очи / 
Смотреть, в них знак моей читая воли. (СР II, ст.31). 
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МУЗЫ. Мифопоэтоним (“фамильный»). π: “В др. греч. мифологии 
Музы – богини, покровительницы различных искусств и наук» (СЯП) + 
пейоративная коннотема. & Употреблен в составе фигуративного перечня, в 
котором «символ наук и искусств, творческого, поэтического вдохновения» 
(СЯП) низводится до уровня безнравственных прислужниц Скупого. 
[Использование формы множественного числа и прописной буквы, указывающей на 
онимизацию апеллятива, не противоречит ономастическому принципу “одно имя – один 
объект», поскольку указывает на принадлежность каждой к одной семье мифических 
существ]. 4 Б а р о н .  /В великолепные мои сады / Сбегутся Нимфы резвою 
толпою; / И Музы дань свою мне принесут, / (СР II, ст.25).  

НИМФЫ. Мифопоэтоним (“фамильный»). π: В античной мифологии 
нимфы – низшие божества, олицетворяющие различные силы природы (СЯП) + 
пейоративная коннотема. & Употреблен в составе фигуративного перечня, в 
котором “символ наук и искусств, творческого, поэтического вдохновения» 
(СЯП) низводится до уровня безнравственных прислужниц Скупого. 
[Использование формы множественного числа и прописной буквы, указывающей на 
онимизацию апеллятива, не противоречит ономастическому принципу “одно имя – один 
объект», поскольку указывает на принадлежность каждой к одной семье мифических 
существ]14. 4 Б а р о н .  / В великолепные мои сады / Сбегутся Нимфы резвою 
толпою; / И Музы дань свою мне принесут, / (СР II, ст.24).  

ТРУД. Мифоперсоним. π: Поэтоним-олицетворение. Труд – 
целесообразная физическая деятельность, традиционно ассоциируемая с 
положительными этическими характеристиками + пейоративная коннотема. & 
Употреблен в составе фигуративного перечня; в речи Барона актуализирует 
отрицательные качества, (ср.: ‘рабский труд’). Эксплицированы смыслом 
стиха 28. 4 Б а р о н . / Лишь захочу – воздвигнутся чертоги; / <...> / И 
Добродетель и бессонный Труд / Смиренно будут ждать моей награды. / (СР II, 
ст.27).  

ЛИТЕРАТУРА 
1. Алексеев, М. П.  «Скупой рыцарь» в Мексике // Временник Пушкинской 

комиссии, 1966 / АН СССР. Отд-ние лит. и яз. Пушкин. комис. – Л.: Наука. Ленингр. отд-
ние, 1969. – С. 63–65.  

2. Белинский, В. Г. Сочинения Александра Пушкина. Статья одиннадцатая и 
последняя. // Собр. соч.: В 9 т. М., 1981. Т. 6. – С.453–492.  

3. Ветловская, В. Е. Трагикомическое начало в драме Пушкина «Скупой рыцарь» // 
Временник Пушкинской комиссии: Сб. науч. тр. / РАН. Истор.-филол. отд-ние. Пушкин. 
комис. – СПб.: Наука, 2004. – Вып. 29. – С. 29–43.  

4. Калинкин, В. М. Поэтика онима в контексте проблемы «точки зрения» в 
композиции произведения искусства // В. М. Калинкин. Литературоведческий сборник. = 

                                                           
14    Повторение одной и той же информации в составе разных статей-иллюстраций, в данном 
и других случаях, возможно, воспринимающееся как стилистическая небрежность, в 
составе словаря подобных оценок не вызывает. Так, между поэтонимами МУЗЫ и НАЯДЫ 
в «Словаре поэтонимов “драматических опытов” А. С. Пушкина» находится 10 словарных 
статей. 



 

27 
 

Літературознавчий збірник / Донецкий нац. ун-т; редкол.: М.М. Гиршман – отв.ред. и др. – 
Донецк, 2000. – Вып. 3. – С. 27–32.  

5. Калинкин, В. М. «Драматические исследования» А. С. Пушкина и поэтика 
онимов. «Скупой Рыцарь» / В. М. Калинкин // Пушкин: Альманах. – Магнитогорск : МаГУ, 
2004. – Вып. 4. – С. 57–67.  

6. Калинкин, В. М. Поэтика онимов в маленькой трагедии А.С. Пушкина «Скупой 
рыцарь» / В.М. Калинкин // Филологические исследования: сб. науч. работ / М-во образования 
и науки Украины. Донец. гос. ун-т; редкол.: В. В. Фёдоров (отв. ред.) и др. – Донецк, 2006. – 
Вып.8. – С. 199–210.  

7. Калинкин, В. М. Семантика имён и поэтика их перечислений / 
В. М. Калинкин  // Λογος όνομαστική: науч. журнал / гл. ред. Е. С. Отин. – 2009. – №1(3). – 
С.70–83.  

8. Калинкин, В. М. Потенциал и кинетика поэтонимов маленькой трагедии 
А. С. Пушкина «Моцарт и Сальери» / В. М. Калинкин // Филологические исследования: сб. 
науч. работ / редкол. : В. В. Фёдоров (отв.ред.) и др. – Киев: Издательский дом Дмитрия 
Бураго, 2015. – Вып.14. – С. 230–265.  

9. Минский, Н. М. «Скупой рыцарь» // Пушкин (Библиотека великих писателей) / 
Под ред. С. А. Венгерова. – СПб., 1909. – Т. 3. – С. 102–108.  

10. Подольская, Н. В. Словарь русской ономастической терминологии. 2-е изд., 
перераб. и доп. / Отв. ред. А. В. Суперанская. – М.: Наука, 1988. – 192 с.  

11. Путеводитель по Пушкину. – М.; Л.: Гос. изд-во худож. лит., 1931. – 399 с. – 
(Пушкин А. С. Полное собрание сочинений: В 6 т. / Под общ. ред. Д Бедного, 
А. В. Луначарского, П. Н. Сакулина, В. И. Соловьева, П. Е. Щеголева. – М.; Л.: Гос. изд-во 
худож. лит., 1930–1931. – Т. 6, кн. 12. – Прил. к журн. Красная Нива на 1931 г.).  

12. Пушкин, А. С. Скупой Рыцарь // Пушкин А. С. Полное собрание сочинений. – 
Л.: Изд-во АН СССР, 1935. – Т. 7. Драматические произведения. – 1935. – С. 99–120.  

13. Пушкин, А. С. Полное собрание сочинений, 1837–1937: В 16 т. / Ред. комитет: 
М. Горький, Д. Д. Благой, С. М. Бонди, В. Д. Бонч-Бруевич, Г. О. Винокур, А. М. Деборин, 
П. И. Лебедев-Полянский, Б. В. Томашевский, М. А. Цявловский, Д. П. Якубович. – М.; Л.: 
Изд-во АН СССР, 1937–1959.  

14. Пушкин, А. С. Table-talk // Пушкин А. С. Полное собрание сочинений: В 16 т. – 
М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1937–1959. Т.XII. Критика. Автобиография. – 1949. – С. 156–177.  

15. Пушкин, А. С. Вольтер: (Correspondance inédite de Voltaire avec le président de 
Brosses...) // Пушкин А. С. Полное собрание сочинений: В 16 т. – М.; Л.: Изд-во АН СССР, 
1937–1959. Т.XII. Критика. Автобиография. – 1949. – С. 75–81. 

16. Пушкин, А. С. Полное собрание сочинений. В XIX томах. (Воспроизведение 
академического издания 1937-1959 гг.). – Т.XIII–XIV. Переписка 1815-1827. – М.: 
Воскресенье, 1996.  

17. Словарь языка Пушкина в 4 т. / Отв. ред. акад. АН СССР В. В. Виноградов. – 2-
е изд., доп. / Российская академия наук. Ин-т рус. яз. им. В. В. Виноградова. – М.: Азбуковник, 
2000.  

18. Шервинский, С. В. О наименовании действующих лиц в драмах Пушкина // 
Известия Академии наук СССР. Отделение литературы и языка. – М.: Изд-во АН 
СССР, 1962.  – Т. XXI. Вып. 4. – С. 302–311.  

19. Эко, Умберто. Vertigo: круговорот образов, понятий, предметов; перевод с 
итал. – М.: СЛОВО/SLOVO, 2009. 408 с. Библиограф.: с .406. – Указатели: с. 399–405. – Перевод 
изд. Bompiani.  

20. Якубович, Д. П. Комментарии. Скупой Рыцарь. // Пушкин А. С. Полное 
собрание сочинений. Том седьмой. Драматические произведения. – Л.: Издательство 
Академии наук СССР. – 1935. – С. 506–522.  

21. Pushkin Digital. Александр Сергеевич Пушкин. Электронное академическое 
издание. Тексты произведений. Рукописи и прижизненные издания «Скупой рыцарь» // 



 

28 
 

ПД 919, л. 5 – URL: https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts? ysclid =mjo89jyn5z53981489; 
ПД 919, л. 6 – URL: https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts? ysclid 
=mjo89jyn5z53981489#s2v30  

 
REFERENCES 

1. Alekseev M. P. (1969). «Skupoj rytsarʹ» v Meksike [The Miserly Knight in Mexico]. 
Vremennik Pushkinskoj komissii, 1966. AN SSSR. Otd-nie lit. i yaz. Pushkin. komis. L.: Nauka. 
Leningr. otd-nie. Pp. 63–65. (In Russian). 

2. Belinskij V. G. (1981). Sochineniya Aleksandra Pushkina. Statʹya odinnadtsataya i 
poslednyaya. [Alexander Pushkin's writings. Article 11 and the last one] Sobr. soch.: V 9 t. Moscow, 
Vol. 6. Pp.74–492. (In Russian). 

3. Vetlovskaya V. E. (2004). Tragikomicheskoe nachalo v drame Pushkina «Skupoj 
rytsarʹ» [The Tragicomic Beginning in Pushkin's Drama “The Covetous Knight”] in Vremennik 
Pushkinskoj komissii: Sb. nauch. tr. RAN. Istor.-filol. otd-nie. Pushkin. komis [Temporary of the 
Pushkin Commission: Sat. scientific. tr.]. SPb.: Nauka. Issue 29. Pp. 29–43. (In Russian). 

4. Kalinkin V. M. (2000). Poetika onima v kontekste problemy “tochki zreniya” v 
kompozitsii proizvedeniya iskusstva [The Poetics of Onym in the Context of the Problem of “Point 
of View” in the Composition of a Work of Art] in Literaturovedcheskij sbornik [Literary collection]. 
Donetsk. Issue 3. Pp. 27–32. (In Russian). 

5. Kalinkin V. M. (2004). “Dramaticheskie issledovaniya” A. S. Pushkina i poetika 
onimov. «Skupoj Rytsarʹ» [“Dramatic Studies” by A. S. Pushkin and the Poetics of Onymy. “The 
Covetous Knight”] in Pushkin: Alʹmanakh [Pushkin: Almanac]. Magnitogorsk: MaGU. Issue 4. 
Pp.  57–67. (In Russian). 

6. Kalinkin V. M. (2006). Poetika onimov v malenʹkoj tragedii A.S. Pushkina «Skupoj 
rytsarʹ» [The Poetics of Onymy in Alexander Pushkin's Little Tragedy “The Miserly Knight”] in 
Filologicheskie issledovaniya: sb. nauch. Rabot. M-vo obrazovaniya i nauki Ukrainy. Donets. gos. 
un-t; redkol.: V. V. Fyodorov (otv. red.) i dr. [Philological research: Sat. scientific. works/Ministry 
of Education and Science of Ukraine. Donets. state. university; editorial: V.V. Fedorov (resp. ed.) 
And others]. Donetsk. Issue 8. Pp. 199–210. (In Russian). 

7. Kalinkin V. M. (2009). Semantika imyon i poetika ikh perechislenij [The semantics of 
names and the poetics of their enumeration] in [Λογος όνομαστική: scientific. journal. Ch. ed. 
E. S. Otin. 2009. No 1(3). Pp. 70–83. (In Russian). 

8. Kalinkin V. M. (2015). Potentsial i kinetika poetonimov malenʹkoj tragedii A.S. 
Pushkina «Motsart i Salʹeri» [The Potential and Kinetics of Poetonyms in A. S. Pushkin's Short 
Tragedy “Mozart and Salieri”] in Filоlogicheskie issledovaniya: sb. nauch. rabot redkol.: 
V. V. Fyodorov (otv.red.) i dr. [Philological research: Sat. scientific. works/editorial: V.V. Fedorov 
(editor) and others]. Kiev: Izdatelʹskij dom Dmitriya Burago, 2015. Issue 14. Pp. 230–265. (In 
Russian). 

9. Minskij N. M. (1909). Skupoj Rytsarʹ. Pushkin (Biblioteka velikikh pisatelej). Pod red. 
S. A. Vengerova [“The Mean Knight”. Pushkin. Ed. S. A. Vengerov]. St. Petersburg. Vol. 3. Pp. 102–
108. (In Russian). 

10. Podolʹskaya N. V. (1988). Slovarʹ russkoj onomasticheskoj terminologii 2-e izd., 
pererab. i dop. Otv. red. A. V. Superanskaya [Dictionary of Russian onomastic terminology]. 
Moscow: Nauka. 192 p. (In Russian). 

11. Putevoditelʹ po Pushkinu [The Pushkin Guide] (1931). M.; L.: Gos. izd-vo khudozh. 
lit., 1931. 399 p. in Pushkin A. S. Polnoe sobranie sochinenij: V 6 t. Pod obshch. red. D Bednogo, 
A. V. Lunacharskogo, P. N. Sakulina, V. I. Solovʹeva, P. E. Shchegoleva [Pushkin A.S. Complete 
Works: In 6 volumes/Under the general ed. D Poor, A.V. Lunacharsky, P.N. Sakulin, V.I. Solovyov, 
P.E. Schegolev]. M.; L.: Gos. izd-vo khudozh. lit., 1930–1931. Vol. 6, kn. 12. Pril. k zhurn. Krasnaya 
Niva na 1931 g. (In Russian). 

https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts
https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts


 

29 
 

12. Pushkin A. S. (1935). Skupoj Rytsarʹ [The Mean Knight] in Pushkin A. S. Polnoe 
sobranie sochinenij [Pushkin A. S. Complete Works]. L.: Izd-vo AN SSSR, [1935]. T. 7. 
Dramaticheskie proizvedeniya. Pp. 99–120. (In Russian). 

13. Pushkin A. S. (1937–1959). Polnoe sobranie sochinenij, 1837–1937: V 16 t. Red. 
komitet: M. Gorʹkij, D. D. Blagoj, S. M. Bondi, V. D. Bonch-Bruevich, G. O. Vinokur, 
A. M. Deborin, P. I. Lebedev-Polyanskij, B. V. Tomashevskij, M. A. Tsyavlovskij, 
D. P. Yakubovich [Complete Works, 1837-1937: In 16 vol. Ed. Committee: M. Gorky, D. D. Blagoy, 
S. M. Bondi, V. D. Bonch-Bruevich, G. O. Vinokur, A. M. Deborin, P. I. Lebedev-Polyansky, 
B. V. Tomashevsky, M. A. Tsyavlovsky, D. P. Yakubovich.]. M.; L.: Izd-vo AN SSSR. (In Russian). 

14. Pushkin A. S. (1949). Table-talk. Pushkin A. S. Polnoe sobranie sochinenij v 16 t. M.; 
L.: Izd-vo AN SSSR, 1937–1959. T. XII. Kritika. Avtobiografiya. [Complete works: In 16 vol. Vol. 
XII. Criticism. Autobiography]. Pp. 156–177. (In Russian). 

15. Pushkin A. S. (1949). Volʹter: [Voltaire] (Correspondance inédite de Voltaire avec le 
président de Brosses...) [Complete Works] in Pushkin A. S. Polnoe sobranie sochinenij: V 16 t. M.; 
L.: Izd-vo AN SSSR, 1937–1959. T.XII. Kritika. Avtobiografiya [Pushkin, A.S. Complete Works. In 
XIX volumes. (Reproduction of 1937-1959 academic edition). Vol. XIII-XIV. Correspondence 1815-
1827]. Pp. 75–81. (In Russian). 

16. Pushkin A. S. (1996). Polnoe sobranie sochinenij v XIX t. Vosproizvedenie 
akademicheskogo izdaniya 1937–1959 gg. T. XIII–XIV. Perepiska 1815–1827 [Complete Works. In 
XIX volumes. Reproduction of 1937–1959 academic edition. Vol. XIII-XIV. Correspondence 1815-
1827]. M.: Voskresenʹe. (In Russian). 

17. Slovarʹ yazyka Pushkina v 4 t. (2000). Otv. red. akad. AN SSSR V. V. Vinogradov. 2-
e izd., dop. Rossijskaya akademiya nauk. In-t rus. yaz. im. V. V. Vinogradova [Dictionary of 
Pushkin's language in 4 vol. Rev. ed. Academy of Sciences of the USSR V.V. Vinogradov. 2nd ed., 
Add. Russian Academy of Sciences. Int Russian language named after V.V. Vinogradov]. Moscow: 
Azbukovnik. (In Russian). 

18. Shervinskij S. V. (1962). O naimenovanii dejstvuyushchikh lits v dramakh Pushkina 
[On the names of characters in Pushkin's dramas] in Izvestiya Akademii nauk SSSR. Otdelenie 
literatury i yazyka [News of the USSR Academy of Sciences. Department of Literature and 
Language]. M.: Izd-vo AN SSSR. Vol. XXI. Issue. 4. Pp. 302–311. (In Russian). 

19. Eko Umberto (2009). Vertigo: krugovorot obrazov, ponyatij, predmetov [Eco 
Umberto. Vertigo: a cycle of images, concepts, and objects]. M.: SLOVO/SLOVO, 2009. 408 p. 
Bibliograf.: p. 406. Ukazateli: pp. 399–405. (In Russian). 

20 Yakubovich D. P. (1935).  Kommentarii. Skupoj Rytsarʹ [Comments. The Miserly 
Knight] in Pushkin A. S. Polnoe sobranie sochinenij. Tom sedʹmoj. Dramaticheskie proizvedeniya 
[Pushkin A.S. Complete works. Volume seven. Dramatic works]. L.: Izdatelʹstvo Akademii nauk 
SSSR.  Pp. 506–522. (In Russian). 

21. Pushkin Digital. Aleksandr Sergeevich Pushkin. [Alexander Sergeyevich Pushkin] 
Elektronnoe akademicheskoe izdanie. Teksty proizvedenij. Rukopisi i prizhiznennye izdaniya 
«Skupoj rytsarʹ». PD 919, l. 5. URL: https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts? ysclid 
=mjo89jyn5z53981489; PD 919, l. 6. URL: https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts? ysclid 
=mjo89jyn5z53981489#s2v30 (In Russian). 

 
  

https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts
https://pushkin-digital.ru/work/1/manuscripts


 

30 
 

УДК 811.161.1 
ORCHID 0000-0002-8018-8650 

 
ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ПРОФАННОГО  
И САКРАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА В ПРОИЗВЕДЕНИИ  

С.А. ЕСЕНИНА «НА КАВКАЗЕ» 
 

Карпий Юлия Леонидовна 
доктор филологических наук, доцент 

профессор кафедры русского языка и общего языкознания  
ФГБОУ ВО «Донецкий государственный педагогический университет  

им. В. Шаталова» 
(г. Горловка, Россия) 

juls88dmutrieva@yandex.ru  
 
Аннотация. В статье исследуются языковые средства репрезентации 

пространственной модели мира в «маленькой» поэме С. А. Есенина «На Кавказе». 
Актуальность работы обусловлена необходимостью углублённого понимания того, как в 
художественном тексте взаимодействуют профанное и сакральное пространства. В центре 
внимания − роль поэтонимов (Москва, Кавказ, Грузия) и пространственных локусов (горы, 
долины, реки) в формировании объёмной пространственной модели мира, насыщенной 
культурно‑историческими и личностными смыслами. В исследовании отмечается, что 
пространственная модель в поэме динамична и синкретична: физическое и сакральное 
пространства сосуществуют в единстве, а лирический субъект осмысливает «чужой» Кавказ 
через призму памяти о предшественниках и через сопоставление с «родным» пространством 
Москвы. Показано, как средства репрезентации пространства не только задают 
географические и символические координаты, но и встраивают личное переживание в 
общекультурный контекст. Выводы статьи вносят вклад в современное есениноведение, 
уточняя специфику пространственной поэтики С.А. Есенина, и открывают перспективы для 
дальнейшего изучения роли интертекста и мифопоэтических кодов в формировании 
пространственных смыслов в его творчестве.  

Ключевые слова: пространственная модель мира, профанное пространство, 
сакральное пространство, «свое», «чужое», поэтоним. 
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Abstract. The article examines the linguistic means of representing the spatial model of the 

world in S. A. Yesenin’s “short poem” In the Caucasus. The relevance of the study lies in the need to 
gain a deeper understanding of how profane and sacred spaces interact in a literary text. The focus is 
on the role of poetonyms (Moscow, the Caucasus, Georgia) and spatial loci (mountains, valleys, 
rivers) in shaping a multidimensional spatial model of the world, rich with cultural‑historical and 
personal meanings. The study notes that the spatial model in the poem is dynamic and syncretic: 
physical and sacred spaces coexist in unity, and the lyric subject comprehends the “alien” Caucasus 
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through the lens of memory of his predecessors and by contrasting it with the “native” space of 
Moscow. It is shown how the means of spatial representation not only establish geographical and 
symbolic coordinates, but also embed personal experience into the broader cultural context. The 
conclusions of the article contribute to contemporary Yesenin studies by clarifying the specifics of 
Yesenin’s spatial poetics, and open up prospects for further research into the role of intertextuality 
and mythopoetic codes in shaping spatial meanings in his work. 

Keywords: spatial model of the world, profane space, sacred space, “one’s own”, “alien”, 
poetonym.  
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Язык произведений С.А. Есенина неоднократно становился объектом 

исследовательского интереса. В отечественной филологии многогранное 
наследие «последнего поэта деревни» анализировалось широким кругом 
ученых, каждый из которых внес весомый вклад в осмысление отдельных 
аспектов его поэтики. Например, изучение образных средств есенинской 
лирики стало предметом внимания таких исследователей, как 
Ю.Л. Прокушев (описал метафорику и символику есенинских текстов, 
выявляя их связь с народной поэтической традицией), В.П. Журавлев 
(рассмотрел систему тропов и фигур в контексте национальной образности, 
подчеркивая органичность есенинских метафор), А.А. Волкова (исследовала 
специфику сравнений и эпитетов, отмечая их фольклорную природу и 
экспрессивную насыщенность) и др. Известны работы О.Е. Вороновой, 
внесшие значительный вклад в развитие современного есениноведения. 
Н.И. Шубникова‑Гусева анализировала систему персонажей и 
пространственно‑временные образы, выявляя их роль в формировании 
целостной картины мира поэта. Т.К. Савченко исследовала образ 
лирического героя С.А. Есенина, его эволюцию и взаимодействие с 
природными и антропоморфными образами. 

Ряд работ посвящен изучению имен собственных в текстах «последнего 
поэта деревни». В их числе труды А.Н. Захарова, Г.И. Шипулиной, 
И.Н. Розановой и др. Наконец, особенности рифм и стихосложения 
рассматриваемого поэта и прозаика исследовались М.В. Гаспаровым, 
выполнившим структурный анализ есенинских рифм и отметившим их 
традиционность и новаторство; Ю.Б. Орлицким, изучающим специфику 
есенинского стиля через описание взаимодействия рифмы с синтаксисом и 
интонацией; С.М. Бройтман, подчеркивавшей органичность рифмы для 
есенинской поэтики. 
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Нравственно‑философские основы творчества С.А. Есенина 
осмыслялись в исследованиях О.Е. Вороновой, В.П. Журавлевой, 
А.М. Марченко, Е.А. Самоделовой и т.д. 

Нами подробно исследовались средства репрезентации 
пространственной модели мира в произведениях С.А. Есенина, а также ее 
ключевых образов (и/или локусов). Вслед за рядом исследователей (в числе 
которых О.Е. Воронова, Н.И. Шубникова-Гусева, М.И. Знобищева и др.), 
отмечаем, что пространство в восприятии и интерпретации лирического 
субъекта синкретично: физическое и сакральное пространства, накладываясь 
друг на друга, сосуществуют в своеобразном единстве. 

Таким образом, научное осмысление есенинского наследия носит 
комплексный характер: от детального анализа языковых средств до 
философско‑эстетического обобщения, что позволяет воссоздать целостную 
картину художественного мира «последнего поэта деревни».  

Актуальность настоящего исследования обусловлена тем, что изучение 
способов языковой репрезентации сакрального и профанного позволяет 
глубже понять как ценностно‑смысловую матрицу русской языковой 
картины мира, так и ее трансформацию в творчестве С.А. Есенина. Это 
особенно важно для осмысления взаимодействия христианской, 
фольклорной и природно‑космологической семантики в его текстах. 

Не менее актуальным видится исследование средств вербализации 
пространства в произведении «На Кавказе», эксплицирующих не только 
физическое пространство чужого лирическому субъекту края, но и его 
интерпретацию как своеобразного места вдохновения, духовного центра. 

Обращение к тексту «маленькой» поэмы «На Кавказе» позволяет также 
заполнить лакуны в изучении «кавказского» пласта есенинского творчества, 
где образы локусов и/или объектов, конституирующих пространство, 
нередко несут особую смысловую нагрузку, связанную с пограничностью, 
встречей разных культурных кодов и поиском сакральных опор в «чужом» 
пространстве. 

Кроме того, средства репрезентации пространственной модели мира в 
соответствии с параметром «плоскость восприятия пространства» ранее не 
получили системного описания, что также обусловливает актуальность 
нашего исследования.  

Цель статьи – выявить и проанализировать языковые средства 
репрезентации в произведении С.А. Есенина «На Кавказе» профанного и 
сакрального пространства. 

Под пространственной моделью мира понимаем вербализированное 
отображение представлений индивидуума и/или социума об организации 
пространства (как данного для непосредственного восприятия, так и 
недоступного таковому). В число ее базовых параметров включаем 
«плоскость восприятия пространства». Он связан с культурными, чаще 
религиозными (в текстах поэта это православные) представлениями о 
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существовании нескольких соотнесенных пространств, а именно: земного 
(профанного) и сакрального.  

Традиционно человек воспринимает пространство и взаимодействует с 
ним в горизонтальной плоскости. С ней связана дифференциация 
пространства на локусы дома, сада, дерева, поля, леса, выраженные в языке 
поэзии С.А.  Есенина соответствующими номинациями, их синонимами, а 
также метафорическими моделями. 

В силу «переживаемости» пространства оно конституируется как 
объектами, так и локусами (см., например, [4]). Так, в тексте «маленькой» 
поэмы «На Кавказе» используются следующие номинации страна, гора, 
долина, река (речка), гора, даль, клетка и др. В значении перечисленных 
лексем фиксируется представление о локусе и/или объекте, 
конституирующем пространство.  

Отметим, что лирический субъект текста воспринимает физическое 
(горизонтально ориентированное) пространство объемно. Это целый мир, 
который ему открывается и который его пленяет. В строках Других уж нечего 
считать, / Они под хладным солнцем зреют… [3, с. 109] предлог под 
актуализирует указание на «лицо, предмет, место, пространство, ниже 
которого кто-, что-либо находится или что-либо происходит» [5]. 
Соответственно, лексема солнце репрезентирует представление о параметре 
«верх»: под ним раскинулось горизонтально воспринимаемое лирическим 
субъектом пространство «чужого» Кавказа. В другом примере Чтоб только 
слышать звон шагов, / Да видеть с гор глухие дали [Там же, с. 108] выражены 
локусы этого пространства – горы и дали. Ср.: «Горы − гористая (горная) 
местность» [Там же]; «Даль − далеко простирающееся пространство» [Там 
же]. На то, что описываемой стране присуща гористая местность, 
указывается и в фрагменте И Грибоедов здесь зарыт, / Как наша дань 
персидской хмари, / В подножии большой горы / Он спит под плач зухры и 
тали [3, с. 108]. 

В тоже время лирическим субъектом Кавказ воспринимается как 
«чужой» по отношению к «своему», оставленному в странствии. Ср.: Чтоб 
воротясь опять в Москву, / Я мог прекраснейшей поэмой / Забыть ненужную 
тоску / И не дружить вовек с богемой [Там же, с. 109]; И чтоб одно в моей 
стране / Я мог твердить в свой час прощальный [Там же]. 

Поэтоним Москва в приведенном примере не только объективирует 
«свое» пространство, родину, к которой все же стремится вернуться 
лирический субъект, но и репрезентирует пространство, где обитает богема. 
Отметим, что в текстах произведений литератора Москва играет 
значительную роль, она неоднократно упоминается в стихотворениях как 
город вязевый. «Москва и московские улицы получили многообразное 
отражение в творчестве Есенина, − пишут Н.И. Шубникова-Гусева и 
Н.И. Солобай. – Поэт часто упоминал Москву в письмах, особенно во время 
своего зарубежного путешествия: “В голове у меня одна Москва и Москва. 
Даже стыдно, что так по-чеховски”, − писал он Мариенгофу 12 ноября 1922 
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года из Нью-Йорка» [6, с. 179]. Москва в произведениях автора выступает 
«центром русской земли, столицей, символом государственной власти» [Там 
же], однако в тексте «маленькой» поэмы «Кавказ» она воплощает покинутую 
родину и собратьев по поэтическому цеху. Хотя к ним лирический субъект, 
в отличие от своих великих предшественников – поэтов ХIХ века − 
планирует вернуться. 

Напротив, «чужое» пространство, непознанное, таящее угрозу, 
выражено вербальным знаком Кавказ. Ср.: И больше всех лишь ты, Кавказ, / 
Звенел загадочным туманом [3, с. 107]. Само имя собственное «в русский 
язык заимствовано из французского Caucase или немецкого Kaukasus» [6, с. 
96]. Т.К. Савченко отмечает, что «древняя горная страна, воспетая его 
великими предшественниками как особое романтическое пространство, 
питала воображение Есенина: он продолжил романтическую традицию в 
восприятии и поэтическом изображении Кавказа» [6, с. 96]. Отсюда его 
фрагментарное описание: лирический герой как бы прозревает сквозь 
загадочный туман отдельные локусы и объекты, конституирующие это 
пространство. Также он воспринимает его как безгладь, используя данный 
окказиональный дериват для актуализации не только ландшафтных 
особенностей местности, но и происходивших здесь событий. Ср.: А ныне я в 
твою безгладь / Пришел, не ведая причины: / Родной ли прах здесь 
обрыдать  / Иль подсмотреть свой час кончины! // Мне все равно! Я полон 
дум / О них, ушедших и великих. / Их исцелял гортанный шум / Твоих долин 
и речек диких [3, с. 108]. 

Действительно, «3 сентября 1924 года Есенин выезжает на Кавказ, − 
пишет О.Е. Воронова, − желая повторить путь Пушкина, Грибоедова, 
Лермонтова, Полонского, Бальмонта, Брюсова» [1, с. 52]. Не случайно их 
имена вводятся в текст «маленькой» поэмы, эти вербальные знаки также 
квалифицируем как репрезентанты сакральности пространства Кавказа, его 
святости для поэта-лирического субъекта, испытывающего здесь те же 
чувства и переживающего те же события. Ср.: И я от тех же зол и бед / 
Бежал, навек простясь с богемой [3, с. 108]. 

Принадлежность лирического субъекта к творцам (к поэтам) 
актуализируется в строках издревле русский наш Парнас / Тянуло к 
незнакомым странам [Там же, с. 107]. Отметим, что за вербальным знаком 
Парнас традиционно закрепилось представление «о поэзии; о содружестве 
поэтов. Происходит от названия горы в Греции, на которой, по 
представлениям древних греков, обитали Аполлон и музы» [5]. Само 
название фиксируется в текстах мифов Древней Греции: так назвалось место 
обитания бога-покровителя искусства. Однако по данным, приведенным 
М.В. Скороходовым в «Есенинской энциклопедии», анализируемый 
поэтоним использовался для обозначения выдающихся поэтов 
определенного времени. Ср.: «В прижизненной критике Есенин 
рассматривался как яркий представитель русского (советского, 
большевистского, красного) Парнаса» [6, с. 211]. 



 

35 
 

Именно в этом значении он употребляется и в анализируемом 
произведении, на что указывают дальнейшие упоминания как поэтов-
предшественников Пушкина, Лермонтова, Грибоедова, так и современников 
Маяковского и Клюева. 

Однако это пространство объективируется в анализируемом тексте не 
только поэтонимом Кавказ, к которому обращается лирический субъект, 
изливая душу и раскрывая причины своего появления здесь. В строках «Не 
пой, красавица, при мне / Ты песен Грузии печальной» [3, с. 107, 109] 
сакральное пространство объективируется как поэтонимом Грузия, так и 
собственно цитатой А.С. Пушкина. 

Итак, пространственная модель мира в «маленькой» поэме 
С.А. Есенина «На Кавказе» выстраивается как сложная система 
противопоставлений и сопряжений, где ключевыми координатами 
выступают «свое» (профанное) и «чужое» (сакральное) пространства. 
Горизонтальная плоскость восприятия реализуется через ряд значимых 
локусов − горы, долины, реки, − каждый из которых получает в тексте 
особую семантическую нагрузку и вербальную репрезентацию. 

Лирический субъект осмысливает пространство объемно, оно 
наполняется культурно‑историческими и личностными смыслами. Москва 
выступает как центр «своего» пространства − родина, символ 
преемственности и одновременно точка отсчета для странствий; напротив, 
Кавказ репрезентирует «чужое», загадочное, сакральное пространство, где 
прошлое (память о Пушкине, Грибоедове, Лермонтове) и настоящее 
(переживания лирического субъекта) смыкаются в едином смысловом поле. 

Важную роль в конструировании пространственной модели мира 
играют, во-первых, поэтонимы (Москва, Кавказ, Грузия), задающие 
географические и символические координаты; во-вторых, окказиональные 
дериваты (например, безгладь), усиливающие экспрессию и многозначность 
пространственных образов; в-третьих, интертекстуальные отсылки (к 
Пушкину, к античной традиции через образ Парнаса), которые встраивают 
личное переживание лирического субъекта в общекультурный контекст. 

Пространственная модель мира в «маленькой» поэме не является 
статичной: она динамична, полифонична и отражает сложную работу 
сознания лирического субъекта, который через сопоставление «своего» и 
«чужого», профанного и сакрального, ищет собственную идентичность и 
место в мире. Однако данное исследование не является исчерпывающим, 
перспективным видится изучение роли интертекста и мифопоэтических 
кодов (в том числе античных и христианских) в формировании 
пространственных смыслов у С.А. Есенина: как именно отсылки к 
предшественникам и культурным архетипам влияют на семантику локусов и 
общую архитектонику пространства. 
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Abstract: The article examines the issues of military operation naming in the latest practice 
of combat operations. It demonstrates which historical naming strategies were employed by the Red 
Army, the Wehrmacht, the French Army, and the US Army, in light of patterns identified by 
researchers of past military campaigns, and examines the latest military operations of 2026. The 
authors demonstrate continuity in military operation naming traditions of the United States, assess 
the absence of references to precedent names of military commanders in the latest operations, and 
also point to the pragmatics of the significant absence of names for military operations of the Armed 
Forces of the Russian Federation. 
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Актуальность рассматриваемой в настоящем исследовании темы 

обусловлена тем фактом, что в 2020-х гг. ведутся активные боевые действия, в 
нескольких частях мира разворачиваются военные конфликты, и наименования 
военных операций – отнюдь не редкость. Эти наименования широко 
тиражируются в средствах массовой информации, осмысливаются пропагандой 
как государства-инициатора операции, так и пострадавшей стороны, что создает 
широкий общественный резонанс. 

Вопрос о наименованиях военных операций рассматривался в 
исследованиях Е.В. Кургузовой [9] на примере операций Красной Армии и 
Вермахта в Великой Отечественной войне, С.М. Кравцова и Е.А. Соловьевой на 
примере операций французской армии [7], С.А. Киселевой на примере 
современного английского языка [6]. Наименования новейших военных 
операций 2026 года пока не отрефлексированы и нуждаются в научном 
осмыслении. Это обусловливает научную новизну исследования, предпринятого 
в настоящей статье. Полученные результаты могут быть применены в области 
пропаганды, политических связей с общественностью, риторики и 
медиакоммуникации.  

В фокусе внимания настоящей статьи – преемственность ономастики 
военных операций США 2026 года (январь-февраль) по сравнению с традицией 
языкового коллектива и историей наименования военных операций в целом, а 
также «значимое отсутствие» официально позиционируемой номинации со 
стороны Российской Федерации (2022 – 2026 гг.). Для достижения поставленной 
цели исследования необходимо проследить типичные традиции нейминга 
мировых армий, реферируя и обобщая исследования по теме и указать, 
насколько актуальные названия продолжают традиции или противоречат им.  
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Е.В. Кургузова отмечает, что «анализ ассоциативно-культурного фона 
кодовых названий свидетельствует об отличиях в ценностных ориентациях и 
мировоззренческих установках противоборствующих сторон. В частности, в 
качестве кодовых названий военных операций командование Красной армии, как 
и командование вермахта, использовало для поднятия боевого духа воинов 
имена исторических личностей. Однако если советским командованием были 
выбраны имена доблестных полководцев, прославивших русскую армию и 
вошедших в историю как образцы воинского благородства и чести, то 
командование фашистской Германии использовало в качестве названий 
операций имена воинов, ассоциирующихся не только с победой, но и с насилием. 
Это можно объяснить, в первую очередь, тем, что гитлеровская Германия вела 
войну захватническую, сопровождающуюся военными преступлениями и 
нарушениями норм международного военного права, а для Советского Союза 
война носила справедливый и освободительный характер» [9, с. 93]. Среди 
операций Вермахта выделяются такие, например, как «Аттила», «Барбаросса», 
«Морской лев», «Ганнибал», «Фридрих I», среди операций Красной Армии – 
«Кутузов», «Багратион», «Январский гром», «Суворов», «Полярная звезда».  

Для французской армии ХХ века характерны многокомпонентные 
наименования, содержащие в себе элемент иронии – С.М. Кравцов и 
Е.А. Соловьева анализируют такие наименования, как «Ужин вне дома», 
«Магазин сигарет», а также более типичные в контексте военной истории 
«Сервал», «Дракон», «Выносливость Ришелье». Статистика стратегий 
номинации по французской армии следующая: «Выявляются онимы, имеющие 
своим референтом: 1) географический объект, номинацией которого служит 
топоним (31%); 2) будничную, обыденную реалию (26 %); 3) представителя 
животного мира (24 %); 4) реалию, использующуюся при ведении военных 
действий (10 %); 5) человека, номинацией которого является антропоним (9 %). 
Преобладание топонимов объясняется частотностью номинации военных 
операций в зависимости от места их проведения» [7, с. 163]. Название «Ужин вне 
дома» (“Dinner out” [7]) содержит в себе намек на потенциальный успех 
операции – бойцы захватят населенный пункт и поужинают в нем. Подобного 
рода юмор распространен при проведении военных операций, которые 
предполагается осуществить за несколько часов, ср., например, шутка об 
операции армии США 03 января 2026 года: 

1.  Подъем 6:00 
2.  Завтрак 6:30 – 7:00 
3.  Нападение на Венесуэлу 7:30 – 13:00 
4.  Обед 13:10 – 14:00 
5.  Арест Мадуро 14:30 
6.  Концерт Тейлор Свифт 18:00 – 20:00 
7.  Салют 21:00» [10] 
Для современной англоязычной армии, в соответствии с исследованием 

С.А. Киселевой, проведенном на материале операций 1960-х – 1980-х гг., 
характерна максимально нейтральная номинация военных операций: «Большое 
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внимание уделяется тому, чтобы в названии не содержалось какой-либо 
негативной коннотации в адрес затрагиваемой операции, страны или ее религии. 
Присвоение названия военной операции является неотъемлемой частью 
административной логики: оно облегчает открытие театра военных действий и 
является первым этапом в планировании всей кампании. Тем не менее не все 
названия операций носят нейтральный характер. С развитием СМИ у названий 
операций появилось особое значение: оно может служить инструментом пиара 
или даже пропаганды, простым и эффективным способом обозначить цели 
операции или придать ей экспрессию и стать закодированным названием с 
имплицитным значением» [6, с. 108]. В исследовании С.А. Киселевой 
упоминаются такие военные операции, как «Архангел», «Ахиллес», 
«Валькирия». Исследователь подчеркивает, что названия, содержащие в себе 
агрессивные семы, горячо поддерживались непосредственными участниками 
операций, но вызывали негативную реакцию общественности – на примере 
операций армии США в Китае: «М. Ридгвей установил серию контрнаступлений, 
которым он дал решительно агрессивные названия: Thunderbolt (Удар молнии) 
(февраль 1951), Roundup (Окружение) (февраль 1951), Killer (Убийца) (февраль 
1951), Ripper (Потрошитель) (март 1951), Courageous (Храбрый) (март 1951), 
Audacious (Бесстрашный) (март 1951) и Dauntless (Неустрашимый) (апрель 
1951). И если названия, данные Ридгвеем, помогали добиться успеха на поле 
битвы, они не были столь же успешны в тылу. Он публично объявил не только о 
начале своего первого главного контрнаступления, но также озвучил его 
название – Operation Killer (операция Убийца). Сделав это, он, возможно, 
предположил, что таким образом поднимет боевой дух народа и также 
воодушевит свои войска. Однако многие обозреватели возразили против данного 
названия, пояснив это тем, что “the word ‘killer’... struck an unpleasant note as far 
as public relations was concerned” - «термин ‘killer’... вызывал негативную 
реакцию общественности» [6, с. 107]. Отметим, что среди этих названий 
отсутствуют отсылки к полководцам прошлого, однако представлены 
устрашающие наименования «Потрошитель», «Убийца», подразумевающие 
несомненное поражение врагов, и подчеркивание боевых качеств – такие 
названия, как «Неустрашимый», «Храбрый» были характерны, например, для 
военных кораблей (ср. [11]). 

В январе-феврале 2026 года широкий резонанс получили военные 
операции в Венесуэле и в Иране: 3 января 2026 года армия Соединенных Штатов 
Америки провела операцию, получившую название «Абсолютная решимость» 
(Absolute Resolve) [2]. Разведывательная подготовка к этой операции получила 
название «Южное копье» (Southern Spear) [3]. Операции США и Израиля 28 
февраля 2026 года получили название «Эпическая ярость» (США, Epic Fury) и 
«Рычащий лев» / «Львиный рык» (Израиль) [12]. Предыдущие боевые действия 
в районе Ирана в 2025 году носили название «Полуночный молот» (Midnight 
Hummer) [8].  

Как можно проследить по использованным названиям, новейшие операции 
армии Соединенных Штатов Америки носят двухкомпонентное название, 
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образованное по модели «прилагательное + существительное». В качестве 
главного слова используется наименование чувства или качества («решимость», 
«ярость»), орудия («копье», «молот»). Особого внимания заслуживает операция 
февраля 2026 года, у которой в моменте было даже три имени – помимо варианта 
«Эпическая ярость» и «Львиный рык», упоминался также вариант «Щит 
Иегуды» [5]. Это вызывает большой интерес, так как коннотация трех названий 
разная: «Эпическая ярость» акцентирует внимание на беспрецедентном ударе, 
«щит» – на защите, т.е. на ответных действиях, а вариант «Львиный рык» 
отсылает к коннотациям хищных животных, силы и величия льва.  

В новейших военных операциях не используется отсылка к прецедентным 
именам, характерным для военных конфликтов прошлого (даже в случае со 
«Щитом Иегуды» – речь идет, как отмечает «Российская газета», не о 
конкретном полководце или историческом деятеле Иегуде, но об обобщенном 
смысле имени «Иегуда» – «восхваление Бога» [1]). Этот феномен представляет 
большой интерес с точки зрения преемственности традиции – точнее, ее 
подчеркиваемого отсутствия. Называя военные операции именами полководцев 
и вождей прошлого, военачальники Второй мировой войны указывали на 
отсылку к их тактике, стратегии, победоносным походам и т.д. Такие названия 
операций, как «Кутузов», «Полководец Румянцев» и пр. должны были 
активизировать боевой дух армии, напомнить им о великих победах их предков. 
Сходной мотивацией пользовались и военачальники армии Гитлера, отсылая, в 
свою очередь, к достижениям полководцев-завоевателей – Фридриха Великого, 
Фридриха I Барбароссы, вождя гуннов Аттилы и пр. Давая военным операциям 
имена, никак не связанные с великими людьми, армия США эксплицитно 
обозначает отсутствие прецедента – военные операции позиционируются как не 
имеющие аналогов в мировой истории. При этом прагматика номинации имеет 
преемственность по сравнению с другими военными кампаниями США в ХХ 
веке, так как стратегия выбора имени остается прежней.  

У армии США прослеживается преемственность относительно кампаний 
во Вьетнаме и в Китае: как и в материале, проанализированном С.А. Киселевой, 
делается акцент на абстрактные прилагательные и существительные, 
подчеркивается потенциальная эффективность и боевые качества. 
Подразумевается, что солдат, принимающий участие в операции, 
экстраполирует ее наименование на себя, причисляя себя к «неустрашимым», 
приписывая себе «эпическую ярость», ассоциируя себя со львом и т.д.  

Еще более интересной в свете выявленной закономерности представляется 
позиция Российской Федерации – военные операции, проводимые в ходе СВО, в 
принципе не имеют названий. Так, осмысливая опыт СВО, военный эксперт 
Анатолий Матвийчук утверждает: «Во всемирные учебники военных стратегий 
войдет операция по уничтожению группировки ВСУ в Мариуполе и 
последующему взятию этого города ВС РФ. Там были морские десанты, высадка 
морской пехоты на берег и действия сухопутных войск, а также взаимодействие 
с военно-космическими силами, – заявил он. 
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Матвийчук отметил, что мировую славу также получат операция по взятию 
аэропорта под Гостомелем и «труба» под Курском. По его словам, событие стало 
легендарным благодаря уникальному плану солдат ВС РФ» [4]. Отметим, что 
эксперт не называет операции хрононимами – у операций РФ в ходе СВО (как, 
впрочем, и у Вооруженных сил Украины) таковые отсутствуют. Операция под 
Курском получила народное название «Курская труба» по аналогии со 
сражением Великой Отечественной войны «Курская дуга» (официально 
операции в ходе Курской битвы носили названия «Кутузов» и «Полководец 
Румянцев»). Название «Курская труба» вошло в обиход благодаря 
высказыванию ее участника, растиражированному в СМИ: «Ну, смотрите, у 
наших дедов была Курская дуга, а у нас теперь будет Курская труба. Будем тоже 
как деды, потом о нас будут говорить» [13].  

Несмотря на то, что в ходе СВО осуществлено несколько сотен военных 
операций, в официальной документации они не имеют хрононимов – ни 
постфактум, ни до начала операции. В документации они обозначаются как 
«взятие такого-то населенного пункта», «бои за такой-то населенный пункт» и 
не имеют выразительных названий.  

Отмеченное «значимое отсутствие», на наш взгляд, имеет несколько объяснений. 
Наименования военных операций в новейшей истории стали прерогативой армии США 
и ее медиапрактики – Вооруженные Силы Российской Федерации сознательно 
дистанцируются от подобного нейминга, акцентируя внимание на достижениях (взят 
такой-то населенный пункт), а не на громком имени. Помимо этого, подчеркивается 
особый статус СВО и отсутствие прецедента – называя операцию, например, 
«Багратион», участники Великой Отечественной войны, указывали на преемственность 
с Отечественной войной 1812 года. Специальная военная операция с самого начала 
позиционировалась как беспрецедентные боевые действия, не имеющие аналогов в 
прошлом, соответственно, и традиция номинации прервана.  
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Имя собственное последние десятилетия находится в центре внимания 

исследователей не только языка, но и истории, географии, культурологи, 
астрономии. Это обусловлено способностью онимов накапливать и сохранять 
огромный объем разноплановой лингвокультурологической информации. Имя 
собственное заключает в себе не только отражение объективной 
действительности, оно способно иметь экспрессивную окраску, выражать 
эмоциональное, оценочное отношение именующих к обозначаемому, их 
ориентацию на социальные условия, функционально-стилистическую 
дифференциацию в языке [14]. Для обозначения сопутствующих 
ономастической лексике сведений исследователями предлагаются термины 
лексический фон [3], культурный фон [14], культурно-коннотированный 
компонент [5] и др. В нашей работе мы опираемся на термин «ассоциативно-
культурный фон». Под ассоциативно-культурным фоном имени (слова) 
понимается вся сопутствующая культурно значимая информация, не входящая в 
непосредственное содержание слова, но связанная с ним на ассоциативном 
уровне [11], описание которой выявляет и отражает комплексный характер 
семантики слова.  

Одним из актуальных направлений исследования закономерностей 
функционирования имен собственных и их коннотативного наполнения является 
анализ ономастического наполнения пословиц и поговорок, свода «народной 
опытной премудрости и суемудрия» [6, с. 14], которые располагают богатыми 
возможностями для выражения эмоционально-оценочной характеристики 
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окружающего мира и сохраняют свидетельства об истории, культуре и быте 
страны, вследствие чего обладают богатым ассоциативно-культурным фоном. 
Имена собственные в составе паремии могут приобретать дополнительное 
значение, которое делает выражение более экспрессивным, а также «становятся 
носителями культурной семантики, в них проявляется свойство обобщения 
объектов действительности и типизации тех или иных свойств» [9, с. 7]. Таким 
образом, оним взаимодействует с фразеологизмом, в состав которого он входит, 
в результате чего можно говорить о формировании особой ономастической 
единицы фразеонима, под которой понимается «комплексная ономастическая 
единица в составе фразеологизма, совмещающая в своей семантике и 
выражающая в ассоциативно-культурном фоне признаки онима и 
фразеологизма» [12, с. 86]. Совокупность ассоциативно-культурных фонов 
фразеонимов, вошедших в пословицы и поговорки, образует 
фразеономастическую картину мира как фрагмент общей фразеологической 
картины мира. 

В структуру ассоциативно-культурного фона паремиологического имени 
собственного входят как лингвистические, так и экстралингвистические 
аспекты. К ним относятся орфографические и грамматические варианты имен 
собственных в составе народной фразеологии, их морфологические признаки и 
синтаксическая функция, употребительность в устойчивых единицах, время 
фиксации в сборниках пословиц и поговорок, сведения исторического и 
культурологического характера, а также вторичное, дополнительное понятийное 
содержание, сформировавшееся в результате употребления в народной речи и в 
языке в целом.  

В структуре ассоциативно-культурного фона паремиологического имени 
собственного играют роль как лингвистические, так и экстралингвистические 
аспекты. К ним относятся особенности использования орфографических и 
грамматических вариантов имен собственных, их морфологические признаки, 
синтаксическая функция, частота включения в устойчивые выражения, 
распространенность определенных имен, а также время их фиксации в сборниках 
пословиц и поговорок.  

В центре внимания настоящей работы – одно из ярчайших фольклорных 
имен – Фома. В ходе анализа 60 сборников пословиц и поговорок, созданных на 
протяжении XVII – XX вв., выявлено 321 выражение, в которых 333 раза 
употреблено имя или его производные: Фомка, Фомушка, Фомище. На 
основании анализа большого количества собраний пословиц и поговорок, 
различных по времени составления и по объему, можно утверждать, что имя 
Фома является одним из самых популярных в народной фразеологии. Более 
употребительны только онимы Иван и Москва.  

Говоря о частоте включения имени Фома в пословицы и поговорки, 
следует также указать на то, что целый ряд выражений встречается не единожды, 
а входит в состав разных собраний. Народные фразеологизмы также могут иметь 
несколько вариантов, что свидетельствует об их активном хождении в речи 
носителей языка. Так, поговорка На безлюдье и Фома дворянин зафиксирована 



 

47 
 

нами 15 раз (из-за обширного списка привлеченных для анализа источников 
невозможно включить их в библиографический список статьи и давать ссылку 
на каждый сборник, который включает упоминаемые паремии). Кроме того, 
поговорка представлена в таких вариантах, как: На бездомье и Фома дворянин; 
На безмирье и Фома дворянин; На безрыбье и рак – рыба, на безлюдье и Фома 
дворянин; На худе городе и Фома дворянин; На худом городе и Фома дворянин; 
В недостатках и Фома дворянин; В худе городе и Фома дворянин; От горя, от 
нужи и Фома дворянин; У горя, и у нужи и Фома дворянин; У недостатку и 
Фома дворянин. Вопрос вариативности пословиц и поговорок (как и других 
языковых единиц) не имеет однозначного решения и требует отдельного 
рассмотрения. В приведенных выше примерах, как видим, различия в 
лексическом составе выражения не влияют на его общий смысл. Но так бывает 
не всегда. В.И. Даль писал, что «одно слово нередко придает пословице иной 
смысл» [6, c. 11] (например, Нам не гоже, вот тебе Боже и Нам не гоже, от 
тоби небоже).  

Исследуя употребительность имен собственных, мы учитывали каждую 
паремию с ономастическим компонентом, поскольку многократное включение 
одного и того же выражения в разные издания также является свидетельством о 
его популярности в народной речи.   

Анализ показал, что подавляющее большинство пословиц и поговорок с 
антропонимом Фома включены в исследуемые сборники минимум дважды.  

Выражение На безлюдье и Фома дворянин и его варианты зафиксировано 
28 раз; Шутку любишь над Фомой, так люби и над собой – 13; Фома не купит 
ума, (своего продаст) – 12; Сказывай тому, кто не знает Фому, а я родной брат 
ему – 10.  

Горюет Фома, что пуста у него сума; Фома плачет, а жена скачет; Ехал 
к Фоме, а заехал к куме – 8.  

От (У) горя, от нужи и Фома дворянин; Фома – большая крома; Фомка не 
помеха, и при нем споем (пропоем); Один сынище, и тот Фомище; Вольно было 
Фомушке жениться на вдовушке – 7. 

Били Фому про куму (за куму), а Трошку (Ярошку) про кошку; В счете без 
правды, и в правде без счету, не верь ни Кузьме, ни Фоме, ни Ереме; Ждут Фому: 
чают быть уму; У всякого Фомки не без помхи – 6. 

Взял Фома Лукерью – суд божий пришел; Барашки у Малашки, а две сумы 
у Фомы; Достают невесту собою, а ино и Фомою; Знают Фому в рогозинном 
(рогожном) ряду; Зовут его Фомою, а живет собою: в гости не ездит и к себе 
не зовет; Зовут меня Фомой, а живу я собой; Потчуют куму блинами, а Фому 
пинками – 5.  

Ананья да Маланья, Фома и кума – и места заняли; Большого ума Фома, 
да зато велика у него (и) сума; Люди как люди, а Фома как бес; Не только гостей 
у праздника, что Фома с женой; Фомка (-вор) и на долото рыбу удит; Как на 
Фому напасти нахлынут, так Фому и люди покинут; Нужда научит Фому 
говорить, и горшки обжигать, и водицу варить; Посади Фому на первое место 
– и неловко ему, и узко, и тесно – 4. 
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Не только людей, что Фома да Фаддей; Плывет Фома по Волге, будет он 
не в долге; Прельщается Фома, как убелится кума; Фома пирует, а кума горюет; 
Щипнул Фома рыбки, а сам вскочил на дыбки; Бить челом Фоме, а было бы в 
суме; Живет собою, не спрашиваясь с Фомою; Одно дитя, да и тот Фома; Знать 
по Фоме, что тужит по куме; Зовут меня Фомой, а живу я собой, и хлеб ем 
свой; Указкою глупого Фомку не выучишь, ласкою наглого гостя не выгонишь; 
Широк зипун на Фомке – не будет в том помхи; Ищи, Фома, чтоб полна была 
сума; ищи, Еремей, чтоб не растрясти своей! – 3. 

Идет Фома – большая сума; Наш Фомка все комкает; Один Фома горюет, 
а два в поле воюют; Пока Фома, пота и крома; Свинья ищет, где лужа, а Фома 
– где хуже; Фома в Москву пришел, да скоро и родню нашел; Фома не купил ума; 
Фома не купил ума; Знать собою, что звать Фомою; И по роже знать, что 
Фомою звать; Иному Фоме насидеца в тюрьме; Каково на Фому, таково и 
самому; Кому до чего, а Фоме до дуды; Невесту доставай собой, а не Федорой 
(Федулом) да Фомой; Полюбила Пигасья Фому, да не верит она никому; Пошли 
Фомой, да и сам ходой; Фому да Якова и сорока знает; Хоть не собою, ин 
Фомою; Это знать тому, кто знает Фому; Держись, Фома, идет зима; Не 
зевай, Фомка, на то и ярмарка; Читай, Фома, набирай ума – 2. 

Единичны следующие пословицы и поговорки: Денис, ступай на низ; а 
ты, Фома, гляди сбоку; Знают Фому с людом наряду; Кому блинами, а Фому 
пинками; Потужи о себе, а там и о Фоме; Стой, Фомка, не плох и Еремка; Тычь, 
потычь, перетычь, Ильич, притыкай, Фомич; а ты, Кузмич, опосля потычь; У 
Фомки пили, да Фомку ж и побили; У Фомушки денежки – Фомушка Фома; у 
Фомушки ни денежки – Фомка Фома; Фомка и на долото рыбу удит, а коли тут 
сорвалось, так там удалось («Пословицы русского народа» В.И. Даля); Не 
собой, а Фомой; У всякого Фомки не без хомки; Чван воды у всякого Фомы 
(«Русские народные пословицы и притчи» И.М. Снегирева); Понял Фома 
Лукерью – суд божий пришел; Союзился Фома с кабачком, повадился Фома с 
коречком, упирайся, Фома, кулачком («Русские пословицы и поговорки, 
собранные и объясненные Ф. Буслаевым»); Наш Фома пьет до дна: выпьет, 
поворотит и в донышко поколотит («Жизнь русского народа в его пословицах 
и поговорках» И.И. Иллюстрова); Добро к Фоме пришло, да промеж рук ушло 
(«Русские пословицы и поговорки» под ред. В.П. Аникина); За реку с кумою, а 
Фома с сумою («Духовный мир русского крестьянина по пословицам 17 – 18 вв.» 
Л.Н. Пушкарева); За руку с кумою, а Фома с сумою; Фома плачет, а жена, 
напившись, скачет («Словарь псковских пословиц и поговорок» В.М. Мокиенко, 
Т.Г. Никитиной); И Фома, и Фока – оба сбоку припека («Русские пословицы и 
поговорки» под ред. В.К. Соколовой); Легко ходить Фомке, когда книга в 
котомке («Три тысячи русских пословиц» П.Ф. Лебедева). 

Как видим, народное выражение входит только в одно собрание пословиц 
и поговорок довольно редко (хочется отметить, что большинство таких паремий 
мы нашли в «Пословицах русского народа», что еще раз подтверждает 
фундаментальность работы В.И. Даля). Отмеченность же паремий в собраниях 
разных веков, равно как и наличие вариантов одного и того же выражения, 
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говорит о широкой употребительности таких выражений и их древности. 
Подчеркнем, что это справедливо в том случае, если сборники оригинальны, то 
есть не построены на материале В.И. Даля или других авторских собраний. 
Единично встречающиеся народные фразеологизмы также имеют несомненную 
лингвокультурологическую ценность, и анализ их служит более полному 
описанию фразеономастической картины мира. 

В результате функционирования в русских пословицах и поговорках 
антропонима Фома формируются новые направления ассоциативно-культурного 
фона имени, вследствие чего вырисовывается образ пословичного Фомы: его 
характер, положение в обществе, отношение к нему окружающих, иногда – род 
занятий. В русской паремиологии сформировался ряд противоречивых значений 
этого имени, среди которых мы можем выделить следующие.  

1. Так, Фомка – это плут, мошенник, вор [7, Т. 4, с. 683]: Фомка вор: на 
долото рыбу удит; Фомка и на долото рыбу удит, а коли тут сорвалось, так 
там удалось. В.И. Даль поясняет: «Фомка вор морочил проезжих: они зевали на 
рыболова, а товарищи его их обирали» [7, Т. 1., с. 136]. Поэтому Знают Фому и 
в рогозином ряду; Видать Фому и в рогожном ряду; Иному Фоме насидется в 
тюрьме; Плывет Фома по Волге, будет он не в долге; Ему всегда нужно быть 
настороже, всегда найдется «дело»: Не зевай, Фомка, на то и ярмарка; Щипнул 
Фома рыбки, а сам вскочил на дыбки («встать на дыбки» – в просторечии 
подняться на ноги). Однако У всякого Фомки не без помхи (т.е. помехи, 
препятствия, препон; неудач); Широк зипун на Фомке – не будет в том помехи. 
Жизнь у Фомки характерная для воровского мира: все награбленное и добытое 
быстро спускается (Добро к Фоме пришло, да промеж рук ушло). Неотъемлемой 
частью воровской, разбойничьей жизни часто бывает пьянство: У Фомки пили, 
Фомку и побили; Наш Фома пьет до дна: выпьет, поворотит и в донышко 
поколотит; Союзился Фома с кабачком, повадился Фома с коречком, упирайся, 
Фома, кулачком.  

Возможно, такие выражения стали причиной появления нарицательного 
имени фомка – именования орудия взломщика – небольшого ломика. 
Предположим, что об этом приспособлении идет речь в поговорке У всякого 
Фомки не без хомки. Так, в словаре И.П. Вориводы указывается, что «хомка» – 
малый лом [4, с. 22]. Однако у А.И. Куприна в рассказе «Вор» читаем: «Потому 
всякий «скачок» не расстается с ножом, который на воровском жаргоне 
называется очень разнообразно: «пером», «хомкой», «жуликом» и другими 
именами» [10].  

С таким значением антропонима может быть связано и именование Фомой 
одного из видов северных птиц: большого приморского рыболова, чайку вора, 
разбойника – Lestris pomarina (parasita) [7, Т. 4, с. 683], в современной биологии 
именуемого средним поморником. 

2. Вторую группу составляют пословицы и поговорки, в которых создается 
образ Фомы-бедняка: Горюет Фома, что пуста у него сума; Нужда научит 
Фому говорить, и горшки обжигать, и водицу варить (Нужда научит Фому 
говорить, и горшки узнавать, и водицу варить); Держись, Фома, идет зима; Чан 



 

50 
 

воды у всякого Фомы. И уважение окружающих, и более высокое положение в 
обществе он может заслужить только в исключительных обстоятельствах: В худе 
городе и Фома дворянин. Если деньги у него появляются, то в скором времени 
исчезают: У Фомушки денежки – Фомушка Фома, у Фомушки ни денежки – 
Фомка Фома; Добро к Фоме пришло, да промеж рук ушло. Он привык к своей 
бедности и унизительному положению: Кому блинами, а Фому пинками 
(Потчуют куму блинами, а Фому пинками); Посади Фому на первое место – и 
неловко ему, и узко, и тесно; Свинья ищет, где лужа, а Фома – где хуже; Фомка 
не помеха, и при нем пропоем; Шутку любишь над Фомой, так люби и над собой. 
Поэтому Как на Фому напасти нахлынут, так Фому и люди покинут.  

В.И. Даль в «Толковом словаре…» указывает, что Фома – человек 
простоватый, плохой, вялый [7, Т. 4, с. 683]. 

3. Ещё один Фома – богач: Фома большая крома; Большого ума Фома, да 
зато велика у него сума; Идет Фома – большая сума; Барашки у Малашки, а две 
сумы у Фомы; Бить челом Фоме, а было бы в суме. Очевидно, поэтому 
складывается отрицательный образ Фомы: Люди как люди, а Фома как бес; Не 
только гостей у праздника, что Фома с женой; Не только людей, что Фома да 
Фаддей; Живет собою, не спрашиваясь с Фомою. Окружающие относятся к нему 
презрительно (Кому блинами, а Фому пинками), он понимает это и ведет 
замкнутый образ жизни: Зовут Фомою, а живет собою: в гости не ездит и к 
себе не зовет; Зовут меня Фомой, а живу я собой, и хлеб ем свой; Зовут меня 
Фомой, а живу я сам собой. 

Формирование негативной семантики, на наш взгляд, обусловлено и тем, 
что имя Фома преимущественно считалось купеческим. В «Толковом 
словаре…» В.И. Даля находим, что большой и малой сумой в Нижегородской 
губернии называли купцов – богатых и бедных [7, Т. 4, с. 360].  

4. В ряде выражений имя Фома выступает в значении «простак, глупый, 
недалекий человек»: И по роже знать, что Фомою звать; Один сынище, и тот 
Фомище; Одно дитя, да и тот Фома; Фома ума не купит, а свой продает (Фома 
ума не купит, а своего продаст; Фома не купил ума); Наш Фома не берет ума; 
Ждут Фому: чают быть уму; Вольно было Фомушке жениться на вдовушке; 
Указкою глупого Фомку не выучишь, ласкою наглого гостя не выгонишь; Кому 
до чего, а Фоме до дуды; Свинья ищет, где лужа, а Фома – где хуже. Над таким 
всякий не прочь посмеяться, поэтому пословица напоминает: Шутку любишь 
над Фомой, так люби и над собой. 

5. Наиболее часто Фома выступает как глупый, недалекий человек в 
результате влияния «Повести о Фоме и Ереме». Данное анонимное произведение 
XVII в., относящееся к демократической сатире, тесно связанное с фольклором 
и по своей художественной специфике, и по способу бытования, повествует о 
двух братьях-неудачниках [8]. Герои «Повести…» – глупые и несчастные, не 
способные ни к какому делу: «У Еремы были гусли, у Фомы орган. Разгладя они 
усы да на пир пошли. Стали они пивцо попивать: Ерема наливает и Фома 
подает, сколько пьют, а болше на землю льют, чужаго добра не берегут… На 
Ерему да на Фому осердилися в пиру. Ерему дубиной, Фому рычагом…»; 
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«Захотелось им, двум братом, уточок побить, взяли они себе по палочке: Ерема 
броском, а Фома шибком, Ерема не попал, а Фома не ушиб» и т.д. [2]. И жизнь 
они заканчивают нелепо: «Ерема упал в воду, Фома на дно» [2]. Трудно сказать, 
фольклорный или книжный вариант бытования произведений о Фоме и Ереме 
первичен. Однако более поздние сказки (в собрании А.Н. Афанасьева таких две) 
представляют собой веселые небылицы с уже смягченной сатирической 
направленностью: «Вот задумали братаны в божью церковь идти, в божью 
церковь идти, Богу помолиться. Вот Ерема зашел в церковь, а Фома в алтарь, 
вот Ерема взял книгу, а Фома псалтырь; ох Ерема-то запел, а Фома заговорил. 
То заслышали попы со высокия горы, попы грамотные, люди надобные… Вот 
Ерему взяли в шею, а Фому в толчки. Ерема из двери, а Фома из окна…»; 
«Вздумали они торговать; накупили холстов, съехали в Ростов и променяли 
холсты на свиные хвосты, и тут неудача!» [1, Т. 3., с. 138–139]. 

Выражение Ерема в воду, Фома ко дну: оба упрямы, со дна не бывали 
повествует о бесславной кончине братьев и представляет собой прямую цитату 
«Повести…» [2].  

Наибольшее распространение получили поговорки, характеризующие 
собеседников, которые не могут или не хотят понять друг друга: «Говорят про 
Фому, а он про Ерему; Ему про Ерему, а он про Фому и др.». Нами зафиксировано 
20 подобных выражений в том или ином варианте. Другие паремии тоже 
встречаются в собраниях разных временных периодов не единожды: Не бей (не 
наказывай) Фому за Еремину вину (встречается в 8-ми сборниках пословиц и 
поговорок); Ерема в воду, Фома ко дну: оба упрямы, со дна не бывали; Били Фому 
за Еремину вину (7); Фома музыку разумеет, а Ерема плясать умеет; Фома не 
без ума, Ерема не без промысла (6); Один про Фому, другой про Ерему (5); 
Говорят про Фому, а он про Ерему; Ты ему – про Фому, а он – про Ерему (Ты про 
Фому, он про Ерему); Я – про Фому, а он – про Ерему (Я за Фому, а он за Ерему) 
(4). Фома на гудке играть, а Ерема глазами мигать (3); Ему про Ерему, а он про 
Фому (2);  

Однократно встречаются следующие поговорки: Люди про Фому, мы про 
Ерему («Сборник пословиц» А.И. Богданова); Не идет Фома за Ерему, баит: оба 
мужики («Русские пословицы и поговорки, собранные и объясненные 
Ф. Буслаевым»); Ищи, Фома, чтоб полна была сума; ищи, Еремей, чтоб не 
растрясти своей; Прочил за Фому, а взял Ерема («Пословицы русского народа» 
В.И. Даля); Бей Фому за Еремину вину («Родники народной мудрости» 
Р.Г. Вагизова, А.И. Каргина). Всего же отмечено 63 употребления имени 
сказочного персонажа. 

Ерема и Фома являются героями не только «Повести…», но и лубочных 
картинок, народных песен, балаганных представлений. Л.Б. Савенкова отмечает, 
что другие жанры фольклора повлияли на формирование пословичных образов 
Фомы и Еремы. В ряде народных выражений это скоморохи: Фома музыку 
разумеет, а Ерема плясать умеет; Фома на гудке играть, а Ерема глазами 
мигать. Однако пословицы подчеркивают различия между скоморохами, 
которые только представляются дураками (Фома не без ума, Ерема не без 
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промысла; Стой, Фомка, неплох и Еремка), и персонажами народного 
творчества  – бестолковыми и невезучими (Не идет Фома за Ерему, баит: оба 
мужики»). В части паремий Ерема оказывается хуже Фомы. Он нежеланный 
жених (Прочил за Фому, а взял Ерема), его проступки становятся источником бед 
для других: Не бей Фому за Еремину вину; Били Фому за Еремину вину. Кроме 
того, Ерема не способен сохранять и приумножать накопленное: Ищи, Фома, 
чтоб полна была сума; ищи, Еремей, чтоб не растрясти своей! [13]. 

6. В остальных случаях имя Фома обладает определенной 
лингвокультурной семантикой, которая будет характерна для одного или 
нескольких выражений. Так, паремии, в которых имя Фома рифмуется с 
существительным кума, представляют его участником любовных похождений: 
Знать по Фоме, что тужит по куме; Били Фому про куму (за куму), а Трошку 
(Ярошку) про кошку; Прельщается Фома, как убелится кума; Фома пирует, а 
кума горюет. В выражении Взял Фома Лукерью – суд божий пришел антропоним 
обозначает неудачно женившегося мужчину. В поговорках Полюбила Пигасья 
Фому, да не верит она никому; Потужи о себе, а там и о Фоме под именем 
понимается любой мужчина.  

Паремия Легко ходить Фомке, когда книга в котомке, зафиксированная в 
сборнике П.Ф. Лебедева 1993 г., представляет Фомку как умного, 
любознательного человека, жизнь которого стала счастливой благодаря 
стремлению к знаниям и, по-видимому, возможности простому человеку 
получить образование в советской стране.  

7. Наконец, крылатое выражение с именем Фома: Фома неверующий 
(Неверующий Фома), отмечено в 7 сборниках. Нами зафиксирован также другой 
вариант: Фома неверный. Можно предположить появление другого оттенка: 
неверными называли представителей другой религии. Но, на наш взгляд, 
фразеологизм синонимичен основному варианту, поскольку в русском языке 
существовало слово «неверка» в значении «недоверье, недоверчивость, 
подозрительность, сомненье» [7, Т. 2, с. 508].  

Фразеологизм возник на основе евангельского повествования о явлении 
Христа апостолам после воскресения. Фома, отсутствовавший в это время, не 
поверил другим ученикам. Когда Иисус явился ученикам вновь, он обратился к 
Фоме: «Не будь неверующим, но верующим…Ты поверил, потому что увидел 
меня, блаженны не видевшие и уверовавшие» [Иоанн, 20, 24–29].  

8. С именем апостола Фомы связаны и народные выражения-хрононимы: 
народное название праздника Фомин понедельник встречается в двух паремиях. В 
Фомин понедельник, первый понедельник после Пасхи, на Руси поминали 
умерших: служили панихиды, посещали кладбища. Конечно, в этот день в 
церковь все несли посильное подношение, поэтому хрононим в поговорке стал 
обозначением благоприятного для священника времени: Не все коту масленица, 
попу Фомин понедельник. 

О людях, живущих только своими интересами и равнодушных не только к 
посторонним, но и к своей семье, говорили: «Фомин понедельник иному лишняя 
забота». 
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Проведенный анализ позволил представить ассоциативно-культурный фон 
имени Фома, сложившийся в результате функционирования онима в русских 
пословицах и поговорках. Естественно, в его структуру могут входить и другие 
составляющие, поскольку извлечение «информации одного вида…влечет за 
собой следующую информационную характеристику. Этот процесс в принципе 
обладает открытым характером, что приводит к тому, что, оттолкнувшись от 
одного имени и используя его ассоциативно-тематические связи, выявляющие 
сопутствующие имени фоновые знания, можно построить огромное 
информационное поле (ономастическое пространство)» [11, c. 107]. Поэтому при 
лексикографическом описании ассоциативно-культурного фона перед 
исследователем стоит задача определения объема материала, который позволит 
наиболее полно раскрыть языковую и лингвокультурологическую ценность 
имени собственного и его место в фразеономастической и – шире – в языковой 
картине мира, свойственной русскому народу на протяжении VII – XX вв. Кроме 
того, описание ассоциативно-культурного фона фразеонимов позволяет 
сохранить память о реалиях русской истории и культуры, которые уже исчезли 
или исчезают в нашем стремительно меняющемся мире.  
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Аннотация. Данная статья исследует многообразие речевых тактик психологов как 

ключевой фактор эффективного речевого воздействия на основе анализа научно-популярных 
англоязычных книг по психологии. Материалом для исследования послужили всемирно 
известные книги по психологии, включая «How to Win Friends and Influence People» 
Д.  Карнеги, «Influence: The Psychology of Persuasion» Р. Чалдини, «Daring Greatly» Б. Браун, 
«Emotional Intelligence» Д. Гоулмана. В работе рассматриваются различные лингвистические 
средства и стратегии, используемые авторами для достижения максимального воздействия на 
читательскую аудиторию. Особое внимание уделяется детальному анализу конкретных 
примеров с указанием используемых речевых приемов и их эффективности.  
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Abstract. This article explores the variety of speech tactics of psychologists as a key factor 

in effective speech influence based on the analysis of popular science English-language books on 
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Friends and Influence People" by D. Carnegie, "Influence: The Psychology of Persuasion" by 
R.  Cialdini, "Daring Greatly" by B. Brown, "Emotional Intelligence" by D. Goleman. The paper 
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В контексте современной психологической практики изучение речевых 

тактик приобретает ключевое значение как мощный инструмент 
профессионального воздействия. Научно-популярные книги по психологии 
служат не только источником информации, но и уникальной платформой для 
анализа, поскольку их авторы умело сочетают передачу академических знаний с 
целенаправленным терапевтическим воздействием на читателя. 

Актуальность исследования обусловлена растущей потребностью в 
понимании механизмов эффективной психологической коммуникации. 
Вариативность речевых тактик позволяет психологам адаптировать свое 
воздействие к различным типам клиентов и ситуациям, что значительно 
повышает эффективность терапевтического процесса. 

Цель данного исследования заключается в выявлении и систематизации 
основных речевых тактик, используемых в англоязычной психологической 
литературе, а также в определении их эффективности для различных 
коммуникативных задач. Методологической основой работы служит 
комплексный подход, включающий лингвистический, психологический и 
прагматический анализ текстов. 

Научно-популярные книги по психологии занимают особое место в 
данном исследовании, поскольку они не только транслируют научные знания, но 
и обладают выраженным терапевтическим потенциалом. Авторы этих 
произведений стремятся не просто информировать, но и вдохновлять, 
поддерживать и направлять читателя к личностному росту и самопознанию. 

Это достигается через использование специфических речевых тактик, 
которые позволяют авторам устанавливать невидимую связь с читателем, 
создавая ощущение диалога и эмпатии, даже когда взаимодействие происходит 
в одностороннем формате. 

Речевое воздействие в психологическом контексте представляет собой 
целенаправленное использование языковых средств для изменения 
эмоционального состояния, мышления или поведения реципиента. Согласно 
исследованиям Дейла Карнеги в работе "How to Win Friends and Influence People" 
[4, с.45], эффективность воздействия напрямую зависит от способности 
говорящего варьировать свои речевые стратегии в зависимости от ситуации. 

В контексте психологического воздействия традиционно выделяют три 
основных компонента, соответствующие трехкомпонентной модели установок 
(ABC Model) [14]: 
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Когнитивное воздействие: Изменение мыслительных процессов и 
убеждений через логическую аргументацию. 

Эмоциональное воздействие: Влияние на чувственную сферу через 
образность и эмпатию. 

Поведенческое воздействие: Стимулирование конкретных действий через 
мотивационные техники. 

Вариабельность речевых тактик обеспечивает гибкость психологического 
воздействия. Как отмечает Роберт Чалдини в "Influence: The Psychology of 
Persuasion" [5, с.78], успешные коммуникаторы обладают широким репертуаром 
речевых приемов, позволяющих им адаптироваться к различным аудиториям и 
контекстам. Это особенно важно в терапевтической практике, где каждый клиент 
требует индивидуального подхода. 

Лингвистические исследования показывают, что эффективность речевого 
воздействия определяется не только содержанием сообщения, но и способом его 
подачи. Использование различных синтаксических конструкций, лексических 
средств и риторических приемов позволяет создавать многоуровневое 
воздействие на сознание реципиента. 

Анализ англоязычных источников позволяет выделить несколько 
основных категорий речевых тактик, используемых психологами для 
достижения различных коммуникативных целей. Данная классификация во 
многом опирается на теоретические положения Карла Роджерса [12] о 
директивном и недирективном подходах в терапии, а также на современные 
исследования коммуникативных стилей в психологии. 

1. Директивные тактики. Прямые указания и рекомендации, 
использующие императивные конструкции и модальные глаголы 
долженствования. Эта категория соответствует традиционному авторитарному 
подходу в психотерапии. 

· Категорические утверждения 
· Прямые советы 
· Инструкции к действию 
2. Суггестивные тактики. Косвенное внушение через метафоры, 

аналогии и подтекст. Данные приемы соответствуют принципам недирективного 
подхода Роджерса, направленного на активизацию внутренних ресурсов 
реципиента. 

· Метафорические конструкции 
· Имплицитные сообщения 
· Символические образы 
3. Эмпатические тактики. Создание эмоциональной связи через 

понимание и сопереживание. Эти тактики основаны на ключевой концепции 
Роджерса – безусловного позитивного принятия. 

· Эмоционально окрашенная лексика 
· Личные местоимения 
· Выражения поддержки 
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Особое место занимают интерактивные тактики, направленные на 
вовлечение читателя в активный диалог с текстом. Брене Браун в работе "Daring 
Greatly" [1, с.156] мастерски использует риторические вопросы и обращения к 
личному опыту читателя: "Have you ever noticed how vulnerability and courage 
seem to go hand in hand?" Данный прием создает ощущение персонального 
разговора и повышает вовлеченность аудитории. 

Аргументативные тактики основаны на логическом убеждении через 
представление фактов, статистики и научных данных. Они часто сочетаются с 
эмоциональными приемами для создания комплексного воздействия на 
рациональную и чувственную сферы восприятия. 

Рассмотрим конкретные примеры использования различных речевых 
тактик в англоязычной психологической литературе с детальным анализом 
применяемых лингвистических средств. 

Пример 1: Метафорическая тактика 
“Your mind is like a garden - you can choose to plant flowers or weeds” [10, 

с.23]. Использование развернутой метафоры "mind-garden" создает яркий 
визуальный образ. Модальный глагол "can" подчеркивает возможность выбора, 
а противопоставление "flowers/weeds" усиливает контраст между позитивным и 
негативным мышлением. Данный пример демонстрирует эффективность 
метафорического мышления в психологическом воздействии. Метафора сада 
делает абстрактное понятие "контроля над мыслями" конкретным и понятным, а 
также создает положительные ассоциации с ростом и развитием. 

Пример 2: Эмпатическая тактика 
“I understand that feeling overwhelmed can make even the simplest tasks seem 

impossible” [7, с.87]. Глагол "understand" выражает эмпатию, конструкция "can 
make" показывает понимание механизма проблемы, а гипербола "impossible" 
валидирует интенсивность переживаний клиента. Эмпатические тактики 
особенно эффективны для установления доверительных отношений. 
Использование местоимения "I" создает личную связь, а признание сложности 
ситуации клиента способствует снижению защитных механизмов. 

Пример 3: Директивная тактика 
“Stop telling yourself you're not good enough” [11, с.134]. Императив "stop" 

+ герундиальная конструкция создают прямое указание к действию 
Пример 4: Суггестивная тактика 
“Perhaps you might consider exploring new possibilities” [13, с.67]. 

Модальные слова “perhaps”, “might” смягчают директивность, создавая 
пространство для выбора 

Эффективность психологического воздействия во многом определяется 
мастерством использования различных лингвистических средств. Анализ 
текстов показывает, что наиболее влиятельные авторы применяют комплексный 
подход, сочетая лексические, синтаксические и стилистические приемы. 

1. Лексические средства. Эмоционально окрашенная лексика играет 
ключевую роль в создании нужного настроения. Позитивно коннотированные 
слова (“breakthrough”, “transformation”, “empowerment”) стимулируют 
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мотивацию, в то время как нейтральная терминология обеспечивает научную 
достоверность. 

“The secret to influence lies in awakening within the other person an eager 
want” [3, с.55]. Использование сильных, положительных слов, таких как «secret» 
(тайна/ключ) и «eager want» (горячее желание), формирует ощущение 
значимости действия и мотивирует читателя, повышая эмоциональный отклик. 

2. Синтаксические конструкции. Вариативность длины предложений 
создает ритм текста. Короткие предложения усиливают воздействие ключевых 
идей, длинные – обеспечивают детальное объяснение. Параллельные 
конструкции усиливают запоминаемость информации. 

“Emotional intelligence is not the opposite of intelligence, it is not the triumph 
of heart over head–it is the unique intersection of both” [8, с.45]. Тройное отрицание 
(«not the opposite», «not the triumph») с последующим утверждением («it is the 
unique intersection») использует синтаксический параллелизм для четкого 
определения сложного понятия, придавая фразе убедительность. 

3. Риторические приемы. Риторические вопросы активизируют 
мыслительные процессы читателя, анафора и эпифора создают эмфатический 
эффект, а градация позволяет постепенно усиливать воздействие от менее 
значимого к более важному. 

“When we deny our stories, they define us. When we own our stories, we get to 
write the ending. Are you ready to pick up the pen?” [2, с.15]. Анафора («When 
we...») создает ритм и противопоставление. Завершающий риторический вопрос 
(«Are you ready...») напрямую вовлекает читателя в процесс саморефлексии и 
принятия решения, используя скрытое побуждение. 

Особого внимания заслуживает использование модальности в 
психологических текстах. Дэниел Гоулман в “Emotional Intelligence” [8, с.112] 
демонстрирует мастерское владение модальными конструкциями: “You could 
learn to recognize these patterns, and you should practice new responses”. Сочетание 
возможности (“could”) и рекомендации ("should") создает баланс между 
свободой выбора и необходимостью действия. 

Сравнительный анализ эффективности различных речевых стратегий 
показывает, что наибольшее воздействие достигается при комбинировании 
нескольких подходов. Исследование текстов ведущих психологов выявляет 
определенные закономерности в использовании речевых тактик. 

Этапы речевого воздействия (последовательность тактик): 
· Установление контакта. Эмпатические тактики для создания доверия 

и понимания. 
· Диагностика проблемы. Аналитические тактики для выявления 

корневых причин. 
· Мотивация к изменениям. Инспирационные тактики для 

стимулирования активности. 
· Практические решения. Директивные тактики для конкретных 

действий. 
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Стивен Кови в “The 7 Habits of Highly Effective People” [6, с.203] 
демонстрирует эффективное сочетание различных стратегий: “Seek first to 
understand, then to be understood”. Этот принцип иллюстрирует 
последовательность от эмпатического понимания к директивному воздействию. 

Ключевые показатели эффективности речевых стратегий: 
· Комбинированный подход (78%): Тексты, использующие 3+ 

различных тактики, показывают наивысшую читательскую вовлеченность. 
· Монотактический подход (45%): Использование единственной 

речевой стратегии снижает эффективность воздействия. 
· Адаптивность (92%): Успешные авторы адаптируют тактики к 

специфике аудитории и контекста. 
Анализ показывает, что эффективность речевого воздействия значительно 

возрастает при использовании адаптивного подхода, когда автор варьирует свои 
тактики в зависимости от коммуникативной задачи и характеристик целевой 
аудитории. Это подтверждает центральную гипотезу исследования о важности 
вариабельности речевых стратегий. 

На основе проведенного анализа можно сформулировать практические 
рекомендации для психологов, стремящихся повысить эффективность своего 
речевого воздействия. Эти рекомендации основаны на выявленных 
закономерностях использования речевых тактик в успешных психологических 
текстах. 

1. Диагностика аудитории: Определение психологических 
особенностей, образовательного уровня и эмоционального состояния клиента 
для выбора оптимальных речевых стратегий. 

2. Формирование репертуара: Развитие широкого спектра речевых 
тактик: от директивных до суггестивных, от логических до эмоциональных. 

3. Гибкое применение: Адаптация речевых стратегий в процессе 
коммуникации на основе обратной связи и изменения ситуации. 

Особое внимание следует уделить развитию метафорического мышления. 
Как показывает практика Милтона Эриксона, описанная в работах Джея Хейли 
“Uncommon Therapy” [9, с.89], использование терапевтических метафор 
позволяет обходить сознательное сопротивление клиента и воздействовать на 
подсознательном уровне. 

1. Языковая гибкость: Способность переключаться между различными 
регистрами речи: от научного до разговорного, от формального до интимного. 

2. Эмоциональная настройка: Умение модулировать эмоциональную 
окраску речи в соответствии с терапевтическими целями и состоянием клиента. 

3. Обратная связь: Постоянный мониторинг реакций клиента и 
корректировка речевых стратегий для максимизации эффективности 
воздействия. 

Проведенное исследование подтверждает центральную гипотезу о том, что 
вариабельность речевых тактик является ключевым фактором эффективного 
психологического воздействия. Анализ англоязычной литературы по 
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психологии выявил богатый арсенал лингвистических средств и стратегий, 
используемых ведущими специалистами в области. 

Ключевые факторы эффективного психологического воздействия (от 
основания к вершине): 

1. Понимание аудитории и контекста. 
2. Лингвистическое мастерство. 
3. Вариативность тактик. 
4. Адаптивность. 
Основные выводы исследования свидетельствуют о том, что наиболее 

эффективными являются комбинированные подходы, сочетающие различные 
типы речевого воздействия. Эмпатические тактики создают основу для 
доверительных отношений, аргументативные – обеспечивают логическое 
обоснование, а суггестивные – позволяют работать с подсознательными 
процессами. 

Согласно результатам исследования: 
· Эффективность комбинированного подхода составляет 85%: 

Использование множественных речевых тактик повышает результативность 
воздействия. 

· Важность контекстуальной адаптации составляет 67%: Учет 
особенностей аудитории критически важен для успеха. 

· Роль метафорического мышления составляет 73%: Образные 
конструкции значительно усиливают воздействие. 

Перспективы дальнейших исследований включают изучение культурной 
специфики речевых тактик, анализ эффективности различных стратегий в 
зависимости от психологических типов клиентов, а также разработку 
компьютерных моделей для автоматического анализа речевого воздействия в 
психологических текстах. Более того исследования могут быть расширены за 
счет анализа кросс-культурных особенностей применения речевых тактик, а 
также их воздействия в различных медийных форматах, таких как подкасты и 
видео лекции, что позволит углубить наше понимание динамики 
психологического влияния. 
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Аннотация. Цель – проанализировать сюжеотнобразующую и мирообразующую 

роль артлангов. Процедура и методы: исследование проводилось путем изучения 
экранизированных художественных произведений (сериалов, фильмов) и мультфильмов, в 
создании языковых составляющих которых участвовали профессиональные лингвисты. 
Результаты: проведённый анализ показал, что разработка подобных языков – кропотливый 
труд, требующий сотрудничества лингвистов, писателей, режиссёров и сценаристов. Автор 
определяет языковой фундамент, влияние фэнтези на реальный мир, и адаптирование к 
мировоззрению, и образу жизни в условиях вымышленного народа.  В работе рассмотрено 11 
артлангов, которые были придуманы для мультфильмов и фильмов: миньонский, 
атлантийский, лапин, alinese, чакло-пацакский, дотракийский, клингонский, на’ви, 
мондошван, парселтанг, синдарин. Теоретическая и практическая значимость данной 
работы может заинтересовать специалистов и любителей лингвокультурологии и 
искусственных языков. Анализ артлангов (языков, придуманных для художественных миров) 
позволяет глубже понять мир фэнтезийных мультфильмов и кино.  

Ключевые слова: артланги, вымышленные языки, искусственные языки, 
лингвоконструирование, лингвокультурология. 
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Abstract. The purpose is to analyze the plot-forming and world-forming role of artlangs. 

Procedure and methods. The research was conducted by studying filmed works of fiction (TV 
series, films) and cartoons, in the creation of the linguistic components of which professional linguists 
participated. Results. The analysis showed that the development of such languages is painstaking 
work, requiring the cooperation of linguists, writers, directors and screenwriters. The author defines 
the linguistic foundation, the influence of fantasy on the real world, and adaptation to the worldview 
and lifestyle of a fictional people. The paper considers 11 artlangs that were invented for cartoons 
and films: Minion, Atlantean, Lapin, Alinese, Chaklo-Patsak, Dothraki, Klingon, Na'vi, 
Mondoshwan, Parseltongue, Sindarin. Theoretical and practical significance. This work may be of 
interest to specialists and fans of cultural linguistics and artificial languages. The analysis of artlangs 
(languages invented for artistic worlds) allows for a deeper understanding of the world of fantasy 
cartoons and movies. 
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7Для цитирования: Вусик А. Л. Вымышленные языки: мирообразующая и 

сюжетнообразующая роль артлангов // Восточнославянская филология. Серия 
«Языкознание». Вып. 21(47). / ФГБОУ ВО «Донецкий государственный 
педагогический университет им. В. Шаталова». Редкол.: С. А. Кочетова и др. – 
Горловка: Издательство ФГБОУ ВО «ДГПУ им. В. Шаталова», 2026. ‒ С. 63-72. 
DOI:  10.24412/1992-9196-2026-2147-62-72 

 
Введение. При классификации вымышленных языков, как исследователи, 

так и их создатели учитывают такие типы языков:  
1. Первый тип – энджланги (логические языки) – разрабатываются с 

целью систематизации языковой структуры, выстраивания логичной системы. 
Они зачастую формируют новый способ мышления и могут существенно 
отличаться от общепринятых языковых норм.  

2. Второй тип, называемый аукслангами, не направлен на создание 
идеальной лингвистической модели или упорядочение мира. Его задача – 
облегчить общение между людьми и обеспечить взаимопонимание. Такие языки, 
как правило, разрабатываются как международные, заимствуя элементы из 
различных языков и упрощая их. Примером успешного ауксланга является 
эсперанто.  

3. Для авторов наиболее привлекателен артланг – вымышленный язык, 
используемый для реализации художественного замысла и создания 
правдоподобного вымышленного мира. Главная задача артланга – 
способствовать созданию уникальной и аутентичной атмосферы, раскрыть 
художественную задумку произведения. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что креативная 
составляющая вымышленных языков обладает существенным научным и 
культурным значением, отражая языковое разнообразие реального мира.  

Изучение артлангов, используемых в мультфильмах и фильмах, 
представляется особенно важным, поскольку они создают неповторимую 
атмосферу, делая фантастические вселенные живыми и убедительными, а также 
формируют субкультуры, сплачивая поклонников. 

Предполагается, что с прогрессом общества и развитием технологий 
применение искусственных языков в кинематографе и игровой индустрии будет 
только возрастать. 

Материалы исследования:  
Мультфильмы: Мартина Роуза «Обитатели холмов» (1978 г.), Пьера Метта 

Гроунинга «Футураме» (1999 г.), Коффена и Криса Рено «Миньоны» (2015 г.), 
Марка Окрандома «Атлантида: Затерянный мир» (2001 г.).  

Фильмы: Георгия Данелия «Кин-дза-дза» (1986 г), Люка Бессона  «Пятый 
элемент» (1997 г.), Криса Коламбуса «Гарри Поттер и философский камень» 
(2001г.), «Гарри Поттер и тайная комната» (2002 г.), Джей Абрамса «Звёздный 
путь» (2009 г.), Джеймса Кэмерона «Аватар» (2009 г.), Питера Джексона 
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«Властелин колец» (2001-2003 гг.) Дэвида Наттера, Алана Тейлора, Алекса 
Грейвза «Игра престолов» (2011-2019 гг.). 

Обзор литературы. Разработка искусственных языков предоставляет 
возможность для проверки различных теорий, в том числе касающихся 
взаимосвязи между языком и познанием (например, гипотезы Сепира – Уорфа) 
[4]. Построение таких языков даёт шанс обнаружить общие черты, присущие 
всем человеческим языкам, и изучить функционирование специфических, 
малораспространённых лингвистических особенностей [2]. Анализ того, как 
языковые системы приспосабливаются к конкретным задачам, способствует 
раскрытию закономерностей, определяющих оптимизацию языков с целью 
улучшения их производительности и простоты в применении [9], [11], [12], [13]. 

Артамонова М. В., Миронченко Р. С., Тулина Е. В. рассматривали артланги 
в компьютерных играх [1], Бразговская Е.Е. описывала авторские языки для 
«возможных» миров: Х. Л. Борхес, У. Эко и Дж.Р. Толкиен [2], Кликушина Т. Г., 
Мутулова О. А. определяли роль, значение и классификация искусственных 
языков, используемых для создания вымышленных миров [3], Кулакова В. А. 
изучила историю создания атлантийского языка [5],  Куликова К. С. Выделяла 
полилингвальную составляющую артланга на примере языка миньонов [6], 
Майорова Е. В. исследовала искусственные языки в художественной литературе, 
кино и видеоиграх [7]. 

В нашей работе рассмотрено 11 артлангов: миньонский, атлантийский, 
лапин, alinese, чакло-пацакский, дотракийский, клингонский, на’ви, мондошван, 
парселтанг, синдарин. Остановимся на каждом детально. 

Миньонский язык. В 2010 году американская кинокомпания «Universal 
Pictures» представила мультфильм «Гадкий я», где зрители впервые 
познакомились с миньонами – маленькими существами, не выше метра, с ярко-
желтой кожей, неизменно одетыми в синие джинсовые комбинезоны, черные 
ботинки и перчатки, а также очки, и говорящими на собственном языке.  

В 2015 году мультфильм «Миньоны» более подробно раскрыл историю 
этой необычной расы, существовавшей с момента зарождения жизни на Земле, 
чьей целью является поиск самого выдающегося суперзлодея и преданное 
служение ему. Они ведут преимущественно кочевой образ жизни, путешествуя 
по всему миру и усваивая языки посещаемых стран.  

Речь миньонов представляет собой своеобразное смешение лексики из 
различных европейских и азиатских языков, при этом некоторым словам и 
фразам придаются новые значения. В состав миньонского языка входят слова из 
английского, французского, испанского, итальянского, китайского, корейского, 
японского, малайского, индонезийского, тайского, хинди, иврита, 
филиппинского и русского языков.  

При создании этого артланга Пьер Коффен и Крис Рено сделали акцент на 
принципе созвучия, который встречается практически во всех языках мира: 
например, когда королева дарит миньону корону, он отвечает «terima kasih» 
(спасибо) – на индонезийском, а при произнесении тоста команда восклицает 
«kampai» (кампай), что по-японски означает «ура».  
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Миньонский язык является тоническим, то есть значение слова может 
меняться в зависимости от интонации, и имеет сходство с детским лепетом, 
характеризующимся произнесением фрикативных и переднеязычных согласных, 
таких как p, t, n, b. Высота голоса персонажей, используются простые слоги со 
звуками б и п, которые часто встречаются в речи младенцев: «белло» – привет, 
«бабой» – игрушка, «пупайе» – до свидания, «бабл» – яблоко. Миньоны часто 
произносят английские слова с характерным звукоподражательным акцентом: 
«hello» – «bello», «thank you» – «tank yu», «bedtime story» – «bedtime porry».  

Лапин – это вымышленный язык, используемый персонажами-кроликами 
в романе Ричарда Адамса «Обитатели холмов» и его экранизациях. Разработка 
языка велась постепенно, по мере развития сюжета. Кролики умеют считать 
только до четырёх, а все остальные числа обозначаются словом «hrair», 
означающим «много» или «тысяча». В языке отсутствует понятие «ноль», но 
есть слово «nahl», означающее «нет». Время кролики определяют по положению 
Луны, поэтому фраза «fu Inlé» означает «после восхода Луны». Для изучения 
языка лапин можно обратиться к сайту Introduction to Colloquial Lapine – онлайн-
руководству по основам языка. 

Атлантийский язык был придуман Марком Окрандом в 2001 году для 
мультфильма «Атлантида: Затерянный мир». Изначально язык задумывался как 
прародитель всех языков, как первый язык в истории человечества, от которого 
произошли все остальные. 

Марк Окранд разработал язык, опираясь на индоевропейские языки, и 
добавив элементы шумерского, языков коренных народов Северной Америки и 
других древних наречий. В основу псевдоисторического контекста лёг 
библейский сюжет о Вавилонской башне и последующем разделении единого 
языка. 

Также были использованы китайский, латынь, иврит и древнегреческий. 
Одной из особенностей атлантийского языка было то, что в сюжете зрителей 
убеждали в егосуществовании лишь в письменной форме, которую не мог 
расшифровать никто, кроме главного героя.  

Письмо было представлена в рукописном «дневнике Пастуха». 
Атлантийский язык – это пример сложной модели с библейскими сюжетами, 
трудами Платона, Э. Кейси, а также индийскими и египетскими 
представлениями о мире. Этот оригинальный язык построен по принципу 
бустрофедона: строки чередуются, первая пишется справа налево, вторая – слева 
направо, и так далее. При смене направления письма буквы пишутся зеркально.  

Alienese – вымышленный язык из мультсериала «Футурама», созданный 
Мэттом Гроунингом и Дэвидом Коэном. Это один из самых простых 
искусственных языков, когда-либо созданных для книг и фильмов, и основан на 
математических принципах и шифрах.  

Изначально Alienese задумывался как шифр, заменяющий английский 
алфавит инопланетными символами. Эти символы размещались на различных 
предметах, записках и в фоновых деталях, в надежде, что фанаты смогут их 
понять и расшифровать, обнаружив скрытые послания.  
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В сериале существует две версии Alienese: простая, где каждый символ 
соответствует букве, цифре или знаку препинания английского языка, и более 
сложная, где каждый символ имеет числовое значение (например, «А» 
соответствует 0, «В» – 1 и так далее).  

Чатлако-пацакский язык был придуман режиссером Георгием Данелия 
и сценаристом Резо Габриадзе в 1986 году для фантастического фильма «Кин-
дза-дза». На этом вымышленном языке общаются аборигены планеты Плюк, 
расположенной в галактике Кин-дза-дза. Жители планеты делятся на две группы: 
«чатлане» и «пацаки», что и отражено в названии языка. Речь жителей Плюка 
состоит из ограниченного количества простых слов и выражений, что 
обусловлено деградацией цивилизации и сосредоточением на базовых 
потребностях выживания.  

Использование зашифрованных слов создает атмосферу таинственности, и 
для понимания происходящего необходимо интерпретировать слова 
нестандартно. В начале второй серии фильма зрителям демонстрируют «Краткий 
чатлано-пацакский словарь», содержащий толкование некоторых слов: 
«визатор» – прибор для определения статуса жителя («чатланин» или 
«пацак»); «ку» – ритуальное приветствие; «кю» – ругательство; «пепелац» – 
старый летательный аппарат; «транклюкатор» – мощное оружие, способное 
уничтожить планету; «цак» – колокольчик, обязательный атрибут для 
представителей низшего сословия; «чатланин» – житель с полными правами; 
«чатлы» – местная валюта; «эцилоп» – представитель власти, имеющий право 
избивать пацаков; «эцих» – тюрьма – тесный железный ящик для заключенных.  

Таким образом, через язык и его особенности авторы фильма показывают 
упадок и бесправие общества Плюка, где нет защиты прав личности. 

Дотракийский язык. В 2007 году, когда началась работа над сериалом по 
книгам Дж. Мартина «Песнь Льда и Огня», режиссёры обратились в Общество 
создания языков. Сценаристам требовался убедительный язык для 
дотракийцев  – племени героев сериала. Конкурс на создание дотракийского 
языка выиграл лингвист Дэвид Петерсон, который руководствовался тремя 
принципами: соответствие миру Мартина, художественное благозвучие и 
теоретическая обоснованность. Для разработки дотракийского языка Дэвид Дж. 
Петерсон опирался на особенности таких естественных языков, как русский, 
турецкий, эстонский, инуктитут и суахили. Также он использовал французскую 
грамматику и заимствовал глаголы из эстонского языка. 

В настоящее время в нём насчитывается около 2 500 слов. Ударение в 
дотракийском языке падает на последний слог, если слово заканчивается на 
согласный, и на предпоследний, если последний слог оканчивается на гласный, 
стоящий перед ним согласный.  

Звучание дотракийского языка грубое и гортанное, что призвано отражать 
дикость кочевников, носителей этого языка. Большая часть лексики 
дотракийского языка связана с кочевым образом жизни: Khal – верховный 
предводитель, Lajasar – войско, Jalanqoyi – кровопролитие, Rhaesheser – мир 
через дань, Sajat – завоевывать, Vov – оружие, Zafra – раб, Vezh – жеребец, 
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Rhojosor – семья. Примечательно, что в языке отсутствует слово «пожалуйста», 
поскольку дотракийцы не просят ничего, а также слово «спасибо», так как они 
не испытывают благодарности.  

В дальнейшем для сериала были созданы и другие вымышленные языки: 
- древнегискарский – язык исчезнувшей Гискарской империи, ныне 

вытесненный валирийским после завоевания Валирийским Фригольдом; 
- высокий валирийский – язык Валирийского Фригольда, некогда 

занимавшего большую часть Эссоса, сохранившийся как язык фольклора, 
известный лишь образованным людям, на нём говорят Дейнерис Таргариен и 
Ланнистеры;  

- низкий валирийский – семейство диалектов, распространённых в 
Эссосе; 

- общий язык – основной язык Вестероса, навязанный андалами при 
захвате континента, используемый повсеместно в Семи Королевствах. Поэтому, 
при просмотре сериала, мы наблюдаем оригинальные языки племён, которые 
захватывают зрителя необычным произношением.  

Клингонский язык – вымышленный язык гуманоидной расы клингонов 
из вселенной «Звёздного пути», один из самых известных артлангов. Его 
разработал американский лингвист Марк Окранд, создавший не только 
грамматику, но и первый англо-клингонский словарь.  

Во время работы над артлангом Окранд опирался на фонетику и 
грамматику языков североамериканских индейцев и санскрита. Клингонский 
язык активно используется в сериалах, полнометражных фильмах, книгах и 
компьютерных играх франшизы. Первые фразы на клингонском были 
придуманы актером Джеймсом Духаном, исполнявшим роль Скотти в «Звёздном 
пути».  

Одной из особенностей клингонского является необычный порядок слов – 
«дополнение – сказуемое – подлежащее», который встречается менее чем в 1% 
языков мира, например, в некоторых амазонских языках. Интересно, что в 
клингонском практически отсутствуют слова с положительной окраской, что 
отражает воинственный менталитет клингонов: nuqneH – что тебе нужно, mamI' 
DaneH'a'? – потанцуем, HIQaH! – помогите!  

Существует Институт клингонского языка, который занимается 
продвижением клингонской культуры и переводами классической литературы, 
включая Библию и Шекспира. На клингонском языке ставятся спектакли и 
оперы, например «Клингонская рождественская песнь» и «Ю». Также издаются 
книги: «jubHa'» Лоуренса Шёна – рассказ, полностью написанный на 
клингонском языке, вошедший в антологию «Strange New Worlds III» (2000);  
«The Klingon Hamlet» Лоуренса Шёна и Института клингонского языка – версия 
пьесы Шекспира на клингонском языке, включающая тексты на английском и 
клингонском языках; «Клингонский словарь» Марка Окрана, описывающий 
произношение, грамматику и словарный запас языка; «Klingon for the Galactic 
Traveler» Марка Окрана – учебник клингонского языка, выпущенный в 2024 
году.  
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Для изучения клингонского языка доступны онлайн-курсы: официальный 
сайт Института клингонского языка; сервис Duolingo, предлагающий короткие 
уроки для развития навыков чтения, письма, понимания на слух и устной речи, 
сайт Языковой академии клингонского, содержащий полезные ресурсы, включая 
словарь с транскрипциями, грамматику, мини-игры и курс для подготовки к 
экзамену.  

На’ви. Синекожие трёхметровые гуманоиды, населяющие ядовитую для 
людей планету Пандора, являются носителями языка на’ви. Эти вымышленные 
персонажи были разработаны Полом Фроммером для фильма Джеймса Кэмерона 
«Аватар» (2009 г.)  

Язык на’ви представляет собой сплав языковых элементов, 
заимствованных из языков коренных народов Северной Америки и жителей 
Новой Зеландии, в частности, племени маори. Одной из характерных черт языка 
на’ви является способность выражать отношение говорящего к сообщению – 
будь то радость, одобрение или другие эмоциональные оттенки. Например: Ке 
тслОлам. РутЭ ливЕйн – я не понимаю, пожалуйста, повтори; РутЭ пллтэ 
никʼон – пожалуйста, скажи это медленнее; ФьЯпе фко сьЯуа нар – как вас 
зовут; Смон нипрртЭ’ – приятно познакомиться, Оэл нАти камЕие – я тебя 
вижу.  

В языке на’ви, помимо единственного и множественного числа, 
существуют формы для обозначения двойственного и тройственного числа. Так, 
nantang означает «змееволк», menantang – «два змееволка», а pxenantang – «три 
змееволка».  

Для изучения языка на’ви доступны различные инструменты, включая 
переводчики, словари и специализированные онлайн-платформы.  

Мондошаван. Для своего фантастического фильма «Пятый элемент» Люк 
Бессон создал вымышленный язык мондошаван. В сюжете этот язык 
принадлежит исключительно прекрасной инопланетянке Лилу. Артланг  
произношением и грамматикой напоминает французский и арабский языки, и 
также включает уникальные фонемы, не встречающиеся в земных языках. 
Согласно мифологии фильма, мондошаван – древнейший язык во Вселенной, его 
главным носителем является Пятый элемент, а также раса мондошаван. Для 
создания звукового оформления фильма было разработано около 400 слов, 
например: апипулай – привет, виго – видеть, гоуммилл – нога; данко – спасибо, 
дилин’дилин – колокольчик, лимой – слушать, огон – день, рактамо – огромный, 
сасста-шима – космический корабль, токемата – разговаривать, ферджи – 
грубиян. 

Парселтанг – язык змей и змееподобных существ, придуманный Джоаной 
Роулинг для книг о Гарри Поттере. Для людей речь змей кажется лишь 
шипением, в то время как говорящий на парселтанге воспринимает беседу со 
змеем как обычный разговор. Носителями языка являются Салазар Слизерин, 
семья Мраксов, лорд Волан-де-Морт и Гарри Поттер. Дар змееуста проявился у 
Гарри Поттера после нападения Волан-де-Морта, и именно этот злой волшебник 
лишил мальчика способности, уничтожив часть его души.  
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Для экранизаций парселтанга была разработана версия профессором 
фонетики Фрэнсисом Ноланом. Слова произносятся на выдохе с имитацией 
змеиного шипения. Большинство предложений короткие, состоят из субъекта, 
объекта и глагола, а слушателю приходится самостоятельно интерпретировать 
смысл, опираясь на контекст. Письменной формы язык не имеет. Примеры: да – 
sa, нет – ʃe, ты говоришь на нём? – efe iska? я замёрз – ai bana aʃe, огонь горит  – 
ešahäsa, я вижу небо – tudéša täha šé.  

Джон Толкин, с детства увлекавшийся созданием тайных языков, 
разработал лексику и грамматику для целого семейства эльфийских языков: 
ротоэльфийский, общий эльдарин, квенья, голдогрин, телерин, синдарин, 
илькорин, нандорин, аварин.  

Синдарин – язык, созданный Дж.Р.Р. Толкином, при разработке которого 
он опирался на валлийский язык, избегая при этом прямого копирования его 
грамматики, примеры: да – no!, нет– û!, приветствую тебя! – gi suilon!, 
извините – goheno nin, вы говорите по-эльфийски? – pedig edhellen?  

Для записи синдарина Толкин первоначально использовал кирт – 
руническую систему эльфов Белерианда, затем перешёл на тенгвар, а в 2016 году 
«Яндекс. Переводчик» добавил поддержку синдарина, включив его в список 
языков, для которых осуществляется автоматический перевод. Кроме того, 
синдарин доступен в качестве языка интерфейса в популярной игре Minecraft.  

Заключение.  
Артланги появились не в результате естественного развития, а были 

созданы с конкретной целью. При создании артлангов учитываются следующие 
аспекты:  

- определяется языковой фундамент: можно разработать язык с нуля 
(априорный язык, не имеющий первоисточника) или создать новый на основе 
существующего (апостериорный язык, опирающийся на известные языковые 
принципы и опыт);  

- влияние фэнтези: писатели и сценаристы сформировали 
общепринятые представления о вымышленных мирах, и вымышленные языки 
строятся в соответствии с этими канонами;  

- соответствие культуре: создатели артлангов не только 
разрабатывают логичную и уникальную языковую систему, но и адаптируют её 
к особенностям мышления, мировоззрению, образу жизни и условиям 
вымышленного народа. 

На протяжении всей истории человечество задаётся вопросом о 
взаимосвязи языка и культуры, о том, как культурные особенности находят 
отражение в языке. 
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Аннотация. В статье представлен анализ развернутых метафорических образов, к 

которым прибегают корреспонденты печатных СМИ, для отражения современной 
геополитической ситуации. Актуальность данной темы обусловлена недостаточной 
изученностью роли индивидуально-авторских развернутых метафор в процессе 
формирования новых имплицитных смыслов. Доказывается, что развернутые подобные 
метафорические образы могут, с одной стороны, выводить читателя на новый глубинный 
смысловой имплицитный план и матрицу смыслов, но, с другой, привести к антагонизации, 
что в значительной степени влияет на восприятие действительности и может приводить к 
ложным представлениям. Делается вывод, что такие образы, апеллируя к определенным 
ценностям и событиям, могут стать эффективным инструментом неявного внушения, вызывая 
у читателя сильный эмоциональный отклик (как положительный, так и отрицательный).  

Представленные наблюдения дополняют существующие подходы к метафоре и 
лингвистическим инструментам информационной войны.  
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Abstract. The article presents an analysis of extended metaphorical images used by print 

media correspondents to reflect the current geopolitical situation. The relevance of this topic is due 
to the insufficient study of the role of individual-author extended metaphors in the process of forming 
new implicit meanings. It is proved that such extended metaphorical images can, on the one hand, 
lead the reader to a new deep semantic implicit plane and matrix of meanings, but, on the other hand, 
lead to antagonism, which significantly affects the perception of reality and can lead to false ideas. It 
is concluded that such images, appealing to certain values and events, can become an effective tool 
of implicit suggestion, causing a strong emotional response in the reader (both positive and negative). 

The presented observations complement the existing approaches to metaphor and linguistic 
tools of information warfare. 
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Введение 
Сегодня не вызывает сомнения тот факт, что метафора – это не просто 

красивое литературное сравнение, фигура речи, используемая для «украшения» 
текста, а фундаментальный когнитивный инструмент, с помощью которого мы 
структурируем, осмысляем и объясняем окружающую нас реальность. Метафора 
представляет собой ментальный механизм, формирующий способ осмысления 
действительности. Это не просто языковая номинация, а фундаментальная 
операция сознания, проецирующая структуру одного фрагмента опыта на 
другой. Подтверждение данной мысли можно найти и в трудах ряда 
отечественных ученых: А.П. Чудинова [9], Э.В. Будаева [1], Н.В. Иванова [4], 
О.И. Калинина [6; 7], Р.И. Зарипова [3], М.А. Гладко [2], Т.Г. Поповой [8], 
Л.Е. Ильиной [5]. 

Действительно, в большинстве исследований отмечается, что 
метафорические образы помогают осмыслить абстрактные понятия, 
сформировать эмоционально-оценочный вектор, смоделировать конкретную 
реальность, делая акцент на одних вещах (т.е. обладают способностью к 
концентрации информации), и в тоже самое время скрывая другие.   

Тем не менее, стоит отметить, что по большей части ученые 
рассматривают метафорические образы, позволяющие достаточно легко 
установить их связь с реальным контекстом. Хотя сегодня многие 
корреспонденты прибегают к сложным многомерным индивидуально-авторским 
образам, создавая смысловые пучки на основе метафор из разных сфер жизни, 
которые не так легко соотнести с реальным контекстом. Здесь важно отметить, 
что «выбор источника метафорической экспансии никогда не бывает 
нейтральным, он всегда оценочен и идеологически нагружен» [9, c. 113]. 

Такие развернутые индивидуально-авторские метафоры являются главным 
инструментом для создания, внедрения и укрепления матрицы смыслов в 
сознании аудитории. Используя ту или иную метафору, автор пытается 
сформировать конкретную матрицу смыслов, чтобы управлять восприятием 
читателей. Таким образом, можно с уверенностью говорить о том, что метафора 
является языковым воплощением и главным проводником матрицы смыслов, 
образуя мощнейший инструмент создания символической реальности, которая 
зачастую оказывается гораздо более влиятельной, чем реальный контекст. 

Более того, удачные образы становятся настолько мощными, что 
определяют восприятие целой эпохи.  

Актуальность темы обусловлена недостаточной изученностью 
развернутых окказиональных (индивидуально-авторских) метафор, 
используемых журналистами для описания современной геополитической 
ситуации. 
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Научная новизна исследования заключается в том, что в нем представлен 
анализ развернутых метафорических образов (отражающих современную 
геополитическую ситуацию) с точки зрения формирования конкретных 
смысловых матриц. 

Основным методом исследования стал метод семантического анализа.  
Основная часть 
Как отмечалось выше, корреспонденты активно прибегают к образности 

для формирования определенного отношения к ситуации и событиям.  Особенно 
часто образные единицы используются для репрезентации современной 
геополитической ситуации. Рассмотрим ряд примеров и проанализируем их. В 
качестве материала анализа были взяты статьи с сайта РИА Новости, 
посвященных ходу СВО.  

Пример 1.  
Ситуация напоминает фантастический фильм, где главным героям 

нужно обязательно уничтожить все яйца Чужих, все до последнего, иначе 
смертельная опасность для человечества будет сохраняться вечно. Нашим 
противникам критично, чтобы украинское общество не имело возможности не 
то что подумать о восстановлении с Россией добрососедских отношений, а 
даже нейтрально сосуществовать. Желательно – навсегда. 

Залужный, который в крови не по локоть, а по самую макушку, –  
идеальная гарантия того, что при нем «возвращения в чувство» украинского 
общества в отношении к России не произойдет. А далее, европейский бог 
даст, коалиция желающих окрепнет в военном смысле настолько, что 
посчитает, что уже можно возобновить крестовый поход против России 
даже без США [10]. 

Представленный выше фрагмент можно разделить на два смысловых 
блока. Первый блок – это проведение аналогии с фильмом ужасов (Чужой – это 
агрессивное инопланетное существо, которое хочет уничтожить человечество). 
«Яйца Чужих» следует рассматривать как источник угрозы, из которого 
появляются убийственные существа. Ключевая идея в фильме – если уничтожить 
не всех, то даже одно уцелевшее яйцо гарантирует повторение катастрофы. 

Автор статьи намекает на то, что для Европы Россия – это абсолютное, 
экзистенциальное зло («смертельная опасность для человечества»). Запад 
навязывает всему миру точку зрения, что компромиссы невозможны. Более того, 
по мнению западных лидеров, «зло» нужно уничтожить полностью и навсегда, 
иначе угроза будет вечно возрождаться.  

За счет обращения к данному образу автор статьи очень тонко определяет 
всю сложность ситуации и раскрывает замысел «противников» (европейские 
страны) – помешать выйти на мирный трэк переговоров. 

Второй смысловой блок – это роль В. Залужного и видение будущего. 
Автор дает эмоциональную характеристику Чрезвычайному и Полномочному 
послу Украины в Великобритании, который «в крови не по локоть, а по самую 
макушку».  Залужный символизирует непримиримость. Он «...идеальная 
гарантия того, что... возвращения в чувство... не произойдет», это означает, что 
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Залужный рассматривается как гарант выполнения плана «противников». Пока 
он имеет влияние, украинское общество не «одумается» (фраза «возвращение в 
чувство» используется с иронией) и не будет стремиться к миру с Россией. 
Говоря о том, что «...коалиция желающих окрепнет... что посчитает, что уже 
можно возобновить крестовый поход против России даже без США», автор 
раскрывает долгосрочный стратегический замысел Запада.  Отсылка к 
«Крестовому походку» используется не случайно. Это мощная историко-
религиозная аналогия, рисующая Запад как фанатичного идейного врага, 
ведущего войну против России. 

Стоит так же отметить и ряд фраз, которые влияют на восприятие всей 
ситуации. Несмотря на то, что такие фразы нельзя назвать образными, они все 
равно в значительной степени влияют на формирование эмоционально-
оценочного вектора. Рассмотрим их подробнее. Фрагмент «...украинское 
общество не имело возможности... подумать о восстановлении добрососедских 
отношений... или даже нейтрально сосуществовать» раскрывает роль Запада, 
который заинтересован не в помощи Украине, а в использовании ее как вечного 
инструмента, вечного барьера против России. Основная цель политики Запада – 
навсегда разорвать глубинные исторические, культурные и человеческие связи 
между русским и украинским народами. Важной, с точки зрения воздействия, 
является и фраза «желательно – навсегда», которая становится своеобразным 
выводом автора, намекающего на то, что основная цель Запада – необратимое 
изменение сознания украинцев. 

Обращаясь к ряду образов и аналогий, автор статьи намекает на то, что 
Запад ведет против России тотальную и бескомпромиссную войну на 
уничтожение, используя Украину в качестве вечного «пушечного мяса» и 
буфера. Цель Запада – не просто ослабить Россию, а навсегда 
«запрограммировать» украинское общество на ненависть, чтобы сделать 
примирение между двумя народами невозможным. Такие фигуры, как 
Залужный, идеально подходят для этой роли, так как символизируют 
непримиримость. Конечная цель Запада – создать мощную европейскую 
коалицию для продолжения этого «крестового похода» против России в 
будущем. 

Эмоционально-оценочный вектор формируется за счет образов 
абсолютного зла, экзистенциальной угрозы и предательского коварства 
противника. 

Пример 2.  
От кивания поддакивающих Трампу евроголов у журналистов начались 

обмороки, но в итоге европейской шайке удалось главное: Зеленского не 
вышвырнули на улицу, а с ними даже немного поговорили. Чтобы 
умилостивить Трампа, салфеточники извивались, юлили, льстили и на все 
лады распинались про их любовь к миру во всем мире. 

Впрочем, от радости они немного потеряли бдительность и 
проговорились. По данным издания The Atlantic, у любителей голубей и 
лавровых ветвей главный мотив остался тем же – заговаривать зубы 
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Трампу и одновременно продолжать войну в надежде, что Россия дрогнет: 
«Нужно очень серьезно подойти к вооружению Украины для длительного 
конфликта, чтобы оказывать давление на Россию. Это – единственный путь, 
чтобы создать условия для успешных переговоров для окончания войны» [10]. 

Данный пример интересен тем, что автор прибегает к ряду метафорических 
образов для описания унизительного поведения европейских лидеров. Уже с 
первых слов («Евроголовы», «европейская шайка») автор создает крайне 
уничижительный и пренебрежительный тон. Европейские лидеры предстают в 
своем реальном виде – не как независимых политиков, а как банда («шайка»). 
Более того, европейские лидеры изображаются как слуги Д. Трампа. Они не 
ведут равный диалог, а лишь кивают и соглашаются с ним, что, по мнению 
автора, выглядит унизительно («Кивания поддакивающих Трампу»).  Кроме того, 
автор статьи обращается и к гиперболе, чтобы передать насколько отвратительно 
и нелепо такое поведение для тех, кто смотрит на них («У журналистов начались 
обмороки»). 

Интересно и сравнение Трампа с капризным божеством или монархом, 
которого нужно ублажать («Чтобы умилостивить Трампа, салфеточники 
извивались, юлили, льстили и на все лады распинались про их любовь к миру во 
всем мире»). Представленный развернутый образный ряд подчеркивает 
отсутствие равноправных отношений между европейскими политиками и 
президентом США.  

Кроме того, автор прибегает к лексической единице «салфеточники», 
которая создает крайне отрицательный эмоциональный настрой, тем самым 
намекая на лакеев, слуг, которые в старину во время пиров стояли с салфетками 
за спинами господ. Это кульминация образа европейцев как прислуги. 
Образность формируется и за счет градуальной глагольной цепочки 
(«извивались, юлили, льстили»). Данные глаголы описывают поведение, 
лишенное достоинства: изворотливость, лесть, угодливость. 

Не менее интересен и следующий развернутый образ – «...у любителей 
голубей и лавровых ветвей главный мотив остался тем же – заговаривать зубы 
Трампу и одновременно продолжать войну в надежде, что Россия дрогнет...». 
Это еще одна язвительная метафора. Голубь считается символом мира, а 
лавровая ветвь – символ победы. Автор издевается над европейцами, которые, 
по его мнению, лишь притворяются миротворцами и миролюбцами, прикрывая 
этими символами свои агрессивные планы. Идиома «заговаривать зубы» в 
данном контексте используется для того, чтобы показать истинную цель 
европейских лидеров – успокоить Трампа (известного своим скептицизмом по 
отношению к помощи Украине), чтобы он не мешал их реальным планам. 
Используя разные метафорические образы, автор утверждает, что истинная цель 
Запада – не мир, а продолжение конфликта до тех пор, пока Россия не сломается 
(«не дрогнет»). Это прямо противоположно публичным заявлениям о поиске 
дипломатического решения. Европейские же лидеры – это жалкие, угодливые 
лакеи, которые ради того, чтобы угодить Дональду Трампу и сохранить 
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видимость диалога с Украиной, готовы на унизительное поведение, прикрываясь 
лицемерными разговорами о мире. 

Пример 3. 
Смена «тоталитарного» и «коррумпированного» лидера (хотя можно 

без кавычек) на «новые незапятнанные лица, стоящие на страже закона и 
демократии» (а вот тут кавычки как раз), на фоне некоторого изначального 
кредита доверия приведет к кратковременному всплеску ура-патриотизма, 
что будет наверняка использовано для расширения масштабов мобилизации. 
Некто Сырский обещал европейцам новый мощный «наступ», а для него нужно 
много свежего мяса. 

Это значит, что смена погорелых актеров в Киеве для нас ничего не 
значит. И нужно просто идти вперед [10]. 

Автор статьи намекает, что старый лидер (т.е. В. Зеленский) действительно 
мог быть коррумпированным и авторитарным. Кавычки здесь используются для 
создания ироничного эффекта. Интересно и то, что к новым лидерам автор 
относится крайне скептически. Он считает, что их образ «спасителей и 
демократов» своеобразный пропагандистский конструкт, созданный для 
навязывания населению идеи смены власти. Кавычки показывают, что эти 
описания не являются правдой в глазах журналиста, а лишь красивый ярлык. 

Автор статьи предсказывает, что этот кредит доверия и эйфория от 
перемен выльются в волну патриотического подъема (приведет к 
«кратковременному всплеску ура-патриотизма»), но этот подъем будет 
недолгим, искусственным или основанным на иллюзиях. 

Основной смысл данного фрагмента – раскрыть цель европейских 
политиков (т.е. представить публике новых политиков как антитезу старым, 
коррумпированным, поймать волну народной надежды и энтузиазма, которая 
всегда возникает после смены неудачного руководства и использовать этот 
кратковременный всплеск патриотических чувств для непопулярных мер – в 
данном случае, для объявления более широкой мобилизации, на которую при 
старом лидере народ мог бы не согласиться). 

За рядом образных элементов стоит глубинный смысл – новые тенденции 
старой политики, направленной на продолжение агрессии. 

Пример 4 
Во-первых, больше никаких «сферических перемирий» и «гуманитарных 

пауз» ради голубей Пикассо. Если хотите прекратить на время боевые 
действия, все западные страны должны прекратить поставки вооружений 
киевскому режиму, а Украина – полностью остановить мобилизацию. До этого 
момента любые переговоры будут идти под благозвучный аккомпанемент 
русских орудий [10]. 

Выражение «сферическое перемирие» означает нечто идеализированное, 
абстрактное, не имеющее отношения к реальности. Здесь автор статьи как бы 
говорит, что любые попытки перемирия были нежизнеспособными и 
оторванными от реальной обстановки. Под «голубями Пикассо» подразумевается 
всемирный символ мира, популяризированный художником Пабло Пикассо. 
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Журналист использует это образ, чтобы обозначить абстрактные, 
идеалистические понятия мира и гуманизма. Фраза «ради голубей Пикассо» 
произносится с глубоким сарказмом. Кроме того, автор заявляет, что период 
каких-либо временных остановок или полумер закончен. Реальность конфликта, 
по его мнению, не оставляет места для подобной «сентиментальности». 

Во фразе «благозвучный аккомпанемент русских орудий» можно увидеть 
контраст: с одной стороны, мы говорим о чем-то мелодичном и приятном, с 
другой стороны орудия ассоциируются с грохотом и шумом. В данном случае 
прослеживается намек на уверенность и силу русской армии. 

В представленном фрагменте развивается мысль о том, что есть только два 
условия для перемирия: Запад полностью прекращает военную помощь, а 
Украина – мобилизацию. 

Проведенный анализ позволил выделить ключевые метафоры, 
систематизировать по матрице смысла и описать их влияние на читателя 
(см.  табл. 1). 
 
Таблица 1. Матрица смыслов и метафоры 

Матрица 
смыслов Ключевые метафоры Эффект и восприятие 

«Лживость и 
никчемность 
противника» 
(Позиция «враг 
слаб») 

«Oт кивания поддакивающих Трампу 
евроголов у журналистов начались 
обмороки»; «европейская шайка»; 
«салфеточники извивались, юлили, льстили 
и на все лады распинались»; «у любителей 
голубей и лавровых ветвей …  заговаривать 
зубы Трампу»; «сферические перемирия»; 
«гуманитарные паузы» ради голубей 
Пикассо»; «смена «тоталитарного» и 
«коррумпированного» лидера (хотя можно 
без кавычек) на «новые незапятнанные 
лица, стоящие на страже закона и 
демократии»», «смена погорелых актеров в 
Киеве». 

Восприятие Запада как 
лицемерной и подлой 
стороны. 

«Ведение войны 
чужими руками» 
(Позиция «Запад 
ведет подлую 
игру») 

«А далее, европейский бог даст, коалиция 
желающих окрепнет в военном смысле»; 
«европейской шайке удалось главное: 
Зеленского не вышвырнули на улицу»; 
«заговаривать зубы Трампу и одновременно 
продолжать войну в надежде, что Россия 
дрогнет». 

Ситуация 
воспринимается как: 
циничная игра Запада 
на истощение России, 
где украинцы – 
расходный материал. 

«Разжигание 
конфликта» 
(Позиция «Запад 
мешает выходу 
на мирный трэк») 

«Уничтожить все яйца Чужих, все до 
последнего, иначе смертельная опасность 
для человечества будет сохраняться вечно»; 
«Залужный, который в крови не по локоть, 
а по самую макушку, идеальная гарантия»; 

Ситуация 
воспринимается как: 
опасная эскалация, 
которая продлевает 
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Матрица 
смыслов Ключевые метафоры Эффект и восприятие 

«возвращение в чувство» украинского 
общества в отношении к России не 
произойдет»; «возобновить крестовый 
поход против России даже без США»; 
«нужно много нового свежего мяса»; 
«благозвучный аккомпанемент русских 
орудий».  

конфликт и мешает 
миру. 

 
Как мы видим, автор очень удачно сочетает метафорические образы для 

формирования конкретной матрицы смыслов, оказывая сильное воздействие на 
сознание читателей.  

Заключение  
Проведенное исследование показало, что метафорические образы 

являются не просто словами, делающими текст ярче, а формой мышления и 
инструментом формирования новой смысловой реальности. Это уникальный 
языковой феномен позволяет выражать сложные идеи и мысли, помогая тем 
самым авторам медийных текстов донести до аудитории все оттенки смысла. 

Можно с уверенностью сказать, что мы буквально живем в мире метафор. 
Они формируют наше восприятие реальности, часто на подсознательном уровне, 
создавая определенные смысловые матрицы.  
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Аннотация. Настоящая статья посвящена исследованию фразеологических единиц в 

художественной литературе, их классификации и особенностям функционирования. 
Актуальность изучения данной темы связана с необходимостью правильной интерпретации 
фразеологических выражений с целью их дальнейшего перевода на русский язык. В качестве 
основного материала исследования выступают фразеологические единицы, отобранные из 
романов У.С. Моэма «Луна и грош», «Узорный покров» и «Пироги и пиво, или Скелет в 
шкафу». Методологическая база включает комплекс лингвистических методов: описательный, 
сопоставительный, компонентный и контекстуальный, что позволяет систематизировать и 
классифицировать исследуемые фразеологические единицы по семантическим и структурным 
признакам. В ходе исследования выявлены основные типы фразеологических единиц, такие 
как фразеологические сочетания, единства и сращения, каждый из которых обладает 
характерными признаками и семантическими особенностями. Полученные результаты 
способствуют более глубокому пониманию структуры и функционирования английских 
фразеологических единиц в художественной литературе. 

Ключевые слова: фразеологические сращения, идиоматичность, фразеологические 
выражения, фразеологические сочетания, семантическая неделимость, фразеологические 
единства 
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Abstract. This article is devoted to the study of phraseological units in fiction, their 

classification, and peculiarities of functioning. The relevance of studying this topic is related to the 
need for correct interpretation of phraseological expressions for the purpose of their further translation 
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the studied phraseological units according to semantic and structural features. The study identified 
the main types of phraseological units, such as phraseological combinations, units, and merges, each 
of which has characteristic features and semantic peculiarities. The results of the sudy contribute to a 
deeper understanding the structure and functioning English phraseological units in literary prose. 

Keywords: phraseological merges, phraseological units, phraseological combinations, 
idiomaticity, phraseological expressions, semantic indivisibility.  
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Введение 
Фразеологические единицы (далее – ФЕ) занимают важное место в 

художественной литературе, поскольку способствуют повышению 
экспрессивности и выразительности текста. Они прочно закрепились в 
лингвистическом пространстве всех языков мира, отражая специфические черты 
культур и быта каждого народа, а также обладая характерной своеобразностью. 
Правильное использование фразеологических единиц способствует оживлению 
как устной, так и письменной речи.  

Фразеологические единицы представляют собой устойчивые сочетания 
двух или более слов. В лингвистике фразеологизм или фразеологическая 
единица рассматривается как целостное словообразование, его значение и 
лексическая структура неделимы и функционируют как единое целое. 
Семантически такие объединения могут либо раскладываться на компоненты, 
каждое из которых воспринимается отдельно, либо выступать в виде 
фразеологических сращений, где деление на составляющие невозможно. 
Структурно ФЕ не отличаются от обычных словосочетаний, поскольку 
создаются по определённым моделям и активно используются или 
использовались в языке [3, с. 103]. Например, А.В. Кунин определяет ФЕ как 
«устойчивые сочетания лексем с полностью или частично переосмысленным 
значением» [3, с. 56]. В.М. Мокиенко считает, что фразеологическая единица 
представляет собой «относительно устойчивое, воспроизводимое и 
экспрессивное сочетание лексем, обладающее целостным смыслом» [5, с. 63].  

Методы 
Материал исследования включает фразеологические единицы, отобранные 

методом сплошной выборки из романов У.С. Моэма «Луна и грош», «Узорный 
покров», «Пироги и пиво, или Скелет в шкафу». 

В настоящем исследовании были использованы следующие методы 
лингвистического анализа: описательный метод; сопоставительный метод, 
позволяющий выявить сходства и различия в функционировании ФЕ в 
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английском и русском языках; компонентный анализ, позволяющий определить 
структурные особенности ФЕ; метод контекстуального анализа. 

Обсуждение 
Существует огромное количество классификаций ФЕ. В. В. Виноградов в 

своем труде «Лексикология и лексикография» дает семантическую 
классификацию ФЕ [1]. Он выделяет три типа фразеологизмов: 
фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические 
сочетания.  

Наиболее ярко выделяются ФЕ, которые не могут быть разложены на 
компоненты, а последние – не сохраняют своего первичного лексического 
значения. Такие фразеологические единицы автор называет фразеологическими 
сращениями. Он говорит, что данные единицы не произведены от каких-либо 
других лексических единиц. В качестве примера В. В. Виноградов приводит 
выражение кузькина мать [1, с. 145]. Компоненты данного сочетания не несут в 
себе конкретной смысловой нагрузки, если будут употреблены раздельно. 
С.И.  Мутаева и П.М. Зекиева указывают, что значение таких единиц 
«совершенно условно и произвольно, не зависит от лексического состава, от 
компонентов самих фразеологических единиц» [9, c.537]. 

Все фразеологические сращения В. В. Виноградов разделяет на 4 типа: 
1. Сращения, в состав которых входят устаревшие слова, либо слова, 

вышедшие из обихода. 
2. Сращения, грамматическая форма которых не соответствует 

современным грамматическим нормам. 
3. Сращения, компоненты которых настолько слились в единое целое, что 

их значение в раздельности не влияет на понимание выражения в целом. 
4. Сращения, которые сложились под влиянием сильной 

индивидуализации [1, с. 145]. 
В качестве основного признака фразеологического сращения автор 

выделяет неразложимость компонентов. Он отмечает, что «все элементы 
настолько слиты и не дифференцированы в смысловом отношении, что 
эллиптическое опущение или экспрессивное сокращение хотя бы одного из них 
либо вовсе не влияет на значение целого, либо приводит к полному его распаду» 
[1, с. 148].  

Фразеологические единства сохраняют слабовыраженные признаки 
раздельности компонентов фразеологического выражения. В некотором 
отношении фразеологические единства сближаются в своем значении со 
словами, т.е. они могут по внешнему виду напоминать обычные выражения, 
однако иметь абсолютно иное смысловое значение [1, с.152].  

Как и фразеологические сращения, фразеологические единства 
неразложимы, но их значение образуется в результате слияния значений 
компонентов, входящих в их состав. Так, невозможно заменить синонимом или 
полностью убрать какой-то компонент фразеологического единства без 
нарушения его смысла. Таким образом, основной признак фразеологического 
единства – потенциальная лексическая делимость.  
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Наличие так называемых несвободных слов в составе словосочетании 
определяет его как фразеологическое сочетание. Такие словосочетания 
допускают замену слова на его синоним, не теряя при этом первоначальный 
смысл выражения. Значения сочетающихся слов во фразеологическом сочетании 
равноправны. В качестве примера В. В. Виноградов приводит слово 
беспросыпный, которое употребляется в основном в сочетании со словом 
пьянство, но если оно будет заменено на слово-синоним беспробудный, то его 
уже возможно соединить с другими словами, например, со словом сон – спать 
беспробудным сном [1, с. 159]. 

Нередко к данной классификации ФЕ добавляют и еще один тип – 
фразеологические выражения. Он был выделен профессором Н. М. Шанским. К 
фразеологическим выражениям относятся сочетания, устойчивые в своем 
составе и семантически членимые. Каждый компонент фразеологического 
выражения обладает собственным значением. Пословицы, крылатые выражения, 
поговорки – примеры фразеологических выражений [10, с. 201]. 

Как уже отмечалось, практическим материалом данного исследования 
являются фразеологические единицы, отобранные из произведений С. Моэма. 
Проанализируем ФЕ и дадим общую характеристику материалу.  

Исследование множества фразеологических единиц в прозе С. Моэма 
предполагает их классифицирование по различным признакам и функциям. Так, 
В. В. Виноградов представил одну из наиболее известных и широко 
распространенных в лингвистике классификаций фразеологических единиц, 
которая основывается на идиоматичности компонентов, входящих в состав ФЕ.  

В соответствии со степенью семантической неделимости компонентов 
фразеологизмы в исследуемой прозе представлены следующими группами: 
фразеологические сочетания, фразеологические единства, фразеологические 
сращения. 

Фразеологические сочетания. В состав фразеологических сочетаний 
входят как слова с переносным значением, так и со свободным. Ниже приведены 
некоторые примеры фразеологических сочетаний, выделенные в анализируемых 
произведениях.  

Пример 1. “She knew her mother well enough, she could be counted on to make 
a splash…” [12, с. 59]. «Свою мать она знает – можно не сомневаться, она и по 
этому случаю сумеет наделать шума…» [8, с. 67].  

Так, все компоненты фразеологической единицы to make a splash «вызвать 
сенсацию» являются семантически независимыми, что и позволяет относить 
данную единицу к фразеологическим сочетаниям.  

Пример 2. “The critics can force the world to pay attention to a very indifferent 
writer…” [13, с. 72].  «Критики способны заставить мир обратить внимание на 
очень посредственного писателя…» [7, с. 87]. 

ФЕ to pay attention «обращать внимание» обладает смысловой 
разложимостью, что помогает сблизить выражение со свободным сочетанием. 
Также данная фразеологическая единица допускает вариантность слова to pay, 
например, to bring to one’s attention, to focus attention, to draw attention. В данной 
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фразеологической единице слово pay использовано в качестве компонента с 
переносным значением, а слово attention – с прямым. 

Пример 3. “I did not altogether believe my eyes” [13, с. 132]. «Я все еще не 
верил своим глазам» [7, с. 164]. 

Указанный фразеологизм not to believe one's eyes «не верить своим глазам» 
обладает характерными признаками фразеологических сочетаний – 
семантической разложимостью, а также вариантностью одного из компонентов. 
Так, например, значение исходной единицы в корне не изменится при замене 
образа eyes на ears. В данном случае слово believe является связанным 
компонентом, а eyes – свободным. 

Пример 4. “…I rack my brains to remember idiosyncrasies which might lend 
them vividness” [11, с. 8]. «…я долго ломал себе голову, стараясь припомнить 
какие-нибудь особенности, могущие вдохнуть в них жизнь» [6, с. 19]. 

Фразеологизм to rack one’s brains «ломать голову, думать» также относится 
к группе фразеологических сочетаний, обладая рядом характерных признаков, 
таких как вариантность, возможность заменить один из компонентов 
фразеологизма, например, brains на mind. Связанным компонентом является 
слово rack, в то время как свободным – brains. 

Фразеологические единства. Фразеологические единства при наличии 
общего переносного смысла отчетливо сохраняют признаки семантической 
раздельности компонентов, входящих в состав ФЕ. Ю.С. Кравчук и О.Н. Осадчая 
указывают, что «коллокационная связь остается достаточно прочной, вместе с 
тем значения составляющих компонентов фразеологических единств сохраняют 
свою соотнесенность с внешними формами» [2, с.1284] 

Пример 5. “Walter doesn't give me the impression of a fellow who'd care to 
wash a lot of dirty linen in public” [12, с. 48]. «Уолтер, мне кажется, не из тех, кто 
склонен предавать гласности свои личные неурядицы» [8, с. 63].  

Фразеологическая единица to wash a dirty linen in public, имеющая значение 
«выносить сор из избы, перемывать грязное бельё», обычно относится к 
человеку, который рассказывает посторонним людям какие-то интимные или 
неприятные подробности своей личной жизни. Происхождение данной 
лексической единицы вполне просто и понятно. Раньше считалось 
неприемлемым и даже позорным, если на белье, которое вывешивалось 
сушиться после стирки на улицу, оставались пятна. Зачастую это выдавало 
плохих хозяек, которых после продолжительное время высмеивали. 

С точки зрения же степени идиоматичности компонентов, входящих в 
состав ФЕ, образность выражения достигается с помощью сращенности, 
«спаянности» компонентов, однако при этом признаки семантической 
раздельности компонентов также сохраняются. 

Пример 6. “…as it were in the twinkling of an eye” [13, с. 112]. «…как будто 
во мгновение ока» [7, с. 135].  

Выражение in the twinkling of an eye «в мгновение ока» используется в 
значении «очень быстро». Так, целостное значение данного фразеологического 
единства мотивировано значением составляющих его компонентов twinkling 
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«быстрый, мерцающий», eye «глаз», однако части данного выражения могут 
выступать в речи самостоятельно.  

Пример 7. “…and it is well known that to praise someone whose rivalry you do 
not dread is often a very good way of putting a spoke in the wheel of someone whose 
rivalry you do” [11, с. 102]. «…хорошо известно, что хвалить человека, 
соперничество которого вам не грозит, – часто очень хороший способ ставить 
палки в колеса тому, чьей конкуренции вы опасаетесь» [6, с. 121].  

Фразеологическую единицу to put a spoke in smb.’s wheel («вставлять палки 
в колеса, мешать кому-то») мы отнесли к фразеологическим единствам, 
поскольку значение единицы прозрачно для современного языка, а 
идиоматичность ФЕ достигается благодаря спаянности компонентов, входящих 
в состав фразеологизма.  

Пример 8. “…It would put her on the shelf” [11, c. 39]. «… а тут она 
покажется еще старше, чуть ли не старой девой» [6, c. 63]. 

Значение фразеологической единицы to put on the shelf «сложить в долгий 
ящик, забыть» выведено из переносного значения слов, входящих в состав 
единицы. Образность, присущая данной фразеологической единице, является 
результатом сочетания значений отдельных компонентов ФЕ. К тому же, 
дополнительным признаком, позволяющим отнести данную ФЕ к 
фразеологическим единствам, является то, что выражение может использоваться 
как в прямом значении «положить на полку», так и в переносном «забыть».  

Фразеологические сращения. Характерным признаком фразеологических 
единиц, относящихся к данной группе, является их неделимость. Как 
утверждают Н.П. Медведева, Е.А. Парамонова и С.И. Холодионова, неделимость 
представляет собой важную характеристику ФЕ, так как «стремление 
фразеологического сочетания к значению слова, к одной лексической единице 
при частом сохранении формы словосочетания не подразумевает замены одного 
из его компонентов» [4, с.119]. Рассмотрим несколько примеров 
фразеологических сращений из романов У.С. Моэма 

Пример 9. “She was unreal, like a picture, and yet had an elegance which made 
Kitty feel all thumbs” [12, с. 144]. «Она была неестественна, как кукла, и притом 
до того грациозна, что Китти перед ней казалась себе неуклюжей» [7, с. 167].  

Фразеологизм feel all thumbs («чувствовать себя неуклюжим, неловким») 
сложилось из выражения one’s fingers are all thumbs («у него не руки, а крюки»). 
Издавна большой палец ассоциировался в англоязычной культуре с неловким, 
неуклюжим человеком, что и привело к появлению такой ФЕ. Однако, общее 
значение данной ФЕ совершенно не зависит от значения составляющих ее слов. 

Пример 10. “…racing men who rose in the morning with headaches and asked 
for a hair of the dog that bit them…” [13, с. 25]. «…любители скачек, встающие по 
утрам с головной болью и требующие рюмочку, чтобы прийти в себя…» [7, 
с. 43].  

Выражение a hair of the dog «алкогольный напиток, выпиваемый для 
облегчения состояния похмелья» появилось приблизительно в XVI веке и было 
связано с народной медициной. Люди верили, что излечиться от бешенства 
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можно с помощью напитка, изготовленного на основе шерсти той самой собаки, 
которая укусила. Анализ структурных компонентов данной ФЕ показывает, что 
общее значение выражения не вытекает из значений каждого отдельного 
компонента лексической единицы.  

Пример 11. “He danced rottenly, he was a wet blanket at a party…” [13, с.63]. 
«Танцует отвратительно, в компании только портит всем настроение…» [7, 
с. 87]. 

Фразеологизм to be a wet blanket «отравлять общее веселье, портить 
настроение» впервые был использован в Шотландии почти 200 лет назад в таком 
же значении, в котором используется и в современном языке. При анализе 
фразеологизма понятно, что общий смысл не зависит от компонентов, входящих 
в его состав, и не может быть вычленен из него.  

Пример 12. “If you've made a fool of yourself you must eat humble pie.” [11, 
с.  92]. «Раз уж ты заварил кашу, так ты ее и расхлебывай» [6, с. 125]. 

Анализ фразеологизма to eat humble pie «унижаться, смириться 
покориться» показывает, что он берет свое начало из средних веков, когда 
богатые феодалы ходили на охоту, а после – устраивали пиры. Подданные же и 
те, кто ниже по социальному статусу получали с таких пиров пироги с начинкой 
из требухи, которые ранее имели названия umble pie, где слово umble обозначало 
«потроха животных». Со временем слово umble стали путать со словом humble, 
что и придало окончательную форму фразеологизму. Так, вывести общее 
значение ФЕ из значения составляющих компонентов невозможно, что и 
позволяет отнести анализируемую ФЕ к фразеологическим сращениям.  

Заключение 
Таким образом, в семантическом аспекте ФЕ можно классифицировать по-

разному, однако для анализа английских фразеологических единиц наиболее 
приемлема семантическая классификация В. В. Виноградова так, как она 
отображает самые распространенные виды ФЕ. В прозе С. Моэма использовано 
большое количество ФЕ, однако наиболее многочисленную группу составляют 
фразеологические сочетания, которые, благодаря допустимости 
синонимической замены и включения компонентов в их состав, могут быть 
адаптированы под любой контекст и стилистику.  
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Аннотация. В статье рассматривается функционально-семантическая специфика 
антропонимов в русскоязычных пословицах и поговорках как ключевая категория 
культурного сознания, структурирующая социальную реальность и транслирующая 
ценностные нормы традиционного общества. Цель исследования состоит в выявлении типов 
семантической трансформации имени собственного в паремиологическом дискурсе и 
описании его философско-социологического потенциала как средства моделирования 
картины мира. Установлено, что антропонимы в паремиях утрачивают прямую 
референциальность и функционируют как обобщённые типы и когнитивные категории, 
фиксирующие устойчивые социальные роли, пороки и добродетели. Показано, что мужские и 
женские имена формируют асимметричную аксиологическую систему, отражающую 
патриархальную модель распределения гендерных ролей, а исторические имена, агионимы и 
мифонимы демонстрируют механизмы профанации сакрального, мифологизации истории и 
конструирования оппозиции «свой – чужой». 

Ключевые слова: антропонимы, русские пословицы, паремиологический дискурс, 
культурный код, социальные стереотипы. 
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Abstract. The article examines the functional and semantic specificity of anthroponyms in 

Russian‑language proverbs and sayings as a key category of cultural consciousness that structures 
social reality and conveys the value norms of traditional society. The aim of the study is to identify 
the types of semantic transformation of proper names in paremiological discourse and to describe 
their philosophical and sociological potential as a means of modeling the worldview. The study 
establishes that anthroponyms in proverbs lose direct referentiality and function as generalized types 
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distribution, while biblical, historical, and mythonyms demonstrate mechanisms of desacralization, 
mythologization of history, and the construction of the “self – other” opposition.  
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Антропонимическое пространство русского фольклора является сложной 

системой, в которой имя собственное трансформируется в культурный знак, 
насыщенный глубокими философскими и социологическими смыслами, 
отражающими коллективное бессознательное народа. В этом контексте 
пословицы и поговорки выступают не просто как малые жанры устного 
народного творчества, но как концентрированные формулы бытия, где каждое 
имя несет на себе печать вековых наблюдений за человеческой природой, 
социальными ролями и онтологическим статусом индивида в общине. 
Исследование функционально-семантической специфики антропонимов требует 
выхода за рамки чистой лингвистики в поле философской антропологии и 
социологии знания, поскольку имя в пословице – это всегда свернутый миф, 
социальный сценарий или этическая максима [5]. Проблема, стоящая перед 
исследователем, заключается в дешифровке этих кодов, которые со временем 
подверглись семантической трансформации, утратив для современного носителя 
языка свою первоначальную сакральную или социально-бытовую мотивировку, 
превратившись в клише, однако сохранив при этом мощный суггестивный 
потенциал [6]. Важно понимать, что русская паремиология формировалась в 
условиях жесткой сословной иерархии и религиозного синкретизма, что 
наложило неизгладимый отпечаток на семантику имен, создав уникальную 
галерею архетипов, анализ которых позволяет реконструировать ментальную 
карту русского этноса, его представления о добре и зле, уме и глупости, святости 
и грехе, своем и чужом. Современная гуманитарная наука, обращаясь к этому 
материалу, ищет в нем ответы на вопросы о корнях национальной идентичности, 
механизмах социальной регуляции и способах трансляции культурного опыта 
через языковые структуры, которые, будучи устойчивыми во времени, 
обеспечивают связь поколений и сохранение ядра национальной культуры в 
эпоху глобализации и размывания традиционных ценностей. 

Философское осмысление антропонима в пословичном фонде неизбежно 
приводит нас к категории «Другого» и проблеме самоидентификации субъекта 
через противопоставление или отождествление с прецедентным именем, что 
является ключевым механизмом социализации в традиционном обществе. Имя в 
пословице часто функционирует как инструмент социального контроля, 
маркируя девиантное поведение или, наоборот, утверждая нормативные 
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образцы, причем эта маркировка происходит не через абстрактные понятия, а 
через живые, эмоционально окрашенные образы, закрепленные за конкретными 
ономастическими единицами [1]. Результаты проведенного анализа 
свидетельствуют о том, что частотность использования конкретных имен в 
пословицах не всегда отражает их историческую распространенность. Вероятнее 
всего, данный феномен объясняется принципами художественной типизации и 
особенностями звукового символизма (фонетическая оболочка имени уже 
содержит намек на характер персонажа). Например, оппозиция имен может 
служить моделью для описания социальных конфликтов, имущественного 
расслоения или гендерных противоречий, создавая своего рода «народную 
социологию», которая, несмотря на свою наивность, обладает поразительной 
точностью в диагностике общественных пороков и человеческих слабостей, 
выполняя «культурно-языковые функции – собирать социальные типы, 
группировать и обобщать характеры, поведенческие типажи» [7, с. 24]. Таким 
образом, антропоним в пословице «имеет собирательное значение» [6, с. 50], 
становясь точкой пересечения языка, культуры и социума, узлом, в котором 
сплетаются индивидуальное и коллективное, временное и вечное, профанное и 
сакральное, образуя уникальный текст культуры, требующий для своего 
прочтения применения комплексной методологии, объединяющей подходы 
феноменологии, герменевтики и структурного функционализма. Актуальность 
исследования обусловлена необходимостью переосмысления роли 
традиционных ценностных констант, закодированных в языке, в условиях 
современного антропологического кризиса, когда происходит утрата смысловых 
ориентиров и разрушение исторической памяти, а обращение к глубинным 
пластам народной мудрости может стать ресурсом для восстановления 
целостности общественного сознания и понимания специфики национального 
характера. 

Методологическая база данного исследования строится на синтезе 
философско-антропологического, социолингвистического и культурно-
исторического подходов, что позволяет рассмотреть антропоним в пословице 
как многомерный феномен, не сводимый исключительно к языковой форме или 
фольклорному сюжету. В качестве основного метода применяется 
герменевтический анализ, направленный на выявление скрытых смыслов и 
интерпретацию культурных кодов, заключенных в именах собственных, с 
учетом исторического контекста их бытования и трансформации в 
общественном сознании. Мы опираемся на принципы диалектической логики, 
позволяющей рассматривать противоречивую природу пословичных суждений, 
где одно и то же имя может выступать в противоположных значениях в 
зависимости от ситуативного контекста, что отражает амбивалентность 
народного мировосприятия. Важным инструментом служит также структурно-
семантический метод, с помощью которого производится классификация 
антропонимов по их функциональной нагрузке, выявляются типовые модели 
номинации и устойчивые семантические поля, формируемые вокруг 
определенных имен.  
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Материалом для исследования является корпус русских пословиц и 
поговорок, которые содержат антропонимы в качестве смыслообразующего 
центра высказывания. Пословицы и поговорки отобраны из словарей В. И. Даля 
[3] и И. М. Снегирева [8].  

Исследование опирается на концепцию языковой картины мира, согласно 
которой язык не просто отражает реальность, но и конструирует ее, задавая 
определенные рамки восприятия и оценки действительности, в чем роль имен 
собственных, обладающих высокой степенью символизации, является 
определяющей: «в паремиях мы находим застывшие осмысления того или иного 
концепта, сложившиеся на протяжении длительного времени и менявшиеся в 
зависимости от места, времени и условий проявлений концептуальных 
сущностей в жизни народа, отдельных групп людей, отдельного человека» [11, 
с. 63]. 

Проблема анализа антропонимов в паремиологическом пространстве 
неизбежно сталкивает исследователя с феноменом десемантизации конкретного 
имени в пользу его символического наполнения, когда реальный денотат 
исчезает, уступая место коннотату, нагруженному мощным аксиологическим 
зарядом, при этом «семантика и функционирование антропонимов в паремиях не 
могут рассматриваться в отрыве от таких характеристик паремий, как 
обобщённость и полифункциональность» [2, с. 89]. 

Имя собственное в пословице перестает принадлежать конкретному 
индивиду и становится достоянием коллектива, превращаясь в знак, 
обозначающий определенный набор качеств, судьбу или социальную роль, что 
позволяет говорить о функционировании имен как своего рода когнитивных 
категорий, посредством которых народное сознание классифицирует и 
упорядочивает социальную реальность [10]. Этот процесс категоризации не 
является произвольным; он глубоко укоренен в истории, религии и быте народа, 
отражая сложные процессы взаимодействия между личностью и общиной, где 
индивидуальное всегда подчинено общему, а отклонение от нормы карается 
осмеянием или осуждением, зафиксированным в веках через меткое слово. 
Философский анализ этих процессов позволяет вскрыть механизмы 
формирования социальных стереотипов и предрассудков, которые, будучи 
закрепленными в языке, продолжают оказывать влияние на поведение и 
восприятие людей даже в современном обществе, часто действуя на 
бессознательном уровне. 

В этом контексте особую значимость приобретает сравнительный анализ 
семантического наполнения различных групп антропонимов, позволяющий 
выявить иерархию ценностей и антиценностей в народной культуре, а также 
проследить динамику изменения отношения к тем или иным социальным типам. 
Мы наблюдаем, как одни имена становятся символами мудрости, хитрости или 
святости, в то время как другие навсегда связываются с глупостью, 
неудачливостью или греховностью, создавая устойчивую систему координат для 
моральной навигации индивида (табл. 1). Такая жесткая фиксация смыслов, с 
одной стороны, упрощает социальное взаимодействие, предлагая готовые 
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сценарии оценки, но с другой – ограничивает свободу интерпретации и 
навязывает личности определенные ролевые модели, выход за пределы которых 
воспринимается как нарушение традиционного уклада [4]. Исследование этой 
амбивалентности требует детального рассмотрения конкретных примеров и их 
концептуального осмысления в рамках гуманитарного знания. 

Для конкретизации выделенных архетипических функций обратимся к 
анализу выборки русских пословиц с антропонимами. При этом отметим, что в 
предлагаемом исследовании анализируются лишь паремии с наиболее 
частотными антропонимами. Так, универсальный образ Ивана реализуется, в 
частности, в паремиях: С именем – Иван, без имени – болван; Чему Ваня не 
научился, того Иван не выучит; Нашему Ивану нигде нет талану; Иван в дуду 
играет, а Марья вести сказывает. В первом случае имя маркирует базовую 
оппозицию «личность – безликая масса», во втором – идею преемственности 
жизненного пути («маленький Ваня» как будущий «большой Иван»), в третьем – 
мотив фатальной неудачливости «простого мужика», в четвёртом – модель 
комплементарного распределения гендерных ролей в крестьянском хозяйстве.  

В русских пословицах Иван часто изображен несчастным человеком, 
имеющим вредные привычки: Нашему Ивану нигде нет талану; Был у меня муж 
Иван – не приведи Бог и вам; Крестил поп Иваном, да прозвали люди болваном. 
Тем не менее можно выделить паремии, в которых представлена положительная 
характеристика Ивана: Велика Федора, да дура, а Иван мал, да удал; Иван не 
болван, не всяк на нем оправливай шапки; Иван Марьи не слушается: сам 
приказывать горазд; Добрый Иван – и людям, и нам; худой Иван – ни людям, ни 
нам. 

Имена Фома и Ерёма часто выступают маркерами скепсиса, 
медлительности и духовной неполноценности: Фома неверный – мужик 
скверный, На безлюдье и Фома дворянин, Люди как люди, а Фома как бес, при 
этом указанные антропонимы могут употребляться в рамках одной паремии: 
Фома не без ума, а Ерёма не без промыслу; Фома не купит ума, свой продает; 
Били Фому за Ерёмину вину; Фома на гудке играть, а Ерёма глазами мигать; 
Ерёма в воду, Фома ко дну: оба упрямы, со дна не бывали; Фома да Ерёма» (о 
людях невысокого полёта). 

Негативно окрашенные антропонимы Савва и Сидор заданы, например, в 
пословицах Каков Савва, такова ему и слава; Савва съел сало, утерся, заперся, 
сказал: не видал; Худая слава, что без кафтана Савва; Фофан с толокном, а 
Сидор с волокном, где имя выступает яркой метафорой нечистоплотности, 
жадности и социальной безответственности. 

Таблица 1. Сравнительный анализ архетипических функций мужских имен в русских 
пословицах 
Антропоним Этимологическая база и 

происхождение 
Паремиологический 

концепт и 
семантическое ядро 

Социокультурная 
функция и 
философская 
интерпретация 

Иван Древнееврейское 
происхождение, 
максимальная 

Универсальный 
субъект, «каждый», 
«свой». Может 

Функция интеграции 
сообщества. Иван – это 
зеркало, в котором 
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распространенность на 
Руси, ассоциация с 
Иоанном Крестителем и 
царями. 

выступать как в роли 
простака, так и в роли 
мудреца. Воплощение 
русской ментальности 
в ее противоречивости. 

каждый видит себя. 
Философски 
представляет собой 
категорию 
«Всеобщего», 
растворение 
индивидуальности в 
коллективном «Мы». 
Символ национальной 
судьбы и терпения. 

Фома / 
Ерёма 

Библейские корни, 
имена апостолов. Часто 
используются в паре как 
неразлучные, но 
противопоставленные 
или дублирующие друг 
друга персонажи. 

Архетип двойничества, 
комической пары, 
неудачников или 
пустых хлопотунов. 
Символ 
бессмысленной 
деятельности или 
абсурдной ситуации. 

Функция социальной 
сатиры и критики 
неэффективного 
поведения. Отражение 
диалектики тождества 
и различия. 
Философски 
указывают на проблему 
отчуждения и абсурда 
человеческого 
существования вне 
разумной цели. 

Савва / 
Сидор 

Греческие корни, 
ассоциируются с 
простонародьем, часто с 
зажиточным или, 
наоборот, опустившимся 
крестьянством. 

Образ «чужого» среди 
своих, часто с 
негативной 
коннотацией 
(пьянство, жадность, 
жестокость). Антипод 
праведного поведения. 

Функция маркировки 
девиантного поведения 
и установления границ 
социальной нормы. 
Демонстрация 
последствий 
нарушения этических 
норм. Философски 
репрезентируют 
категорию «зла» или 
«хаоса» в бытовом 
измерении. 

 
Анализируя представленную таблицу, можно заметить, что имя Иван 

занимает центральное место в антропонимической системе паремий, выступая 
своего рода нулевой точкой отсчета, относительно которой выстраиваются все 
остальные характерологические типы. Это имя лишено одной жестко 
закрепленной характеристики, оно пластично и способно вмещать в себя весь 
спектр качеств человека – от наивысшей святости до крайней низости, что делает 
его идеальным инструментом для философского обобщения природы русского 
человека [5]. В отличие от него, парные имена типа «Фома и Ерёма» выполняют 
функцию демонстрации комизма бытия и тщетности усилий, не 
оплодотворенных разумом или божественной благодатью, являя собой пример 
фольклорного экзистенциализма, где абсурд становится формой существования. 
Имена же с ярко выраженной негативной коннотацией, такие как Савва или 
Сидор в определенных контекстах, служат назиданием, очерчивая границы 
дозволенного и демонстрируя неизбежность наказания для тех, кто преступает 
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законы общинной этики. Таким образом, система имен – это сложная этическая 
структура, кодирующая социальный опыт. 

Гендерная асимметрия, обозначенная в табл. 2, проявляется в следующих 
пословицах: Не всяк Иван – дурак, не всяка Марья – красавица; Марья без Ивана 
ещё не Марья; Не тужила, не плакала – пошла Марфа за Якова. Во всех этих 
формулах женские имена соотносятся прежде всего с брачными и 
хозяйственными практиками, а оценка героинь строится вокруг добрачного и 
послебрачного поведения, трудолюбия или, напротив, легкомыслия. 

Рассмотрение антропонимов женских образов выявляет глубокую 
патриархальность пословичной картины мира, где женское начало строго 
регламентировано и оценивается преимущественно через призму полезности для 
семьи и общины, «поскольку женщина в патриархальном обществе играла 
второстепенную роль, ее жизнь чаще всего ограничивалась домом и семьей» [1, 
с. 10]. 

Антропоним Марья выступает как эталон нормативности, положительная 
семантика связана с выполнением традиционных ролей матери и хозяйки, что 
коррелирует с идеей служения как высшего смысла жизни: Не у всякого жена 
Марья, кому бог даст. Имена, которые ассоциируются с красотой, 
любопытством или своеволием (Варвара), часто маркируются негативно или 
иронично, что отражает страх традиционного общества перед неконтролируемой 
женской привлекательностью и социальной активностью, воспринимаемой как 
угроза стабильности уклада: Проворна Варвара на чужие карманы; Тетка 
Варвара – широкие карманы; Прогнали Варвару из чужого анбару; У Варвары 
все в кармане. 

Образ Маланьи с ее знаменитой свадьбой (Наряжается, что Маланья на 
свадьбу; Дело сделали, Маланью замуж выдали; Какова Маланья, таково ей и 
поминанье) вводит тему карнавальности и избыточности, позволяя обществу 
через смех сублимировать напряжение между необходимостью экономии и 
желанием праздника, при этом философски подчеркивая важность чувства меры 
как добродетели. Вместе с тем единожды имя Меланья употребляется и как 
символ трудолюбия (В поле Маланья не ради гулянья, а спинушку гнет для запаса 
вперед). 

Женские антропонимы, таким образом, служат индикаторами гендерных 
стереотипов, фиксируя подчиненное положение женщины, но одновременно 
признавая ее скрытую власть и влияние на эмоциональный климат социума. 

Таблица 2. Гендерная специфика и аксиология женских образов в пословичном фонде 
Имя 

собственное 
Доминирующая 

характеристика образа 
Область 

проявления 
активности 

Гуманитарная 
интерпретация образа 

Марья Хозяйственность, 
простота, иногда 
пассивность или 
жертвенность. 
Обобщенный образ 
русской женщины. 

Домашний очаг, 
семья, быт. 
Внутреннее 
пространство дома. 

Символ стабильности, 
сохранения традиций и 
биологического 
воспроизводства. 
Олицетворение мудрости 
смирения и принятия 
судьбы. 
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Варвара Красота, своенравие, 
любопытство, иногда 
избыточность или 
греховность. 

Публичное 
пространство, 
межличностные 
отношения, 
нарушение 
запретов. 

Репрезентация женского 
начала как стихийной, 
непредсказуемой силы. 
Проблема границы между 
нормой и своеволием. 
Эстетическая и этическая 
амбивалентность женской 
природы в патриархальном 
сознании. 

Маланья Избыточность, 
нерациональность, 
комическая 
гиперболизация 
(свадьба Маланьи). 

Праздник, ритуал, 
потребление, 
социальная 
презентация. 

Критика расточительства и 
нарушения меры. 
Философский аспект 
категории «меры» и ее 
отсутствия. Социологически 
отражает механизмы 
престижного потребления в 
крестьянской среде. 

 
Среди имён библейского, исторического и мифического происхождения 

наиболее часто в русских пословицах и поговорках употребляются агионимы: 
Лазарь (беден, как Лазарь; петь Лазаря), Давид (Давидски согрешаем, да не 
Давидски каемся; Давид молится да плачет, а Саул веселится да скачет), Адам 
(Бог создал Адама, а черт – молдавана; Адам согрешил, а мы воздыхаем; Ева 
Адама прельстила, весь род потопила; Все Адамовы детки, все на грехи падки); 
исторические онимы: Мамай (В доме-то у них словно Мамай воевал; Настоящее 
Мамаево побоище; И Мамай правды не съел), Кутузов (Приехал Кутузов бить 
французов); мифонимы: Соловей-разбойник (Кос, как Соловей-разбойник 
(который одним глазом на Киев, другим на Чернигов глядел)), царь Горох (Он 
помнит еще царя Гороха; Давно, когда царь Горох с грибами воевал). 

Подобные примеры наглядно подтверждают вывод о том, что 
антропонимы в пословицах утрачивают прямую референциальность, 
закрепляясь за устойчивыми когнитивными сценариями и аксиологическими 
оппозициями: Лазарь, сакральный персонаж евангельского текста, переносится 
в сферу бытовых жалоб и нищенства; хан Мамай превращается в символ 
разрушения и хаоса повседневности.  

Таблица 3. Онтологический статус исторических, библейских и мифологических имен 
Категория имен Примеры 

антропонимов 
Способ трансформации 

смысла 
Философско-

социологический вывод 
Библейские 
персонажи 

Лазарь, Давид, 
Адам 

Снижение высокого 
пафоса, переход в 
бытовую плоскость 
(петь Лазаря), 
использование для 
обозначения бедности 
или хитрости. 

Профанация сакрального 
как способ освоения 
религиозных догм 
народным сознанием. 
«Одомашнивание» 
трансцендентного. Религия 
переводится на язык 
повседневной практики и 
выживания. 

Исторические 
личности 

Мамай, 
Кутузов 

Превращение 
исторического события 

Мифологизация истории. 
Историческое время 
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в метафору 
разрушения, хаоса или 
тяжелой судьбы. 
Утрата личности, 
сохранение функции. 

циклизуется, превращаясь в 
вечное настоящее бедствий 
или испытаний. 
Коллективная память 
фиксирует не факты, а 
эмоциональные потрясения. 

Мифологические 
имена 

Соловей-
разбойник, 
царь Горох 

Трансляция 
мифологического и 
отображение 
этнокультурной 
информации об 
определенной среде 

Изменение первоначального 
содержательного плана и 
выражение оттенков смысла 
внутри контекста. 

 
Анализ третьей таблицы демонстрирует механизм адаптации высоких 

культурных и исторических смыслов к нуждам повседневного существования 
крестьянской общины. Библейские имена, теряя свою теологическую глубину, 
приобретают прикладное значение, становясь маркерами бедности, болезни или 
хитрости, что свидетельствует о синкретическом характере народного 
христианства, где догматика переплетается с магическим и бытовым 
мышлением. Исторические имена отрываются от своих реальных прототипов и 
становятся символами абсолютного разрушения или беспорядка, переходя в 
разряд природных стихий, что говорит о специфическом восприятии времени в 
фольклоре, где история – это не прогресс, а череда повторяющихся испытаний.  

Обобщая полученные результаты, можно заключить, что 
антропонимическая система русских пословиц представляет собой жестко 
структурированную, иерархичную и аксиологически нагруженную модель 
социума. Имена собственные в ней не случайны; они прошли многовековой 
естественный отбор, закрепившись за определенными социальными нишами и 
психологическими типами. Имя в пословице является носителем коллективной 
памяти и инструментом трансляции культурного кода, обеспечивающим 
выживание этноса в истории. 

Имя собственное в фольклорном тексте выступает как фундаментальная 
категория культурного сознания, выполняющая функцию структурирования 
социальной реальности и трансляции этических норм. Антропонимы в 
пословицах лишены своей прямой референциальной функции: они не называют 
конкретных людей, но создают обобщенные типологические портреты, 
являющиеся квинтэссенцией народного опыта. Через систему имен – от 
универсального Ивана до маргинальных персонажей и исторических фигур – 
выстраивается целостная картина мира, в которой каждому социальному 
явлению, каждому человеческому пороку или добродетели найдено свое место и 
свое имя. Философский смысл этой номинации заключается в утверждении 
приоритета общего над частным, коллективной судьбы над индивидуальной 
биографией, что является характерной чертой традиционного русского 
менталитета [9]. Пословицы и поговорки служат мощным механизмом 
социального контроля и социализации, предлагая готовые ролевые модели и 
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сценарии поведения, которые усваиваются носителем языка бессознательно, 
формируя его идентичность и ценностные ориентации. 

Таким образом, антропонимикон русских пословиц представляет собой не 
просто лингвистический феномен, а свернутую энциклопедию народной социологии и 
философии, где в сжатой, афористичной форме зафиксированы представления о добре 
и зле, мужском и женском, своем и чужом, святом и грешном. Перспективы 
дальнейшего изучения данной проблематики состоят в проведении кросс-культурных 
сопоставлений, а также в анализе трансформации традиционных паремиологических 
антропонимов в современном медиа-дискурсе и интернет-коммуникации, что позволит 
проследить эволюцию национального характера и адаптацию культурных кодов к 
новым историческим реалиям.  
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Аннотация. Настоящая работа носит обзорный характер. В статье рассматривается 
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of visual techniques in developing spelling acuity and propose a set of practical tasks based on visual 
aids and gamification. 
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Грамотность обучающихся является важным показателем качества 

обучения. Роль орфографии достаточно велика, ведь нормы правописания 
одинаковы и обязательны для всех. По уровню владения орфографическими 
навыками, способности письменной передачи информации, навыкам 
коммуникации можно судить об общей грамотности человека.  

Школьный курс русского языка формирует базу грамотности. 
Обучающиеся осваивают правила русской орфографии и учатся писать без 
ошибок. Овладение достаточным уровнем орфографической грамотности можно 
обозначить в качестве ключевой задачи обучения русскому языку в школе.  

Орфографическая грамотность – это «умение употреблять при написании 
слов буквенные и небуквенные графические средства письма в соответствии с 
принятыми правилами правописания» [1, с. 148]. 

Формирование орфографической грамотности – сложный 
многоступенчатый процесс, подразумевающий систематическую работу по 
изучению орфографических норм в контексте изучения всего русского языка.  

Важнейшим показателем сформированного навыка орфографической 
грамотности является обладание орфографической зоркостью, предполагающей 
умение замечать орфограммы и правильно применять правила письма.  

Согласно ФГОС третьего поколения, формирование орфографической 
зоркости является одним из ключевых компонентов образовательного процесса 
в пятом классе [9]. Это связано с актуальностью развития личностных, 
предметных и метапредметных универсальных учебных действий. Разберемся в 
значении понятия «орфографическая зоркость». 

Умение находить орфограммы является залогом успешного применения 
правил орфографии – «…системы правил о написании слов и их значимых 
частей, о слитных, раздельных и дефисных написаниях, об употреблении 
прописных букв и переносе слов (греч. orthos – прямой, правильный и grapho – 
пишу, или правописание»), – отмечается в труде «Современный русский язык» 
под редакцией Н.С. Валгиной [2, с. 89].  

Теоретические знания орфографии без практического применения теряют 
актуальность. Без применения правила забываются. Поэтому особое значение 
имеет развитие орфографической зоркости, которое представляет собой 
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«выработанную способность находить те места в словах, где письменный знак 
не определяется произношением» [7]. Трактовка орфографии и 
орфографической зоркости позволяет нам проследить тесную связь этих 
понятий. Орфография задаёт нормы письма, а орфографическая зоркость 
обеспечивает практическое применение этих норм в письменной речи. При 
помощи развитого навыка орфографической зоркости пишущий способен 
обнаружить как собственные ошибки, так и чужие.  

Развитие орфографической зоркости в пятом классе, как было отмечено 
ранее, является одним из ключевых принципов обучения русскому языку, что 
обосновано влиянием этого навыка на формирование общей грамотности 
обучающихся, в том числе и орфографической – «умения употреблять при 
написании слов буквенные и небуквенные графические средства письма в 
соответствии с принятыми правилами правописания» [1, с. 148]. 

Пятый класс для обучающихся – это переход в среднюю школу и 
адаптация к новым условиям и учебным требованиям, в том числе на уроках 
русского языка. Умение видеть и применять правила орфографии может стать 
одним из факторов обеспечения плавного перехода к изучению более сложных 
тем, с которыми предстоит столкнуться пятиклассникам. Развитие навыка 
орфографической зоркости на уроках русского языка в пятом классе – это не 
только развитие самоконтроля и профилактика ошибок, но и основа для 
дальнейшего обучения. Не будем забывать, что язык – это живая многоуровневая 
система, где все элементы взаимосвязаны и взаимообусловлены. Развитие 
орфографической зоркости у обучающихся пятого класса – это основа для 
изучения не только орфографии, но и других немаловажных языковых разделов: 
морфологии, словообразования, синтаксиса и т.д.  

Развитие орфографической зоркости производится посредством 
качественной реализации трех уровней: узнавание орфограммы на знакомом 
материале, выделение её в незнакомом месте, прогнозирование появления 
орфограммы на этапе письма. У обучающихся 5-го класса часто возникает 
трудность при переходе со второго на третий этап. Пятиклассники могут с 
лёгкостью найти ошибку в готовом слове, но не всегда замечают потенциально 
опасное место при написании диктанта. Это приводит к слабой 
сформированности орфографической грамотности у обучающихся. 

По словам учёного-методиста М.Р. Львова, «отсутствие орфографической 
зоркости или её слабая сформированность является одной из главных причин 
допускаемых ошибок. Эта причина сведет на нет хорошее знание правил и 
умение их применять: школьник не видит орфограмм в процессе письма» [7]. 

Переход из четвертого в пятый класс характеризуется как сложный 
адаптационный период для обучающихся. Трудности обусловлены возрастными 
и психологическими особенностями. Помимо периода адаптации, возрастная 
группа пятиклассников отличается развитием когнитивных функций, 
требующих постоянной систематизации полученных знаний и применение 
алгоритмов. Внимание у этой группы детей отличается неустойчивостью, 
рассеянностью, что зачастую препятствует качественной работе с 
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орфограммами. К психологическим особенностям можно отнести снижение 
мотивации вследствие смены ведущего типа деятельности, зависимость от 
мнения сверстников [6]. Нейропсихологические особенности, возрастные 
особенности пятиклассников связаны с недостаточной сформированностью и 
устойчивостью фонематического слуха, что отмечается в статье О.И. Масной 
«Материалы к изучению орфографии в 5-6-х классах; психолингвистический 
аспект» [5]. 

Неустойчивость произвольного внимания приводит к неспособности 
удержать в мыслях длинную цепочку действий. Часто при запоминании 
последовательности применения орфографического правила может происходить 
потеря промежуточных звеньев. Например, ученик пытается написать слово 
«сдадим», руководствуясь правилом: в приставках перед звонким согласным 
пишется «З». Он ошибочно делит слово на приставку и корень и пишет «здадим», 
что является неверным написанием. Этот пример демонстрирует то, как ученик 
теряет из виду важный аспект – проверку морфемного состава слова. Внимание 
пятиклассника переключается только на актуальное для него правило, 
промежуточное звено при выборе написания утеряно. 

Визуализация позволяет перенести часть операций на внешнюю опору. 
Визуальные образы правил выступают в роли «якорей», помогающих быстро 
актуализировать в памяти необходимый алгоритм конкретного 
орфографического правила.  

Вышеуказанные возрастные, психологические и когнитивные особенности 
возрастной группы пятиклассников подтверждают высокую степень 
необходимости применения визуализации в обучении пятиклассников в 
процессе развития их орфографической зоркости. Применение наглядных 
методов помогает сделать процесс усвоения орфографии более эффективным 
[10]. Кроме того, потребность в игровой деятельности, несмотря на смену 
ведущего типа деятельности, у пятиклассников не исчезает. В связи с этим для 
изучения русского языка в пятом классе внедрение игровых элементов все так 
же возможно, ведь зачастую учебная дисциплина воспринимается 
пятиклассниками как сложный и рутинный процесс. Игровые приёмы позволяют 
обучающимся разнообразно и качественно повторить орфографические правила. 
Поэтому поднимается вопрос о важности внедрения игровых элементов и 
приемов в учебный процесс, в том числе и в процесс изучения орфографии в 
пятом классе. Разберемся в значении предложенного понятия.  

В работе З.У. Колокольникова «Игровые технологии» отмечается: 
«Игровые технологии – это система разработанных наукой и отобранных 
практикой способов, приемов, процедур и алгоритмов игровой деятельности, 
которые позволяют педагогу решать спектр профессиональных задач» [4, с. 13]. 

Для обучающихся, проходящих адаптационный период в пятом классе, 
внедрение игровых элементов снижает страх совершить ошибку и способствует 
развитию мотивации к изучению орфографических норм. Играя, пятиклассники 
развивают навык орфографической зоркости. 



 

105 
 

С «игровой технологией» тесно связано понятие «геймификации». Это 
понятие можно определить как «процесс использования игровых механик и 
игрового мышления для решения неигровых проблем и вовлечения людей в 
какой-либо процесс» [3, с. 23]. Стоит обозначить, что понятия «игровая 
технология» и «геймификация», несмотря на свою близость, не являются 
синонимами. Различие заключается в масштабе и в способе внедрения игры в 
обучение. Рассмотрим подробнее. Геймификация предполагает использование 
отдельных игровых элементов в процессе обучения. Основные механизмы: очки, 
значки, уровни сложности, таблицы лидеров, квесты, челленджи и т.д. 
Геймификация, как правило, используется для быстрого повышения уровня 
внешней мотивации, однако может пагубно влиять на внутреннюю мотивацию 
(выполнение работы лишь для получения баллов). Учебная работа при 
использовании данного метода становится более мотивирующей за счет 
внедрения игровых механик.  

Применение игровой технологии предполагает использование 
полноценной игры как инструмента обучения. Обучение производится через 
игру, а не с применением игровых методик.  

Комбинированное применение методик может быть достаточно 
эффективным. Геймификация обеспечивает поддержание мотивации, а игровые 
технологии ориентированы на глубокое погружение и практическое применение 
знаний.  

Рассмотрением проблемы внедрения игровой деятельности занимались 
многие ученые отечественной педагогики и психологии: П.П. Блонский, 
Л.С. Выготский, Р.И. Жуковский, П.Ф. Каптерев, Д.В. Менджерицкий, 
Е.А. Покровский, С.Л. Рубинштейн, А.П. Усова, К.Д. Ушинский, С.А. Шмаков, 
Д.Б. Эльконин и др.  

Для пятиклассников, у которых преобладающим является наглядно-
образное мышление, для развития орфографической зоркости более 
продуктивно наглядное представление орфографических правил, в том числе и 
игровое. Что же подразумевает визуализация орфографического правила? 
Визуализация – это «техника представления информации при помощи средств 
графики и рисунка, облегчающая процесс её запоминания» [7]. 

Приведём конкретные примеры приемов визуализации орфографических 
правил на уроках русского языка в пятом классе через использование игровых 
технологий с возможными элементами геймификации: 

1. «Лего-орфограмма». Прием представляет собой «конструктор» 
орфографического правила. Конструктор состоит из карточек-элементов трех 
типов: условие, действие, пример. Например, к условию «после шипящей» 
добавляем действие «пишем Ё, если есть форма с Е», затем – прикрепляем 
пример (жёлтый – желтеть). Ученикам необходимо расставить блоки в 
необходимой последовательности, подкрепив это своим примером. 

2. «Сокровища орфографии». Для реализации приёма используется 
карта с маршрутом и остановками (словами с пропущенными буквами). Чтобы 
дойти до следующей точки маршрута, нужно вставить букву и назвать правило. 
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Конечной точкой маршрута станет «сокровище» – зашифрованное послание из 
правильно написанных слов. 

3. «Орфографический тир». На доске необходимо разместить мишени 
со словами разного уровня сложности (3 возможных уровня). Ученику 
необходимо «выстрелить» (выбрать слово), объяснить орфограмму. За это 
обучающиеся получают баллы. 

4. «Ловись, рыбка». На бумажных рыбках с магнитной вставкой 
записываются слова с орфограммами. Ученик «ловит» рыбку удочкой (палочка 
с железным элементом), объясняет орфограмму, называет правило, получает 
балл за ответ. 

5. «Привет с Земли». Ученикам необходимо составить комикс-
объяснение написания земных слов «инопланетянам» через объяснение 
написания слова со сложной орфограммой.  

6. «Орфографическое лото». Создаются карточки со словами и 
отдельные фишки с правилами к этим словам. Обучающимся необходимо 
закрыть слова фишками с подходящими правилами.  

7. «Звуковая ловушка». Задание направлено на аудиальное восприятие 
орфограмм. Учитель включает аудиозаписи со звуками природы, моря, города и 
т.д. В аудиофрагмент учителем встроено воспроизведение слов с орфограммами. 
Учащимся необходимо услышать и записать слово, выделить и объяснить 
орфограммы.  

8. «Капсула времени». Ученикам необходимо создать 
орфографическую капсулу времени. В роли капсулы может выступать красивая 
коробочка или баночка. Капсула заполняется записями обучающихся, в которых 
они делятся несколькими трудными словами, в которых они часто допускают 
ошибки при написании. Проблемные слова подкрепляются объяснением 
орфографических правил, необходимых для правильного написания загаданных 
слов. Ключевой элемент капсулы – предсказание для себя: «Через месяц я не 
буду делать ошибки в этих словах, потому что…». Через месяц учитель 
предлагает учащимся проверить, сбылось ли предсказание. 

9. «Ожившие слова». Творческое задание, в котором пятиклассникам 
предлагается выбрать слово с проблемным написанием и нарисовать так 
называемый «портрет слова» – изображение проблемного слова как части 
цельного образа. Например, обучающийся выбирает слово «цирк» и изображает 
цирковой шатер, в котором буква «И» выступает в качестве канатоходца. Затем 
в классе обучающиеся проводят презентацию своей работы с объяснением 
правила. Обучающиеся могут задавать друг другу вопросы.  

10.  «Правило с улыбкой». Это игровой приём, суть которого 
заключается в создании юмористических картинок с текстовой подписью. 
Учителю необходимо распечатать шуточные картинки (мемы). Это могут быть, 
например: возмущенный кот, грустный попугай и т.д. Обучающемуся 
необходимо придумать забавную подпись, связанную с орфографическим 
правилом. Например, под картинкой с возмущенным котом обозначить: 
«Пятиклассник, когда ты написал слово «шепот» с буквой О». Затем автору 
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необходимо с применением знания правила объяснить, какое конкретно правило 
отражено и почему юмор обыгран именно так. 

Применение предложенных игровых приемов на уроках русского языка в 
5-м классе позволяет сделать процесс изучения орфографии более 
увлекательным. Направленность на визуализацию орфографических правил 
развивает внимание обучающихся. Дети лучше запоминают материал через 
привычную для них форму работы – игру. Происходит формирование 
орфографической зоркости у обучающихся. 

Приведем примеры элементов геймификации, возможных для внедрения в 
процесс изучения орфографии: 

1. Орфографические ранги. Внедрение системы уровней от «Новичка» 
до «Мастера слова». 

2. Достижения. Значки за особые успехи в изучении орфографии 
(например, «Знаток чередующихся гласных», «Повелитель шипящих», 
«Охотник за Ъ»). 

3. Система баллов. Баллы за каждое правильно написанное слово или 
каждое качественное освоенное орфографическое правило. 

4. Система бонусов. Бонусы за серию правильных ответов или быстрое 
и качественное выполнение заданий, помощь одноклассникам. Бонусы можно 
использовать, получив дополнительные попытки при ответе или 
воспользовавшись подсказкой учителя. 

5. Лидерборд (таблица рекордов). Сравнение результатов учеников 
(только положительное). Например, недельный рейтинг «Топ-5 охотников за 
ошибками». 

6. Использование таймера (ограничение времени). Добавление азарта в 
рутинный процесс отработки правила. Например, за одно минуту написать как 
можно больше слов по правилу «Правописание Ы-И после Ц». Каждое верное 
слово оценивается баллом.  

7. Аватар (личный персонаж). Ученик создаёт собственного персонажа 
(изображает его в начале тетради). Например, ученик создает персонажа 
«Орфографический волшебник». За каждое фиксированное количество баллов 
(например, 50) персонажу добавляется элемент: волшебный колпак, книга 
тайных знаний и т.д.  

8. Случайный бонус. За выполнение условия ученик выбирает 
случайный жетон с бонусом. Например, + 1 балл к оценке, освобождение от 
письменного выполнения 1 упражнения домашней работы и т.д. 

9. Ежедневные задания. Небольшие ежедневные задания, за которые 
можно получить баллы, если выполнять их регулярно.  

10. Случайный вопрос. Кубик, подбросив который, ученику выпадает 
дополнительное задание из возможных: «приведи пример», «объясни правило», 
«найди ошибку в слове» и т.д.  

Внедрение элементов геймификации позволяет обучающемуся не просто 
«выучить правило», а увидеть, как шаг за шагом осмысленное применение этого 
правила становится его собственным навыком. Пятиклассники не заучивают 
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правило механически, а постоянно с интересом тренируются в его применении. 
Привычные игровые элементы снижают уровень страха перед возможной 
ошибкой. При систематической работе применение конкретного правила 
доводится до автоматизма. Так формируется орфографическая зоркость. 

Необходимо отметить, что внедрение элементов геймификации не 
заменяет изучение орфографических правил. Цель их применения заключается в 
создании среды, в которой правила могут применяться более естественно, с 
положительным подкреплением. Такой способ визуализации помогает 
обучающимся видеть свой прогресс при достижении поставленной цели. А 
постоянная практика поиска и применения орфографических правил 
качественно сформирует орфографическую зоркость. 

Итак, нами были предложены приемы, при помощи которых абстрактные 
правила обретают зрительные образы, что помогает структурировать знания по 
темам орфографии. Немаловажным является и то, что предложенные приемы не 
противоречат возрастным особенностям пятиклассников и сочетают как 
визуализацию, так и игровые и творческие элементы, делая обучение 
орфографии более увлекательным и эффективным.  

Качественное внедрение описанных приёмов способствует развитию 
навыка автоматического выделения обучающимися орфограмм в тексте, навыка 
быстрого подбора нужного правила и проверочного слова, навыка контроля 
проблемного написания. Всё это способствует развитию орфографической 
зоркости обучающихся через осознанное применение орфографических правил.  

Итак, визуализация орфографических правил в процессе формирования 
орфографической зоркости пятиклассников позволяет не только повысить 
уровень их орфографической грамотности, но и сделать образовательный 
процесс более интересным, личностно ориентированным. Перспективы нашего 
исследования мы видим в проведении экспериментальной работы, направленной 
на формирование орфографической зоркости у обучающихся на материале 
подготовленного нами комплекса дидактических материалов, а также 
расширение возрастных границ исследования (апробация предложенных 
приемов визуализации орфографических правил, рассмотрение эффективности 
внедрения в процесс обучения орфографии игровых методик для учащихся 6-7 
классов), проведение экспериментального сравнения, исследование культурно-
социального контекста для создания визуальных материалов, расширение банка 
приемов визуализации на уроках русского языка, развитие у обучающихся 
устойчивого интереса к изучению русского языка.  
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Аннотация. Работа посвящена краткому изложению истории зарождения и развития 

научного изучения языка русской художественной литературы. В ней представлены ключевые 
сведения, позволяющие правильно понимать содержание определения “художественная” по 
отношению к совокупности свойств новой русской литературы, предназначавшейся для 
“светского” потребления. Подчёркнуто значение первоначал осмысления образного 
потенциала языка как инструмента писателя, оптимально влияющего на сознание читателя. 
Кроме того, в статье отмечено значение периода формирования в русской филологической 
науке сравнительно-исторического языкознания и литературоведения, кратко обрисованы 
достижения выдающихся представителей русской филологии в изучении истоков русской 
литературы и русского языка, отмечена роль мифологической школы (Ф. И. Буслаев), трудов 
по теоретической (А. А. Потебня) и исторической (А. Н. Веселовский) поэтике для изучения 
особенностей индивидуальных стилей писателей и поэтов. 
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Abstract. The work is devoted to a brief account of the history of the emergence and 

development of the scientific study of the language of Russian fiction. It presents key information 
that allows for a correct understanding of the definition of “fiction” in relation to the set of properties 
of the new Russian literature intended for “secular” consumption. The importance of understanding 
the figurative potential of language as a writer's tool that optimally influences the reader's 
consciousness is emphasized. In addition, the article highlights the importance of the period of the 
formation of comparative historical linguistics and literary studies in Russian philological science, 
briefly outlines the achievements of prominent representatives of Russian philology in the study of 
the origins of Russian literature and the Russian language, and notes the role of the mythological 
school (F. I. Buslaev), as well as the works on theoretical (A. A. Potebnya) and historical 
(A. N. Veselovsky) poetics, in studying the individual styles of writers and poets. 
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Научное изучение языка художественной литературы не могло начаться 

прежде, чем родилась художественная литература как таковая. Ответить на 
вопрос, с какого времени в русской словесности зародилась художес т венн ая  
литература не так-то просто. 

С одной стороны, со школьной скамьи русский человек знает, что первое 
произведение русской литературы – «Слово о полку Игореве», а филологи, хоть 
и называют точнее – Слово о пълкѹ игоревѣ игорѧ сына свѧтъславлѧ внѹка 
ольгова – по сей день спорят как о времени его создания (большинство учёных 
полагает, что оно было написано в последней четверти XII века), так и о 
характере этого памятника литературы Древней Руси. Начало же русской 
словесности связывают с появлением письменности, т. е относят к Х веку, 
выделяют период византийского и болгарского влияний, считают, что 
литература была преимущественно богословской, учительной, житийной, 
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летописной, но определение “художественная” при этом не употребляют, что 
справедливо, однако в отношении лишь одного свойства: с понятием 
“словесность” не соотносилось тогда понятие “вымысел”. 

С другой стороны, в науке функционирует общеизвестное мнение, 
согласно которому художественная литература в недрах русской словесности 
сформировалась в период конца XVII – первой половины XVIII века. Подводя 
итоги и намечая перспективы изучения древнерусской литературы в статье, 
написанной уже более 70 лет назад, Д. С. Лихачёв отметил, что она 
просуществовала семь веков (c XI по XVII век включительно, а это – период 
времени “почти в три раза превосходящий новый период русской литературы 
(XVIII – начало XX века)” [7, с. 414]. Публикация была проникнута пафосом 
всестороннего исторического осмысления достижений русской литературы и 
поэтому в критике “поверхностных” мнений автор был непреклонен: “У 
исследователей и читателей зачастую складывалось убеждение, что никакого 
движения вперёд в русской литературе XI-XVII вв. не было, русская литература 
этого времени казалась мало подвижной, наполненной перепевами литератур 
других стран, прежде всего – Византии. Вся русская литература XI–XVII вв. 
оказывалась обращённой вспять” [7, с. 414]. Отметив вклад ряда филологов-
академиков первой четверти XX века в изучение древнерусской литературы, в 
разработку техники филологического анализа, Д. С. Лихачёв подчеркнул особо 
их вклад в изучение литературных произведений, переходных к новому периоду, 
а исследования А. А. Шахматова и В. М. Истрина “позволили в дальнейшем 
определить то большое место, которое занимало ч и с т о  с в е т с к о е  
н а ч а л о  в литературе XI–XVII вв.” (разрядка наша. – А.Ш.) [7, с. 416]. Автор 
итогового обзора деятельности Отдела древнерусской литературы не обошёл 
стороной и работы, связанные с изучением художественных свойств памятников 
древнерусской литературы. Именно в этой части публикации прозвучала мысль 
о ценности связей “литературоведов-древников” с языковедами: “Изучение 
языка древнерусских произведений всегда сближалось у нас с изучением 
художественной формы литературных памятников. Вспомним те изящные 
примеры, которые давал в своей исторической грамматике Ф. И. Буслаев. 
Эстетический момент в изучении языка присутствовал и у других крупнейших 
русских языковедов” [7, с. 422]. 

Любопытно, что Д. С. Лихачёв, не принимавший непосредственного 
участия в дискуссии по проблемам стилистики, развернувшейся на страницах 
журнала «Вопросы языкознания» в 1954 году, не обошёл молчанием 
дискуссионные моменты в языковедческих работах, посвящённых стилям 
разных эпох. Лихачёв не был бы Лихачёвым, если бы удовлетворился 
состоянием взаимодействия литературоведов и языковедов в области изучения 
стиля и художественной специфики произведений древнерусской литературы. 
Вот несколько замечаний из этой части публикации, касающиеся стилистики: 
1) “Сравнительное изучение стилей различных эпох, изучение изменений в стиле 
пока ещё не производится. Между тем именно в историческом подходе к 
изучению художественной специфики древнерусской литературы лежит 
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прочное основание для построения истории литературы”. 2) “Распространённый 
в настоящее время описательный подход может рассматриваться только как 
предварительный”. 3) “Описательный подход к изучению стиля, фиксирующий 
только известные статические моменты в процессе изменения стилей, 
обусловлен в первую очередь тем, что стиль до сих пор изучается в отрыве от 
содержания”. 4) Механическое накопление фактов само по себе никогда не 
может перейти в их объяснение. Кроме того, простая каталогизация фактов, хотя 
бы и в хронологическом порядке, не сможет дать картины их изменений” [7, 
с. 423]. 

Двумя годами позже (1956) Д. С. Лихачёв открыл публикацию статьи о 
ключевом факторе формирования художественности текста (смена 
исторических имён литературных героев вымышленными) следующим 
утверждением: “В советском литературоведении хорошо освоена мысль, что 
переход от древней русской литературы к литературе нового времени падает на 
XVII в. Одни учёные относят этот переход к концу XVII в., другие – к его 
середине или даже к первой половине XVII в., но о том, что он совершился 
именно в XVII в., – спора нет” [8, с. 201]. 

Второе положение статьи касается методов художественного обобщения, 
характерных для древней русской литературы. Лапидарность характеристики, 
как и последующие краткие пояснения, позволяют процитировать это мнение 
учёного полностью: “Древнюю русскую литературу, как и всякое подлинно 
художественное творчество, увлекает и вдохновляет познание 
действительности – современной писателю или хотя и ушедшей в прошлое, но 
продолжающей волновать умы, объясняющей явления современности. Это 
познание в древней Руси отличала чрезвычайная щепетильность к отдельным 
историческим фактам, стремление как можно точнее следовать внешним 
данным, хотя и без настоящего воспроизведения внутренней сущности этих 
фактов”. <...> Они (писатели. – А.Ш.) стремятся писать о реально 
существовавших лицах, о событиях, имевших место в конкретной исторической 
и географической обстановке, прибегают к ссылке на свидетельства 
современников, на материальные следы деятельности своих героев. При этом всё 
фантастическое, чудесное мыслится как объективно реальное, исторически 
свершившееся” [7, с. 202]. Этот важнейший момент в характеристике древней 
русской литературы исследователь завершает так: “Если в древнерусских 
произведениях и встречаются вымышленные лица, то древнерусский писатель 
стремится уверить своего читателя в том, что эти лица всё же были. Вымысел – 
чудеса, видения, сбывающиеся пророчества – писатель выдаёт за реальные 
факты, и сам в огромном большинстве случаев верит в их реальность” [8, с. 202]. 

Во второй половине XVII века, когда литературоведение ещё пребывало в 
зачаточном состоянии, уже разрабатывались некоторые проблемы теории 
искусства, причем шли не только догматические споры по поводу иконных 
изображений, но само искусство стало предметом глубоких размышлений. Один 
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из первых исследователей проблемы “искусствоведения”15 в XVII в. 
Ю. Н. Дмитриев, заведовавший в своё время отделом древнерусского искусства 
Русского музея, в 1953 году опубликовал аналитический обзор найденных в 
письменности древней Руси текстов (семи “небольших, но прекрасно 
разработанных теоретических трактатов”), авторы которых касались вопросов 
искусства: “Русские трактаты XVII века, будучи посвящены изобразительному 
искусству, имеют более широкое значение <...>. Основные теоретические 
положения, разрабатываемые ими, применимы не к одному только 
изобразительному искусству, но и к другим видам искусства, к искусству 
вообще. <...> авторы трактатов охотно прибегают к древним, восходящим ещё к 
античности, уподоблениям живописи литературе и литературы живописи” [5, 
с. 98].  

Эту работу высоко оценил Д. С. Лихачёв, прежде всего, за точное 
понимание, того, как искусству в древней Руси предъявлялось требование 
точного изображения действительности, что в нём нет места мистицизму, что его 
теоретики “далеки и от символического толкования искусства, понимания 
изображений как условных формул, выражающих некие отвлечённые идеи. 
Авторы <...> разделяют мысль о сходстве искусства и литературы, живописного 
изображения и слова, решающих разными средствами одни и те же задачи” [5, 
с. 107]. Хотя многие идеи теоретиков искусства XVII века опирались на 
разработанные ещё в античности и развитые в Византии положения, русские 
мыслители подчёркивали роль правдивого, сопоставимого с зеркальным, 
изображения не только в живописи, но и в литературе: «Автор “Слова о житии и 
преставлении великого князя Димитрия Ивановича, царя Руського” применил 
его к литературному произведению. Приступая к похвале князю, автор 
предупреждает, что он не станет подражать “от онех древних елиньских философ 
повести”, но сложит “по житию достоверныя его похвалы” как будто “в зерцале 
имый” это “житие”» [5, с. 112]. 

Подводя первый итог, можно сказать, что вопрос о художественности 
литературы пока остаётся открытым, а ближайшая задача состоит в том, чтобы в 
ходе изучения различных точек зрения на художественность найти ту 
“равнодействующую силу”, которая в наибольшей степени отвечала бы нашему 
пониманию проблемы индивидуальных стилей. 

При этом заслуживает особого внимания мнение В. В. Виноградова, 
высказанное им в публикации, относящейся к 1928 году: «Понятие литературно-
художественного произведения не может быть оправдано чисто 
лингвистическим путем, т. е. на основе одного лишь словесного анализа и 
изучения. Очевидно, поэтические формы “словесности” лишь внедрены в 
структуру художественного произведения, органически сочетаясь с другими 
принципами литературной “поэтизации”, но их не исчерпывая: так словесно 

                                                           
15    Термин “искусствоведение” представлен в кавычках для информирования читателя о том, что 
использованное нами понятие, в XVII веке ещё не существовавшее, при изучении текстов того времени, с 
позиций искусствоведов, исследующих древнерусскую культуру, уже предполагается. 
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эстетический объект иными своими формами может быть обращен к музыке, 
изобразительным искусствам, “театру”» [3, с. 10]. 

У отечественной лингвистики богатая, временами драматическая, но 
насыщенная множеством глубоких теоретических трудов и скрупулёзнейших 
описаний языковых явлений, история. Однако в интересующей нас области – 
науке о языке русской художественной литературы – как конкретные 
исследования, так и теоретические построения заметно уступали общему 
высокому уровню развития сравнительно-исторического языкознания. Тем не 
менее, они были и предопределили пути её дальнейшего развития. 

В публикациях, относящихся к освещению истории исследований языка 
русской художественной литературы практически повсеместно упоминается имя 
Ф. И. Буслаева (1818–1897), чаще всего как автора теории и основателя 
мифологической школы, которая переросла в школу сравнительной мифологии. 
Не забывают и о вкладе учёного в изучение русской стилистики, которую 
применительно к стилям писателей Буслаев называл “слогом”. Именно Буслаева 
назвал В. В. Виноградов автором постановки вопроса об изучении 
индивидуальных стилей писателей. Правда, отмечен он был в числе тех 
филологов, которые задачу изучения индивидуально-художественного стиля 
писателя относят к ведению истории литературы и из круга лингвистических 
исследований исключают. Но так ли уж прав был Виктор Владимирович 
Виноградов? 

В. О. Ключевский, вспоминая “уроки” Ф. И. Буслаева, писал: «Прежде 
всего мы обязаны Буслаеву тем, что он растолковал нам значение языка как 
исторического источника. <...> Живо помню впечатление, произведённое на 
меня чтением статьи “Эпическая поэзия”. <...> Заглавие вызвало во мне 
привычные школьные представления об эпосе, “Магабарате”, “Илиаде”, 
“Одиссее”, о русских богатырских былинах. Читаю и нахожу нечто совсем 
другое. Вместо героических подвигов и мифических приключений я прочитал в 
статье лексикографический разбор, вскрывший в простейших русских словах 
вроде думать, говорить, делать сложную сеть первичных житейских 
впечатлений, воспринятых человеком, и основных народных представлений о 
божестве, мире и человеке, какие отложились от этих впечатлений» [6, c. 225]. 

И ещё один отрывок из воспоминаний заслуженного профессора 
Московского университета историка (!) о Буслаеве. “В моей памяти, как и в 
студенческих заметках, уцелели следы того диалектического процесса, какой 
задавал Буслаев нашему мышлению и которым мы усвояли столь новые для нас 
воззрения. <...> Первое и главное произведение народной словесности есть 
самое слово, язык народа. С л о в о  – не случайная комбинация звуков, не 
условный знак для выражения мысли, а творческое дело народного духа, плод 
его поэтического творчества [2, с. 355]. “Это – художественный образ, в котором 
запечатлелось наблюдение народа над самим собой и над окружающим миром. 
В первых своих очертаниях этот образ заключился в корне слова. По мере 
накопления опыта и наблюдения, по мере осложнения впечатлений и отношений 
и первичный образ разрастается в верование, в идею божественной силы, 
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незримо присутствующей в видимом мире, потом в миф, в представление о 
видимом, ощутительном проявлении этой незримой силы, в закон или житейское 
правило, устанавливаемое этим верованием и представлением, наконец, в 
обычай и предание, созидаемые верованиями, мифами и законами путем их 
передачи из поколения в поколение” [6, c. 226]. 

В «Материалах для русской стилистики» Ф. И. Буслаев, строго указавший, 
что стилистика должна основываться на грамматике, “ибо она есть не иное что, 
как та же грамматика, только в непрестанном применении к чтению писателя и 
к собственному сочинению”, далее отметил: “Только понятие о слоге 
индивидуальном или личном выступает из области филологии, ибо слог 
известного писателя определяется характером самого писателя; здесь филология 
граничит с историею и философиею. Притом слог индивидуальный 
видоизменяется по содержанию описываемых предметов: здесь, кажется, уже и 
предел стилистике, иначе бы ей пришлось рассуждать об астрономии, анатомии, 
физике, философии и пр. Впрочем, оставляю другим точнейшее определение 
этого предмета” [1, с. 171]. По мнению В. О. Ключевского: “Главным предметом 
его (Буслаева. – А.Ш.) внимания была народность, и отрасль знания, на которой 
он сосредоточивал свои работы, он сам называл сравнительным изучением 
народности, этой новой наукой XIX в., по его выражению” [6, c. 227]. Последнее 
предложение в цитате из Буслаева и вывод Ключевского перекликаются с 
высказыванием В. В. Виноградова16, который, если позволить себе быть до конца 
ригористичной, от “точнейшего определения” воздержался. 

Младший современник Буслаева А. А. Потебня (1835–1891) одним из 
первых в России обратился к изучению проблем поэтического языка, трактовал 
искусство как особый способ познания мира, обосновал противопоставление 
поэзии и прозы как принципиально разных способов выражения, трактовал 
поэзию как форму познания, которая использует не анализ, а сравнение 
жизненного опыта с общеизвестными (типичными) поэтическими образами. На 
этапе перехода от мифической формы мышления к поэтической особую роль 
отводил тропам и фигурам речи, в частности, аллегориям как наиболее 
совершенной форме метафоры, анализировал с этой целью басни, пословицы и 
поговорки. Его взгляды оказали существенное влияние на приёмы и методы 
анализа языка художественной литературы в целом и особенностей 
индивидуальных стилей художников слова, в частности. Составитель и 
комментатор сборника избранных работ А. А. Потебни «Теоретическая поэтика» 
одной фразой сформулировал непреходящую ценность его работ: “Рассматривая 
язык как форму творческой деятельности человека, Потебня объяснил, в чём 
заключена специфичность поэтического языка и художественного 
высказывания, и тем самым заложил основы изучения поэтики словесного 
художественного произведения” [9, с. 5]. 

                                                           
16    “По моему глубокому убеждению, исследование “языка” <...> художественной литературы должно составить 
предмет особой филологической науки, близкой к языкознанию и литературоведению, но вместе с тем отличной 
от того и другого”. 
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После ухода из жизни А. А. Потебни его труды обсуждались и 
продолжались дискуссии, касающиеся его вклада в изучение феномена, 
именовавшегося в то время поэтический язык. Первый сборник теоретических 
работ, посвящённых поэтике, один из основателей ОПОЯЗа В. Б. Шкловский, 
открыл статьёй с кратким, но ёмким названием – «Потебня». В 1916 году 
(30  декабря), когда статья писалась, отмечался юбилей – 25 лет по смерти 
(11  декабря 1891 г.) – “человека гениальных возможностей”, тридцать четыре 
года создававшего “систему научной поэтики”. Как представитель другого 
поколения, развивающегося в иное, революционное время, Шкловский не только 
отметил положительные стороны учения Потебни – “1) содержание, 
объективируемое при помощи звука; 2) внешнюю форму – членораздельный 
звук, и 3) внутреннюю форму – то, что связывает между собой форму и 
содержание (способность одного и того же слова связываться через внутреннюю 
форму с разными вещами, принимать новое значение, Потебня назвал 
символичностью слова”), но и подчеркнул те моменты в его теории, которые 
стали отправными в теоретических построениях ОПОЯЗа. «Носителями 
“поэтичности” могут быть и ритм, и звуки произведения, что элементарно 
понятно и даже признаётся некоторыми потебнианцами. (См. Овсянико-
Куликовский. Лирика как особый вид творчества). Образность, символичность 
не есть отличие поэтического языка от прозаического. Язык поэтический 
отличается от языка прозаического ощутимостью своего построения. <...> При 
выяснении сущности поэзии Потебня оставил в стороне вопросы ритма и звука. 
<...> Создание научной поэтики должно быть начато с фактического, на 
массовых фактах построенного, признания, что существуют “прозаический” и 
“поэтический” языки, законы которых различны, и с анализа этих различий” [12, 
с. 3–6]. 

Оценивая потебнянскую теорию поэзии и художественного слова как 
символической структуры, В. В. Виноградов считал, что она должна быть по 
достоинству оценена, и, “с учётом современных достижений”, видоизменена и 
применена: «Символичность поэтического слова, по мнению А. А. Потебни, 
решительно отделяет его от знака и знаковых систем. Символическая структура 
противопоставлена знаку. Символ не может быть простым знаком уже потому, 
что он, по крайней мере, двучленная структура, и потому, что он многозначен, 
многосмыслен. Однако при ином, более широком понимании термина знак 
противопоставление знака символу затушёвывается» [4, с. 2]. В другой, более 
ранней работе Виноградов, критикуя взгляды А. А. Потебни, высказал и 
обосновал мысль о невозможности создания учения о поэтической речи исходя 
“из лингвистического учения о слове и словесном ряде”. «Ведь лингвистика, 
инстинктивно отправляясь от норм социально-языковой деятельности, всегда 
говорит об элементах языка. В индивидуальном творчестве, поэтому, она может 
изучать “символический” налёт лишь на этих элементах. Но она не в состоянии 
открыть своеобразия более сложных поэтических форм речи, которые 
нуждаются ещё в параллельном или даже предварительном морфологическом 
изучении. <...> Потебня свои художественные дворцы возводил всецело на 
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психологическом анализе слова, “широко понимая термин”. «Скованный 
традицией гипотез о  п р о и с х о ж д е н и и  я з ы к а , он противопоставил 
им учение о  р о ж д е н и и  с л о в а , определяя в с я к о е  возникновение 
нового слова (иначе – нового значения слова), как акт поэтического творчества» 
[3, с. 8]. <...> «В системе Потебни наглядно обнаружилась непригодность для 
исчерпывающего анализа художественно-словесной структуры той 
стилистической системы, которая вся покоится на раскрытии понятия о “слове” 
и “словесном ряде” – вне динамики их многообразных связей в структуре 
целого» [3, с. 9]. 

Ученик Ф. И. Буслаева А. Н. Веселовский (1838–1906), выдающийся 
русский учёный-филолог, прославил своё имя прежде всего как создатель 
сравнительно-исторического метода в литературоведении и автор 
«Исторической поэтики». При этом важно меть в виду, что свой главный труд 
академик Веселовский не завершил. О жизненных перипетиях, связанных с 
исторической поэтикой, достаточно подробно рассказано И. О. Шайтановым в 
статье-предисловии «Классическая поэтика неклассической эпохи» к изданию 
«Исторической поэтики». Создатели серии книг «Российские Пропилеи», 
публикуя избранные работы Веселовского, историческую поэтику в аннотации 
обозначили как “грандиозный замысел, уникальный не только в русской, но и в 
мировой науке, в значительной степени предопределивший разработку многих 
перспективных направлений гуманитарного знания в XX веке” [11]. 

“Наследники” и модификаторы теории Веселовского – формалисты – не во 
всём соглашаясь со взглядами создателя исторической поэтики, неоднократно 
высказывали критические замечания в его адрес. В. Б. Шкловский, своеобразно 
оценивая наследие учёного писал: «А. Веселовский был великим учёным, был 
патриотом… Это слепой Самсон; однако он не разрушал храм, а пытался его 
воздвигнуть. Но строил он, не зная, чтo строит» [13, c. 178]. «При этом 
Шкловский великодушно пытался вывести покойного учёного из-под удара: 
“…за теорию формалистов Веселовский так же мало отвечает, как Аристотель за 
Буало”» [13, c. 181]. Верна аналогия – с Аристотелем. Она верна и за пределами 
предложенного Шкловским сопоставления. Аристотель был главным 
собеседником и оппонентом для Веселовского. «“Историческая поэтика” с её 
оксюморонным названием – ответ если не Аристотелю, то поэтике, каковой она 
сложилась у его позднейших комментаторов, осенённая его авторитетом» [11, 
с. 9]. 

Остаётся понять и принять те положения теории Веселовского, которые 
уместно не просто иметь в виду, а ориентировать и при необходимости 
корректировать векторы исследовательских усилий в обширной зоне, вначале 
получившей у В. В. Виноградова название ЯХЛ, а позднее всё-таки 
уточняющейся понятиями стилистика, поэтика и теория художественной речи. 
И здесь важно иметь в виду некоторые выводы, сформулированные Шайтановым 
в уже цитировавшейся работе. Вот некоторые из них в порядке представления в 
тексте предисловия к исторической поэтике Веселовского.  
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«Историческая поэтика создана учёным, составившим себе имя вдали от 
“теоретических вопросов”! Стиль мышления и письмa у А. Н. Веселовского так 
и остался трудным для теоретического восприятия, ускользающим от быстрой 
реконструкции. Учёный ставит проблему и затем погружается на глубину 
материала, проходит сквозь всю его толщу, предлагая следовать за ним, 
предполагая и в читателе ту же свободную ориентацию в языках и культурах. На 
десятки страниц наблюдений и исследований приходится порой один абзац 
итога, редкий термин, который необходимо удержать в памяти и соотнести с 
другим термином, отстоящим от него ещё на десятки страниц. <...> Путь от 
определения истории литературы до определения того, что видится 
исторической поэтикой, занял почти четверть века» [11, с. 22]. 

“Научный стиль Веселовского в сравнении с полемической 
агрессивностью последующих эпох академичен. Полемике он предпочитает 
разбор с акцентом не на том, что для него неприемлемо, а как раз наоборот – на 
том, что ему кажется разумным и годящимся в дело” [11, с. 27]. 

“Он ставит вопрос о специфике словесного искусства, не сводя 
потребность в нём ни к радости рационального познания, ни к наслаждению 
чистой физиологии. Чтобы понять эту специфику, Веселовский счёл 
необходимым уйти на глубину культуры и сознания, расположенную глубже и 
сознания, и самого слова. Слово – единственный инструмент метафизического 
постижения, которому он доверяет. Из природы слова вырастает система 
поэтики” [11, с. 27]. “А. Н. Веселовский начинает построение своей поэтики 
там, где миф ещё не отделён от других форм сознания, где слово, переставая быть 
физиологической реакцией – звуком, становится носителем брезжущего смысла. 
Там ещё нет места поэзии, но первоначальное слово поэтично по своей природе, 
поскольку оно устанавливает связь человека с миром в формулах 
психологического параллелизма” [11, с. 30]. “Поэтическая морфология у 
А. Н. Веселовского вырастает из глубины языка. Само это направление мысли не 
было новым. А. Н. Веселовский сам неоднократно говорит о сравнительно-
исторической грамматике как одной из своих моделей. Это то, что со времен 
братьев Гримм сделалось основным направлением филологической мысли. 
А. Н. Веселовский ещё в Московском университете был воспитан в этой 
традиции – Ф. И. Буслаевым” [11, с. 32 со ссылкой на Топоркова17]. 

Завершить обзор деятельности Веселовского и всей “великолепной 
троицы” русской филологии XIX века имеет смысл цитатой из письма 
А. Н. Веселовского 21 марта 1866 г., в котором он выражает благодарность 
Ф. И. Буслаеву за переданный ему сборник «Мои досуги»: «И. В. Ягич 
обрадовал меня вчера Вашим дорогим подарком; многое из хорошего прошлого 
вспомнилось, ибо если моё поколение училось по вашим “Очеркам”, то по 
статьям, вошедшим в “Досуги”, я доучивался, вернувшись из-за границы, и, 

                                                           
17    О “творческом диалоге” А. Н. Веселовского и Ф.  И.  Буслаева см.: Топорков А. Л. Теория 
мифа в русской филологической науке XIX века. С. 337–342. 
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разумеется, не доучился, за Вами не угонишься...» [11, со ссылкой на РГБ, ф. 42, 
к. 11, ед. хр. 45, л. 9]. 

Кто бы и что бы ни говорил, это была Школа, возможно, первая в истории 
русской филологической мысли Школа, в трудах которой формировался 
фундамент будущих исследований языка русской художественной литературы. 
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Аннотация. Статья посвящена изучению концепта БЕЗОПАСНОСТЬ (安全) как 

элемента военно-дипломатического дискурса КНР. Материалом исследования послужил 
корпус официальных выступлений представителей Министерства обороны КНР за 2023-
2025 гг. общим объемом 142,7 тыс. знаков. В практической части с помощью количественного 
контент-анализа выявлены основные лексемы-репрезентанты, структурирующие его 
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понятийное ядро вокруг оппозиции «мир − угроза». В ходе анализа определено, что в дискурсе 
безопасность предстает не как статическое состояние, а как динамический конструкт, объект 
активной защиты, неразрывно связанный с государственным суверенитетом и деятельностью 
вооруженных сил. Исследование образного компонента концепта позволило выявить систему 
пространственных метафор (красная линия, общий дом) и культурно-специфических образов, 
визуализирующих безопасность как защищаемое пространство. Сделан вывод о 
функционировании концепта БЕЗОПАСНОСТЬ как ценностной доминанты, 
легитимирующей стратегические приоритеты государства в военно-дипломатической сфере. 

Ключевые слова: военно-дипломатический дискурс, концепт, опорный концепт, 
безопасность, количественный контент-анализ. 
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Abstract. The article examines the concept of SECURITY (安全) as an element of China's 

military-diplomatic discourse. The research material is a corpus of official statements by 
representatives of the Ministry of National Defense of the People's Republic of China for 2023-2025, 
totaling 142,700 characters. In the practical part, quantitative content analysis was used to identify 
the main representative lexemes that structure its conceptual core around the "peace – threat" 
opposition. The analysis determined that in the discourse, security appears not as a static state, but as 
a dynamic construct, an object of active protection inextricably linked to state sovereignty and the 
activities of the armed forces. The study of the concept's figurative component revealed a system of 
spatial metaphors ("red line", "common home") and culturally specific images that visualize security 
as a protected space. It is concluded that the concept of SECURITY functions as a value dominant 
that legitimizes the state's strategic priorities in the military-diplomatic sphere. 
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В лингвистической науке неоднократно подчеркивается тесная 

взаимосвязь между понятиями «концепт» и «дискурс», обусловленная их общей 
когнитивной природой. Дискурс как форма социальной речевой деятельности 
неразрывно связан с ментальными структурами, лежащими в его основе, 
поскольку любые речевые акты опосредованы процессами восприятия, 
концептуализации и вербализации. Как отмечает М.Н. Федулова, «создание 
дискурса напрямую связано с концептуальными полями и значениями, из 
которых говорящему удается выткать транслируемые смыслы» [6, с. 50]. Так, 
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дискурс выступает в качестве репрезентативной формы концептуальной 
картины мира индивида или социума, а сами концепты функционируют как 
базовые смысловые единицы, организующие структуру и содержание 
высказывания. 

В работе В.З. Демьянкова отмечается, что «дискурс – это произвольный 
фрагмент текста, состоящий более чем из одного предложения или независимой 
части предложения, часто, но не всегда, концентрирующийся вокруг некоторого 
опорного концепта; создающий общий контекст, описывающий действующие 
лица, объекты, обстоятельства, времена, поступки и т. п., определяясь не столько 
последовательностью предложений, сколько тем общим для создающего 
дискурс его интерпретатора миром, который «строится» по ходу развертывания 
дискурса» [3, с. 7]. 

В монографии Н.Ф. Алефиренко указывается, что «дискурс, 
концентрируясь вокруг некоторого опорного концепта, создает общий 
речемыслительный контекст» [1, с. 248]. Ж.А. Вардзелашвили рассуждает о 
существовании «опорных», т.е. «наиболее осмысленных языковым сообществом 
концептов», к которым «притягиваются все новые и новые концепты, каждый из 
которых может иметь как ряд, поддающийся вербализации, так и ряд, не 
материализующийся, но остающийся лишь прочувствованным и осознанным 
фактом» [2, с. 114]. В трудах В.З. Демьянкова рассматривается содержание 
дискурса, которое «часто, хотя и не всегда, концентрируется вокруг некоторого 
«опорного» концепта, называемого топиком дискурса, или дискурсным топиком 
[3, с. 31]. Е.А. Селивановой опорный концепт трактуется как «ментальный 
прообраз, создание которого является первоочередной задачей при 
концептуальном анализе дискурса» [5, с. 241]. В статье Я.М. Янченко 
указывается, что анализ опорных концептов является обязательным условием 
для осуществления анализа когнитивно-дискурсивных пространств [7, с. 135]. 

Из приведенных положений различных исследователей следует, что 
опорный концепт выступает центральным элементом когнитивной структуры 
дискурса, определяющим его смысловую организацию и направляющим 
интерпретационные процессы. Он выполняет функцию смыслового центра, 
вокруг которого выстраивается речемыслительная деятельность говорящего и 
восприятие текста адресатом. Опорный концепт инициирует и структурирует 
дискурсивное пространство, выступая как точка смыслового притяжения для 
других концептов, обеспечивая когерентность и тематическую целостность 
дискурса. Опорные концепты можно сравнить с основными цветами – красным, 
зеленым и синим, от которых уже можно получить все остальные цвета и 
оттенки.  

Следовательно, в рамках когнитивного подхода дискурс понимается как 
совокупность опорных концептов, репрезентирующих ментальные структуры, 
характерные для определенной концептуальной картины мира. Это касается 
любого вида дискурса, в том числе военно-дипломатического. 

Военно-дипломатический дискурс представляет собой «гибридный 
институциональный дискурс и особого вида коммуникации в сфере военной 
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дипломатии, который существует в коммуникативном пространстве публичной 
военной дипломатии, основан на военном и дипломатическом дискурсе и 
обладает некоторыми характеристиками своих дискурс-основ, однако 
представляет собой не просто их синтез, а качественно новую дискурсивную 
единицу с рядом свойств, отличных от изначальных дискурсов» [4, с. 137].  

Анализ материалов военно-дипломатического дискурса на китайском 
языке позволяет выделить ряд ядерных концептов, формирующих его 
смысловое, аксиологическое и интерпретационное пространство. Базой для 
исследования послужил корпус объемом 54 материала официальных 
выступлений представителей министерства обороны КНР в ходе пресс-
конференций, брифингов и прочих официальных мероприятий за период 2023-
2025 гг. (суммарный объем 142, 7 тыс. символов).  

В первую очередь был осуществлен количественный контент-анализ с 
целью выявления наиболее важных и доминирующих концептов. Полученные 
лексемы приводились к начальной форме, различные словоформы 
рассматривались как репрезентация одной и той же лексемы. Как следствие, 
удалось выявить ключевые слова, образующие собой ядро того или иного 
опорного концепта военно-дипломатического дискурса. По итогам исследования 
наиболее значимым оказался концепт БЕЗОПАСНОСТЬ (частотность 1029), 
представленный в военно-дипломатическом дискурсе КНР следующими 
лексемами-репрезентантами: 

· 和平 610 мир; 
· 利益 85 интерес; 
· 威胁 83 угроза; 

· 挑战 54 вызов; 

· 领土完整 39 территориальная целостность; 
· 防御 31 оборона; 
· 防卫 31 оборона; 

· 自卫 30 самооборона; 
· 安宁 12 спокойствие. 
Наиболее частотным концептом военно-дипломатического дискурса на 

китайском языке является концепт БЕЗОПАСНОСТЬ, который структурируется 
вокруг фундаментальной оппозиции «мир – угроза» и носит выраженный 
охранительный характер. Абсолютным приоритетом и базовой ценностью 
выступает мир (和平), понимаемый как нормативное состояние, которое 
необходимо поддерживать и защищать. Его нарушителями выступают внешние 
угрозы (威胁) и вызовы (挑战), присутствие которых в дискурсе создает 
напряжение и обосновывает необходимость принятия ответных мер. Ключевым 
объектом защиты являются национальные интересы (利益) и территориальная 
целостность (领土完整), что напрямую связывает безопасность с концептом 
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ГОСУДАРСТВО. Ответ на угрозы реализуется через группу лексем 
оборонительной семантики: оборона (防御), самооборона (自卫), оборонный (防

卫). Их высокая частотность закрепляет в концепте идею исключительно 
реактивного, неагрессивного характера любых действий по обеспечению 
безопасности, которые позиционируются как вынужденные и легитимные. 
Конечной целевой категорией выступает спокойствие (安宁), обозначающее 
идеальное состояние защищенности и стабильности. Следовательно, 
безопасность в данном дискурсе предстает как оборонительная защита мира, 
интересов и территориальной целостности перед лицом внешних угроз, 
понимаемая исключительно как акт самосохранения. 

Рассмотрим концепт БЕЗОПАСНОСТЬ более подробно. 
1) В толковых словарях под безопасностью понимается «состояние, 

свободное от угроз, опасностей, вреда или потерь» (安全指没有受到威胁、危险
、危害或损失的状态18). Словарь современного китайского языка 现代汉语词典 
трактует безопасность как «отсутствие опасностей и несчастных случаев / 
состояние, при котором риск причинения вреда жизни людей, имуществу и 
окружающей среде контролируется на приемлемом уровне» (免于危险和事故。
在系统运行中表现为对人类生命、财产、环境的损害风险控制在可接受水平以

下的状态19). В словаре Китайского института международных отношений 
безопасность определяется как «объективное состояние, свободное от 
опасности, включающее как устранение внешних угроз, так и разрешение 
внутреннего беспорядка» (安全是没有危险的客观状态，其中既包括外在威胁的
消解，也包括内在无序的消解20). В словаре иероглифов Синьхуа под 
безопасностью понимается состояние «отсутствия угроз и происшествий» (没有
威胁，不受威胁，不出事故21). Анализ словарных дефиниций позволяет 
утверждать, что, во-первых, в его основе лежит отсутствие всякого рода угроз и 
опасности; во-вторых, безопасность подразумевает как устранение внешних 
угроз, так и преодоление внутренней неупорядоченности. 

Для анализа этимологии понятия «национальная безопасность» 
необходимо по отдельности рассмотреть составляющие его иероглифы. 
Иероглиф 安 (ān) означает покой, мир, стабильность, благополучие, состоит из 
графем宀 (крыша, дом) над 女 (женщина). Наиболее распространенная 
трактовка: женщина, находящаяся в безопасности под крышей дома. Это 
символизирует внутренний мир, отсутствие беспокойства, гармонию, 
                                                           
18    https://baike.baidu.com/item/安全/32778#:~:text=安全_百度百科&text=安全是汉语常用词

汇,不可接受⻛险等内涵。 
19    https://baike.baidu.com/item/安全/32778#:~:text=安全_百度百科&text=安全是汉语常用词

汇,不可接受⻛险等内涵。 
20    https://duirap40.uir.cn/info/1141/6821.htm 
21    https://m.zhangyue.com/readbook/13020374/5.html 

https://baike.baidu.com/item/
https://baike.baidu.com/item/
https://duirap40.uir.cn/info/1141/6821.htm
https://m.zhangyue.com/readbook/13020374/5.html
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благополучие в домашнем очаге. 安 описывает субъективное чувство 
спокойствия и защищенности, состояние, при котором ничего не угрожает22. 
Иероглифический знак 全 (quán) – целостность, полнота, сохранность – 
образован графемами入 (входить) и 玉 (王 – нефрит/драгоценность в древней 
форме), что означает драгоценность, помещенную в некое безопасное 
пространство для полной сохранности. 全 означает, что объект не поврежден и 
не имеет изъянов, существует в своем изначальном идеальном виде благодаря 
тому, что защищен23. Здесь можно увидеть прямую отсылку к территориальной 
целостности государства, которое должно быть цельным, единым, 
нерасчлененным в рамках безопасных границ и под контролем сильной 
государственной власти. 

Следовательно, можно рассмотреть 安全 в качестве синтеза двух видов 
безопасности: «мягкой» безопасности 安, которая подразумевает внутренний 
порядок, благополучие людей, социальную гармонию, и «жесткой» 
безопасности 全, включающую в себя неприкосновенность границ, целостность 
территории, сохранность суверенитета и ресурсов. В результате образуется 
понятие, означающее полную защищенность и абсолютное отсутствие угроз. 

Анализ употребления концепта БЕЗОПАСНОСТЬ в корпусе выступлений 
представителей Министерства обороны КНР позволяет уточнить его понятийное 
содержание по сравнению с лексикографическими определениями. Если словари 
фиксируют безопасность как статическое состояние отсутствия угроз, то в 
исследуемом дискурсе данный концепт предстает как динамичный конструкт, 
отражающий семантику активной защиты и неразрывно связанный с 
государственным суверенитетом и деятельностью вооруженных сил. 

В изученном корпусе БЕЗОПАСНОСТЬ крайне редко употребляется 
изолированно, входя преимущественно в устойчивое словосочетание 
национальная безопасность (国家安全), которое функционирует как 
безусловная ценностная доминанта и основание для действий государства и 
армии. Употребление глаголов подавлять (遏制), защищать (捍卫, 保护, 防护), 
обеспечивать (保障, 保证) указывает на то, что безопасность понимается не как 
данность, а как объект активной, институционально организованной 
деятельности. В дискурсе проводится прямая корреляция между безопасностью, 
суверенитетом и интересами развития, где безопасность выступает 
необходимым условием для реализации двух последних: 中国军队将以更强大的
能力、更可靠的手段，坚决反制一切侵权挑衅，捍卫国家主权、安全、发展利

益24 (Китайские вооруженные силы будут использовать более мощные 
возможности и более надежные средства для решительного противодействия 
всем посягательствам и провокациям, защищая государственный суверенитет, 
безопасность и интересы развития). 军人肩负捍卫国家主权、安全、发展利益
                                                           
22    https://baike.baidu.com/item/安/60319 
23    https://baike.baidu.com/item/全/34083?fromModule=lemma_search-box 
24    http://www.mod.gov.cn/gfbw/sy/tt_214026/16361238.html 

https://baike.baidu.com/item/
https://baike.baidu.com/item/
http://www.mod.gov.cn/gfbw/sy/tt_214026/16361238.html
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的神圣职责和崇高使命25 (Военнослужащие несут священные обязанности и 
высокую миссию по защите государственного суверенитета, безопасности и 
интересов развития...) 

Важным аспектом является связь безопасности с военной мощью. Концепт 
неразрывно связан с понятием обороны, что выражается в устойчивом 
словосочетании «оборона и безопасность» (国防安全). Военный потенциал 
воспринимается как главный гарант защищенности, а безопасность предстает 
как производная от боеспособности армии. Безопасность выступает целью, а 
военная мощь средством ее достижения. 中国人民解放军将持续加强练兵备战，
全面提升打赢能力，坚决粉碎任何「台独」分裂图谋和外部势力干涉26。 
(НОАК будет продолжать усиливать боевую подготовку, всесторонне 
повышать способность победить (средство), чтобы решительно разгромить 
любые сепаратистские замыслы «независимости Тайваня» и вмешательство 
внешних сил). 我们发展核武器不是为了威胁别国，而是为了防御和自卫，维护
国家战略安全27 (Мы развиваем ядерное оружие не для угрозы другим странам, 
а для обороны и самообороны). 

Концепт имеет четкую географическую проекцию. Особое внимание 
уделяется региональной безопасности в Азиатско-Тихоокеанском регионе, при 
этом активно продвигается метафора общего дома, представляющая 
безопасность как коллективное благо. В качестве главных деструктивных 
факторов называются внешнее вмешательство и провокации, прежде всего со 
стороны США и их союзников. 亚太地区理应是各国携手合作的大舞台，而不是
地缘政治博弈的角斗场28 (Азиатско-Тихоокеанский регион должен быть 
большой сценой для совместного сотрудничества стран, а не ареной 
геополитической борьбы). 南海是地区国家的共同家园，不应当成为域外势力的
「狩猎场」29 (Южно-Китайское море − это общий дом региональных стран, 
оно не должно становиться «охотничьими угодьями» для внерегиональных сил). 

Примечательно, что в военно-дипломатическом дискурсе акцент смещен 
исключительно на внешние угрозы безопасности. Практически все упоминания 
связаны с противодействием внешним силам − вмешательству в дела Тайваня, 
провокациям в Южно-Китайском море или военным союзам, создающим угрозу 
стратегической стабильности. Внутренние угрозы в дискурсе не 
артикулируются, что позволяет говорить о понимании безопасности прежде 
всего как защиты от внешнего воздействия. 

Следовательно, в официальном военно-дипломатическом дискурсе КНР 
концепт БЕЗОПАСНОСТЬ предстает как ценностная доминанта, объект 
активного обеспечения, производная от военной мощи и категория с 

                                                           
25    http://www.mva.gov.cn/sy/zt/tyjrbzf/zjgd/202011/t20201127_43408.html 
26    https://mil.sina.cn/2024-12-26/detail-ineavfqi0906942.d.html?vt=4 
27    https://www.fmprc.gov.cn/wjb_673085/zzjg_673183/jks_674633/fywj_674643/201904/t20190
429_7668880.shtml 
28    http://www.mod.gov.cn/gfbw/qwfb/16345504.html 
29    https://www.mfa.gov.cn/nanhai/chn/fyrbt/202305/t20230504_11070424.htm 

http://www.mva.gov.cn/sy/zt/tyjrbzf/zjgd/202011/t20201127_43408.html
https://mil.sina.cn/2024-12-26/detail-ineavfqi0906942.d.html?vt=4
https://www.fmprc.gov.cn/wjb_673085/zzjg_673183/jks_674633/fywj_674643/201904/t20190
http://www.mod.gov.cn/gfbw/qwfb/16345504.html
https://www.mfa.gov.cn/nanhai/chn/fyrbt/202305/t20230504_11070424.htm
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выраженным внешним вектором угроз. Понятийное ядро концепта формируется 
как состояние защищенности государственного суверенитета и территориальной 
целостности от внешних угроз, обеспечиваемое военной мощью вооруженных 
сил. В этом качестве безопасность функционирует как самоочевидная константа, 
служащая основой для обоснования стратегических приоритетов. 

В исследуемом корпусе безопасность функционирует как безусловная 
ценность высшего порядка, не подлежащая сомнению. Ее аксиологический 
статус раскрывается через неразрывную связь с суверенитетом в устойчивой 
триаде «суверенитет – безопасность − интересы развития», где безопасность 
выступает условием реализации первых двух категорий. Лексемы обеспечивать, 
защищать, поддерживать указывают на восприятие безопасности как 
ценности, требующей постоянных усилий по ее сохранению. 
Институциональная привязка безопасности к вооруженным силам узаконивает 
военное строительство как деятельность по защите высшей ценности. В дискурсе 
выстраивается бинарная оппозиция, в которой противопоставляются «своя» 
безопасности как безусловное благо и подрывающие ее «чужие» действия. Так, 
безопасность выступает законным фундаментом для всех военно-политических 
решений. 

Образный компонент концепта формируется через систему 
пространственных и телесных метафор, визуализирующих безопасность как 
конкретное, физически ощутимое пространство, требующее защиты от внешнего 
вторжения: 绞索 петля / удавка (解放军怎么打“独”促统，“台独”分子其实用不着
费思量。“以武拒统”死路一条，谋“独”挑衅越甚，脖子上的绞索越勒越紧30. 
Как НОАК будет бить по «независимости» и продвигать воссоединение, 
сепаратистам можно особо не гадать. Сопротивление воссоединению силой − 
тупик. Чем сильнее провокации, тем туже затягивается петля на шее); 红线 
красная линия (台湾问题是中美关系第一条不可逾越的红线31. Тайваньский 
вопрос − это первая красная линия в китайско-американских отношениях, 
которую нельзя перейти); 门槛 порог (中方坚决反对美国在亚太地区部署中导
，这一立场清晰明确。...我们希望有关国家不要引狼入室32... Китай 
решительно против размещения американских ракет средней дальности в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе, эта позиция ясна и четка. ...Мы надеемся, 
что соответствующие страны не будут впускать волка в дом...). 

Понятие «территориальная целостность» подразумевает, что государство 
есть целостный организм, отделение частей которого недопустимо. Важнейшим 
пространственным образом является красная линия, визуально маркирующая 
границы безопасного пространства и служащая предупреждением нарушителю. 
Безопасность также визуализируется через метафору общего дома 
применительно к региону, который необходимо защищать сообща от внешних 
разрушителей. 

                                                           
30    https://www.mva.gov.cn/sy/xx/gfxx/202412/t20241227_459995.html 
31    http://www.news.cn/20240624/56b2778272754351bdaf800e570e6594/c.html 
32    http://www.mod.gov.cn/gfbw/sy/rt/16303675.html 

https://www.mva.gov.cn/sy/xx/gfxx/202412/t20241227_459995.html
http://www.news.cn/20240624/56b2778272754351bdaf800e570e6594/c.html
http://www.mod.gov.cn/gfbw/sy/rt/16303675.html
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Безопасность последовательно осмысляется через образ физически 
защищенного пространства − территории, имеющей границы, которые нельзя 
нарушать. Эта модель реализуется через концепт ПОРОГА / КРАСНОЙ ЛИНИИ 
(红线, 门槛). Пересечение этой незримой границы рассматривается как 
посягательство на безопасность, требующее немедленной реакции. 

С учетом специфики корпуса (обилие сюжетов, связанных с Южно-
Китайским морем), безопасность часто раскрывается через образы 
противостояния морской стихии. Центральным здесь является образ лодки (船), 
сохраняющей устойчивость во время шторма: 任凭风浪起，稳坐钓鱼船33 
(Пусть поднимаются ветры и волны, мы уверенно сидим в рыбацкой лодке). 

Безопасность также осмысляется через противопоставление понятиям 
«ветра» и «волн» (风浪): 中国航母建设发展定将不负期待，在远海大洋搏风击
浪，捍卫国家主权、安全、发展利益34 (Строительство и развитие китайских 
авианосцев обязательно оправдает ожидания, они будут бороться с ветрами и 
волнами в далеких морях и океанах, защищая государственный суверенитет, 
безопасность и интересы развития). 

Наиболее яркий культурно-специфичный образ − «волшебная игла, 
успокаивающая море» (定海神针). Отсылающий к классическому роману 
«Путешествие на Запад», этот символ обозначает магический артефакт, 
способный физически усмирять водную стихию. В дискурсе он применяется к 
военному присутствию: 驻澳门部队将始终做维护澳门繁荣稳定的「定海神针」
35 (Гарнизон в Макао всегда будет “волшебной иглой, успокаивающей море”, 
поддерживающей процветание и стабильность Макао). 

Безопасность может быть твердой, то есть устойчивой к внешним 
воздействиям, либо хрупкой, то есть такой, которую можно нарушить или 
разрушить. Глагол 破坏 (разрушать, подрывать) систематически используется 
для описания действий, угрожающих безопасности: 美方有关行径严重破坏台海
和平稳定36 (Соответствующие действия американской стороны серьезно 
подрывают мир и стабильность в Тайваньском проливе). 

Безопасность предстает как объект, требующий активных действий по ее 
защите. Используются глаголы физического воздействия: 捍卫 (защищать, 
оборонять), то есть отражать атаку; 维护 (поддерживать, охранять), то есть 
сохранять в целостности; 挫败 (срывать), то есть пресекать чужое действие, 
направленное на ее нарушение. 中国军队将以更强大的能力、更可靠的手段，
坚决反制一切侵权挑衅，捍卫国家主权、安全、发展利益37 (Китайские 
вооруженные силы будут использовать более мощные возможности и более 
надежные средства для решительного противодействия всем посягательствам 

                                                           
33    https://news.cctv.com/2024/03/28/ARTI3ojXk9ybBijredQJ5cor240328.shtml 
34    https://xinwen.bjd.com.cn/content/s676d4878e4b06b0a5624bd78.html 
35    http://military.people.com.cn/BIG5/n1/2024/1213/c1011-40381395.html 
36    http://www.gwytb.gov.cn/bmst/202012/t20201221_12312851.htm 
37    http://www.mod.gov.cn/gfbw/sy/tt_214026/16361238.html 

https://news.cctv.com/2024/03/28/ARTI3ojXk9ybBijredQJ5cor240328.shtml
https://xinwen.bjd.com.cn/content/s676d4878e4b06b0a5624bd78.html
http://military.people.com.cn/BIG5/n1/2024/1213/c1011-40381395.html
http://www.gwytb.gov.cn/bmst/202012/t20201221_12312851.htm
http://www.mod.gov.cn/gfbw/sy/tt_214026/16361238.html
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и провокациям, защищая государственный суверенитет, безопасность и 
интересы развития). 

Особый интерес представляет глагол 粉碎 (разгромить / раздавить), 
применяемый к сепаратистским замыслам. Он акцентирует не просто 
нейтрализацию угрозы, а ее полное уничтожение: 中国人民解放军将持续加强练
兵备战，全面提升打赢能力，坚决粉碎任何「台独」分裂图谋和外部势力干涉
38 (НОАК будет продолжать усиливать боевую подготовку, всесторонне 
повышать способность побеждать, чтобы решительно разгромить любые 
сепаратистские замыслы “независимости Тайваня” и вмешательство внешних 
сил).  

Все эти образы объединяет общая черта: безопасность предстает как 
перманентно защищаемое конкретное пространство с четкими границами, что 
придает концепту высокую степень наглядности и эмоциональной 
убедительности. В результате образный компонент концепта БЕЗОПАСНОСТЬ 
в дискурсе МО КНР формирует целостную картину мира. Безопасность 
предстает как состояние защищенного пространства (дома, крепости), которое 
активно обороняется. Армия при этом выступает и как материал, из которого эта 
защита сделана, и как субъект, применяющий инструменты. Морские метафоры 
добавляют измерение устойчивости перед лицом хаотических сил, которые 
олицетворяют внешние угрозы. Визуально этот комплекс можно представить как 
стальную крепость на берегу моря, над которой всегда занесен гигантский меч, 
готовый опуститься на любого, кто попытается перешагнуть через ограду. 

Проведенный анализ корпуса выступлений Министерства обороны КНР 
позволяет сделать вывод о том, что концепт БЕЗОПАСНОСТЬ занимает 
центральное место в системе координат китайского военно-дипломатического 
дискурса, выступая его ключевой ценностной доминантой и смыслообразующим 
ядром. Его содержательное наполнение выходит за рамки словарной фиксации 
статичного состояния и предстает как динамичный конструкт, неразрывно 
связанный с активной деятельностью государства и армии по защите 
суверенитета. Понятийное ядро концепта формируется устойчивой триадой 
«суверенитет – безопасность – интересы развития», где безопасность является 
основополагающим условием для реализации двух других категорий, а ее 
гарантом выступает военная мощь. 
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формировании культурной картины мира и массового сознания, функционирующем в 
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Abstract. Proper names occupy a special place in the lexical composition of the language, the 

formation of the cultural worldview and mass consciousness, functioning in the media communicative 
space. Despite the abundance of scientific research in this area, there are a number of areas that have 
become possible to study due to the development of communicative theory, the pragmatic approach, 
and advances in discourse analysis. 
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Имена собственные играют ключевую роль в структуре языка, особенно в 

контексте медиакоммуникационного пространства. Хотя эта тема активно 
изучается научными кругами, все еще остаются неизученные аспекты, которые 
могут быть раскрыты только с появлением новых методов, таких как теория 
коммуникации, прагматизм и современные методы анализа дискурса.  
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В дополнение к традиционной функции обозначения объектов реального 
мира (таких как географические местоположения, отдельные люди или 
животные), имена собственные обычно играют дополнительную 
второстепенную роль.  

Например, они могут использоваться метафорически и становиться 
хорошо известными символами («прецедентными именами»), или же они могут 
вызывать определенные ассоциации, основанные на контексте медийных 
нарративов.  

Можно сказать, что атрибуты конкретных слов в медийном дискурсе будут 
меняться и вести себя по-разному в разных текстах. Эта работа предполагает 
четкое определение понятий «дискурс» и «текст», необходимых для 
последующего анализа особенностей функционирования имен собственных в 
средствах массовой информации. 

Текст воспринимается как «объединенная смысловой связью 
последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются 
связность и цельность» [3, с. 507]. Под дискурсом рассматривается «связный 
текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, 
социокультурными, психологическими и другими факторами» [3, с. 137]. 

Дискурс-анализ позволяет исследовать прагматические аспекты, 
связанные с производством, функционированием и прагматическим 
воздействием текста на реципиента (согласно Остину, перлокутивный эффект), 
а также рассмотреть социокультурные предпосылки создания и интерпретации 
произведения. Понятие «интерпретация» рассматривается нами как полное и 
глубокое понимание всех значений текста, включая подразумеваемое 
содержание (подтекст). «Неявно» относится к тому, что подразумевается, а не к 
тому, что прямо указано. Важной ситуацией является то, что смысл текста 
относится к сфере интересов автора и его намерений. 

Интерпретация текста адресатом основывается на «выводном знании», 
которое включает знание языковых реалий, а также общие знания о мире, о 
конкретной ситуации / предмете описания [8, с. 134]. 

Обоснование выбранной терминологии представляется критически 
значимым при анализе антропонимии ввиду ряда объективных обстоятельств. 
Несмотря на значительное количество исследований, в лингвистической науке 
отсутствует единое мнение касательно природы семантического наполнения 
единиц данного класса. Будучи первично ориентированными лишь на 
обозначение объектов внеязыковой реальности, имена собственные реализуют 
двойственную функциональную нагрузку: номинативную и 
идентифицирующую. Максимальная степень точности индивидуализации 
субъекта достигается посредством дополнительного привлечения вторичных 
форм имени (например, middle names в английском языковом пространстве), 
патронимических элементов (отчеств в русскоязычном культурном коде) и 
фамилий. 
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Способы идентификации персоналий менялись в разные исторические 
периоды развития того или иного общества, они разнообразны и в различных 
лингвокультурах [11]. 

Имена собственные представляют собой уникальные наименования 
единичных объектов действительности. Помимо основной номинативной 
функции, они способны выполнять ряд вторичных функций, обусловленных 
особенностями лексико-фразеологического употребления. Одна из таких 
функций заключается в характеристике лиц путем переноса свойств объекта, 
первоначально обозначаемого данным именем собственным, на другого 
индивида. Этот процесс основан преимущественно на механизмах метафоры и 
характеризуется ярко выраженными этнокультурными особенностями, что 
создает значительные трудности в рамках межкультурной коммуникации как в 
аспекте интерпретации, так и адекватного перевода соответствующих единиц. 

Имена собственные, принадлежащие героям кинематографа, персонажам 
литературы, историческим деятелям и другим известным лицам, часто 
подвергаются процессу перехода в разряд имен нарицательных. Эти 
трансформации характеризуются различными уровнями распространения: 
некоторые приобретают международный характер, другие остаются 
специфичными для отдельной нации, третьи же ограничиваются узкими 
социальными группами, такими как подростковая среда. Данный механизм 
формирования новых лексических единиц, очевидно, обусловлен широким 
влиянием популярных культурных феноменов, таких как фильмы или 
литература, выступающие первоисточниками дальнейшего использования 
соответствующих имен. 

Имена собственные служат продуктивным источником деривационных 
процессов, включая образование прилагательных на основе личных имен, таких 
как Victorian, Wilhelminian или Wagnerian. Кроме того, на основе антропонимов 
формируются номинации нового типа, представляющие собой сочетания 
личного имени с существительным общего характера. Подобные конструкции 
называют явления, приборы, устройства либо открытия, ассоциируемые с 
деятельностью конкретного ученого или исследователя (закон Ома, антенна Яги, 
максимы Грайса). Данные номинации легко развертываются в синтаксические 
структуры, сохраняя прозрачность своего значения (закон, открытый Георгиом 
Омом; антенна, разработанная Хидэцугу Яги; максимы, предложенные Полом 
Грайсом). Перевод подобных образований зачастую не вызывает трудностей 
благодаря интернационализации профессиональных знаний. Однако 
наименования, включающие культурно-исторический компонент, такие как 
бритва Оккама, план Маршалла или недавно возникшие формы вроде плана 
Ахтисаари, предполагают необходимость дополнительных пояснений и выходят 
за рамки чисто лингвистического анализа. Их понимание требует определенного 
объема экстралингвистических сведений, отражающих национальные 
особенности восприятия и оценочные ассоциации, характерные для 
соответствующей культурной среды. Эффективность коммуникативного 
процесса, связанного с подобными единицами, определяется не только наличием 
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общей информационной базы у отправителя и адресата, но также степенью 
совпадения их прагматических потенциалов. Последний аспект предполагает 
учет коннотативных оттенков, возникающих в результате влияния 
национального культурного контекста. 

Коннотации лексемы понимаются следующим образом: «это 
несущественные, однако стабильные признаки выражаемого понятием 
содержания, которые фиксируют общепринятую оценку данного предмета или 
события в конкретном языковом сообществе. Коннотации не составляют ядро 
лексического значения слова и не выводимы из него логически» [2]. 

Коннотации или семантические ассоциации – это «дополнительные 
элементы значения определённого типа – экспрессивные, стилистические, 
оценочные. <…> Понятие коннотации близко к понятию стереотипа 
представлений, связанных с данным словом» [9]. 

Уже в начале XX столетия было предложено возражение против 
утверждения известного логика Джона Стюарта Милля, согласно которому 
имена собственные наделены исключительно денотативной функцией, то есть 
способностью к номинации, выражаемой английским глаголом to denote 
(«обозначать»): «Единственные имена предметов, ничего не подразумевающие, 
это собственные имена», О. Есперсен возражал: «имена собственные в 
практическом их применении показывают (connote) нам огромное количество 
признаков обозначаемого. … Когда мы называем кого-либо или что-либо по 
имени и представляем называемый предмет, мы знаем о нем значительно 
больше, чем о представляемом нами предмете, обозначенном нарицательным 
существительным» [1].  

Анализ особенностей функционирования имен собственных показывает, 
что рассматриваемая черта проявляется не столько на семантическом, сколько 
на прагматическом уровне. 

Известно, что в некоторых случаях имена собственные, осуществляя 
номинативную функцию, сохраняют потенциальную способность нести 
самостоятельное лексическое значение, например: Горький, Раскольников. 
Подобным образом личные имена нередко происходят от общих наименований, 
сохраняя или утрачивая следы своей первоначальной этимологической связи. В 
художественных произведениях выбор говорящих имен служит важной 
композиционной задачей, помогающей реализовать творческий замысел автора. 
Аналогичным образом и в корпоративной сфере наименования компаний и 
учреждений включают общие наименования с сохранённым или утраченным 
лексическим значением (British Airways), хотя впоследствии такая конструкция 
превращается в целостную номинативную единицу, компоненты которой теряют 
своё изначальное значение, становятся менее различимыми или вовсе исчезают. 
Подтверждением данной точки зрения является практика передачи подобных 
названий средствами транслитерации или транскрипции, поскольку прямой 
перевод теряет смысловые оттенки и разрушает целостность номинации. 

Названия географических объектов, таких как Lidice, Lockerbie, Kosovo, 
Tikrit, World Trade Center, а также личные имена известных политических 
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деятелей, таких как Salvador Allende, Jawaharlal Nehru, Augusto Pinochet, Yasser 
Arafat, Saddam Hussein, сохраняются в когнитивной памяти различных народов. 
Тем не менее, их прагматическое значение в национальных и международно 
значимых контекстах может существенно различаться. Восприятие имен 
собственных обусловлено множеством факторов, среди которых выделяются 
исторические, политические и культурные обстоятельства. Например, реакция 
арабского мира на сообщение о гибели мирных жителей в результате 
американского авиаудара демонстрирует, насколько сильно различаются оценки 
одних и тех же событий в разных странах: «A shuddering sense of outrage at 
President Trump and the United States fell over the Arab world today as television 
networks and newspapers reported a U.S. air assault killed 58 people at a vegetable 
market in Aleppo». (Перевод: «Сегодня волна возмущения и негодования 
прокатилась по всему арабскому миру, когда телевизионные сети и газеты 
сообщили о воздушной атаке Соединенных Штатов, приведшей к гибели 58 
человек на овощном рынке Алеппо»). Таким образом, осознание смысла имен 
собственных тесно связано с национальными представлениями и 
мировоззрением, формирующими разные картины восприятия одной и той же 
ситуации. 

Несомненно, коннотационные составляющие, сопровождающие имена 
собственные, играют существенную роль в процессе восприятия и осмысления 
информации членами различных лингвокультурных общностей. Согласно 
теоретическому положению, выдвинутому В. В. Красных, «когнитивные 
структуры сознания выступают в качестве содержательной формы фиксации и 
накопления знаний и представлений, обладая определенным содержанием и 
значимостью» [8]. Следовательно, различия в восприятии анропонимов зависят 
от индивидуального опыта, культурных традиций и ассоциаций каждого 
языкового сообщества, что оказывает существенное воздействие на 
интерпретацию сообщений и порождает проблемы взаимопонимания в условиях 
многоязычного взаимодействия. Данная категория когнитивных структур 
аккумулирует не только собственно лингвистические знания, но и обширный 
пласт информации экстралингвистического порядка, охватывающий 
исторические события, реальные персоны, законы мироздания, произведения 
художественной культуры и прочие явления окружающего мира. В своем 
научном труде В. В. Красных определяет этот тип структур как 
«феноменологические когнитивные структуры», подчеркивая их комплексный 
характер и тесную связь с экстралингвистическими реалиями. 

Феноменологические когнитивные структуры, входящие в категорию 
фоновых знаний, активно участвуют в процессах межкультурного 
взаимодействия. В определенных специализированных областях, таких как 
физика, математика и информатика, носители различных культур располагают 
схожими элементами таких структур, содержащих фактологически 
подтвержденные знания и представления, которыми пользуются представители 
разных социумов в ходе профессионального общения. Данная работа оперирует 
классификацией видов информации, предложенной И.С. Алексеевой, выделяя 
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когнитивный, оперативный, эмоциональный и эстетический типы информации 
[1]. 

Особенность медийного дискурса состоит в том, что информация, 
содержащаяся в структуре имен собственных, получает значительно большее 
распространение и разнообразие по сравнению с обычными 
коммуникационными ситуациями. Помимо традиционно изучаемых 
когнитивных компонентов, значительный вес приобретают эмоциональные и 
ценностные аспекты, закрепленные в феноменологических когнитивных 
структурах участников коммуникации. Эмоциональная составляющая, будучи 
неотъемлемой частью медийного воздействия, формирует дополнительный 
уровень смыслов, способствующий усиленному восприятию информации 
аудиторией. 

При осуществлении переводов подобного материала важнейшим 
критерием выступает достижение прагматической адекватности, которая 
подразумевает точное воспроизведение прагматического эффекта 
оригинального текста в тексте перевода. Только в том случае, если воздействие 
на аудиторию окажется эквивалентным, можно говорить о полноценном успехе 
переводческого акта. Это положение чётко сформулировал Нелюбин: 
«…прагматическая адекватность достигается только в том случае, если эффект, 
производимый оригиналом и переводом, будет тождественным» [10]. Таким 
образом, изучение механизмов трансляции эмоций и ценностей, скрытых в 
структуре имен собственных, позволяет глубже проникнуть в суть прагматики 
медиакоммуникации и повысить эффективность переводческой практики. 

В указанном контексте имена собственные целесообразно рассматривать 
как прецедентные имена, занимающие особое место в коммуникативном 
взаимодействии. Согласно определению Д. Б. Гудкова, «прецедентные имена 
принадлежат языковому уровню сознания, стоящие за ними представления – 
когнитивному» [5, с. 15]. Одной из ключевых характеристик прецедентных имен 
является их глубокая взаимосвязь с определёнными прецедентными текстами 
или ситуациями, подчёркиваемая самим автором: «К особенностям... 
прецедентных имён относится именно их тесная связь с прецедентным текстом 
и / или с прецедентной ситуацией» [5, с. 63]. Таким образом, имена собственные 
в массовой коммуникации оказываются мощным инструментом формирования 
образов и стереотипов, выступая проводником информации и влияя на 
восприятие аудитории. Примером подобного феномена служит выражение «Holy 
Grail», использованное в статье BBC News от 17 февраля 2018 г., которое 
символизирует труднодостижимый идеал в индустрии мобильных технологий. 
Convergence has been the Holy Grail for mobile phone makers, software and hardware 
partners, as well as consumers, for more than a decade (BBC News website, 
17 February 2018). 

Словарный источник Longman Dictionary предоставляет следующее 
толкование выражения Holy Grail: «Holy Grail – the cup believed to have been used 
by Christ before his death, and in which, it is said, some of his blood was collected. It 
was searched for by King Arthur’s Knights, but never found: (fig.) economic growth 
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without inflation – the politicians’ Holy Grail (= they try to get it but never can) 
(Longman Dictionary)» («Чаша, считающаяся священной реликвией, из которой, 
по преданию, Христос пил перед смертью, и в которую была собрана Его кровь. 
Рыцари короля Артура искали её, но так и не нашли». Переносное значение: 
экономическое развитие без инфляции – Святая Чаша политиков (они пытаются 
достичь этого, но оно остаётся недосягаемым). Русские толковые словари 
предлагают аналогичное определение: Священный Грааль – нечто желанное, 
недостижимое, олицетворяющее высшую цель или мечту, которую трудно или 
невозможно осуществить. Эти дефиниции подтверждают универсальность 
символизма данного термина, служащего эффективным средством 
метафоризации абстрактных концептов и возвышенных стремлений в 
публичном дискурсе. 

Прецедентные имена собственные занимают важное место в современной 
лингвистике и теории коммуникации, поскольку выступают своеобразным 
ключом к пониманию культурных и историко-литературных референций. 
Каждое такое имя скрывает определенный объем информации, связанный с 
уникальным событием, фактом или лицом, имеющим статус прецедентного, то 
есть широко известного и признаваемого большинством членов языкового 
коллектива. Без предварительного знакомства с соответствующими 
культурными кодами и знанием соответствующих фактов расшифровка и 
адекватная интерпретация содержащего данное имя текста становятся 
затруднительными или даже невозможными. 

Внутри отдельного языкового сообщества наличие общей когнитивной 
базы считается само собой разумеющимся условием успешной коммуникации. 
Представители данной группы заранее осведомлены о существующих 
культурных и исторических аллюзиях, что обеспечивает мгновенную 
узнаваемость и правильное понимание упомянутых прецедентных ситуаций или 
событий. Связь между прецедентным именем и соответствующим событием 
настолько прочна и устойчива, что практически не требует дополнительной 
детализации или объяснения внутри сообщества, знакомого с этими 
установками. 

Однако ситуация меняется, когда речь идёт о межкультурной 
коммуникации. Здесь отсутствие предварительной подготовки или 
недостаточная осведомленность о прецедентных ситуациях, заложенных в 
чужих культурах, может привести к недопониманию, искажениям смысла или 
полной утрате подтекстового компонента высказывания. Поэтому глубокое 
исследование феномена прецедентных имен помогает лучше понять механизмы 
взаимодействия языка и культуры, а также способствует развитию эффективных 
методов перевода и адаптации информации для представителей различных 
лингвокультурных групп. 

Проблема осложняется в условиях межъязыковой коммуникации, где 
участники разговора могут обладать разным уровнем знания мифологических, 
религиозных и культурных предпосылок. Приведённый пример иллюстрирует 
ситуацию, когда, несмотря на общую известность образа Святого Грааля в 
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западной культуре, его применение в русскоязычном обществе ограничено 
исторической дистанцией и отсутствием массового ознакомления с британскими 
артуровскими легендами. Поскольку русские читатели, как правило, 
недостаточно знакомы с западноевропейской мифологией и традициями 
христианства, употребление имен собственных, основанных на сюжетах 
британской средневековой литературы или евангельских сказаниях, требует 
специального комментирования и пояснительной работы для достижения 
полного понимания передаваемого смысла.  

Следовательно, в условиях международного общения переводчики 
сталкиваются с необходимостью учитывать разнородность культур, искать 
оптимальные способы адаптации прецедентных символов и обеспечивать 
читателю доступ ко всей необходимой информации для полноценного 
восприятия оригинальных текстов. 

Имена собственные изначально создают серьезные проблемы в контексте 
межъязыковых коммуникаций. Часто переводчику приходится сталкиваться с 
трудностями выбора стратегии перевода: следует ли передать имя буквально 
(семантический перевод), транслитерировать или транскрибировать его 
звуковую оболочку. Иллюстрацией этому может служить вариативность 
подходов к передаче одного и того же топонима: так, французский топоним Côte 
d’Ivoire долгое время переводился на русский язык как «Берег Слоновой Кости», 
позднее стал воспроизводиться путём прямого заимствования с использованием 
транскрипции и частичной транслитерации – «Кот-д’Ивуар». 

Несмотря на разработку специальных таблиц соответствия фонем и графем 
при переводе имен собственных с иностранных языков на русский [1, с. 223], 
существует значительная группа имён, которые не следуют указанным правилам 
и демонстрируют нестандартные модели адаптации. Важнейшими факторами 
успешного перевода имен собственных становятся компетентность переводчика 
в области орфоэпии языка-источника и соблюдение принципов культурной 
приемлемости выбранного варианта в принимающей культуре. Это 
подчеркивает важность учета контекста и целевой аудитории при выборе 
оптимального способа перевода имени собственного. 

Перевод прецедентных имен сопряжен с рядом серьезных проблем, 
главная из которых связана с возможностью нарушения целостности восприятия 
текста при отсутствии необходимого исторического или культурного фона у 
читателя. Именно поэтому переводчику нередко приходится прибегать к 
экспликации, то есть сопровождать перевод дополнительным комментарием или 
сноской, разъясняющим значение и контекст употребления имени, особенно 
если оно носит национальный характер и способно вызвать непонимание или 
неверную трактовку исходного послания [4]. Альтернативным решением может 
стать использование контекстуальных замен (перифраза), позволяющая 
сохранить ключевые смыслы, избегая возможных двусмысленностей или потерь 
[7]. 

Другим ключевым фактором, заслуживающим внимания переводчиков, 
является прагматический аспект. Оценочно-эмоциональная окрашенность имени 
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собственного и соответствующий ей когнитивно-психологический отклик 
адресата должны учитываться в первую очередь. Различия в восприятии и оценке 
одного и того же имени собственными лицами в зависимости от национальной 
принадлежности или культурного багажа влияют на выбор подходящего приема 
перевода. Исследователи отмечают, что прагматические соображения диктуют 
особый подход к переводу таких единиц, учитывая менталитет целевого 
реципиента и специфику социально-политического окружения. 

Отдельного рассмотрения заслуживает мотивация автора при выборе тех 
или иных имен собственных в публицистическом или художественном 
дискурсах. Отбор названий стран, городов, имен исторических деятелей или 
легендарных фигур отражает сознательную установку создателя текста на 
формирование определенной реакции публики, передачу желаемого 
впечатления или создание нужной атмосферы. Осознанный анализ приемов 
именования и степени свободы переводчика позволяют минимизировать риск 
потери авторского замысла при переводе [6]. 

Подводя итог, отметим, что задача переводчика сводится не только к 
механическому перенесению имени собственного в иной язык, но и к 
обеспечению сохранения всего спектра значений, заложенных автором, что 
позволяет успешно транслировать текстовую информацию в новую среду, 
обеспечивая его адекватное восприятие. 
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Аннотация. В статье исследуется языковое конструирование эмоции страха в 
современной русской литературе. На материале произведений С. Лукьяненко (цикл «Дозоры») 
и А. Иванова («Пищеблок») анализируются лексические, синтаксические и стилистические 
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средства, используемые авторами для создания атмосферы тревоги, ужаса и предчувствия 
опасности. Особое внимание уделяется роли метафор, сравнений, аллюзий и 
повествовательных стратегий в формировании эмоционального воздействия текста на 
читателя. Исследование направлено на выявление общих и специфических черт языкового 
конструирования эмоции страха в произведениях разной жанровой принадлежности. 

Ключевые слова: эмоция страха, языковое конструирование, литературный текст, 
Сергей Лукьяненко, Алексей Иванов, цикл «Дозоры», «Пищеблок», лингвистический анализ, 
язык, стилистические средства. 
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Abstract. The article examines the linguistic construction of the emotion of fear in modern 
Russian literature. Based on the works of S. Lukyanenko (the cycle "Watches") and A. Ivanov (The 
Food Hall), the lexical, syntactic and stylistic means used by the authors to create an atmosphere of 
anxiety, horror and premonition of danger are analyzed. Special attention is paid to the role of 
metaphors, comparisons, allusions and narrative strategies in shaping the emotional impact of the text 
on the reader. The research is aimed at identifying common and specific features of the linguistic 
construction of the emotion of fear in works of various genres. 
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В современной лингвистике и литературоведении наблюдается тенденция 

к изучению эмоций как неотъемлемой части человеческого опыта и 
коммуникации. Эмоции не только отражаются в языке, но и активно 
конструируются с помощью различных языковых средств, оказывая влияние на 
восприятие и интерпретацию информации. В литературоведении возрастает 
интерес к исследованию функциональной роли эмоций в художественном 
тексте, их влияния на создание атмосферы, развитие сюжета и формирование 
характеров персонажей. В этом контексте исследование языкового 
конструирования эмоции страха в произведениях С. Лукьяненко и А. Иванова 
представляется актуальным, поскольку позволяет выявить и проанализировать 
языковые средства, используемые авторами для создания эффекта страха, и 

mailto:o.kosolapova@mgumariupol.ru


 

143 
 

установить их роль в формировании художественного мира произведений и 
воздействии на читателя.  

Цель данной статьи – выявить общие и специфические черты 
конструирования страха в произведениях этих авторов, анализируя 
используемые ими языковые средства и функции страха в художественном мире 
романов. Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи: 

- выявить и классифицировать языковые средства (лексические, 
синтаксические, стилистические), используемые для репрезентации страха в 
исследуемых текстах; 

- проанализировать особенности функционирования выявленных 
языковых средств в контексте конкретных фрагментов текста; 

- сопоставить способы конструирования эмоции страха в 
произведениях С. Лукьяненко и А. Иванова, выявить общие черты и различия; 

- определить роль и значение эмоции страха в создании 
художественного мира произведений. 

Материалом для исследования послужили произведения современной 
русской литературы: цикл романов «Дозоры» С. Лукьяненко (в составе: «Ночной 
Дозор», «Дневной Дозор», «Сумеречный Дозор», «Последний Дозор», «Новый 
Дозор», «Шестой Дозор») и роман «Пищеблок» А. Иванова. Выбор данных 
произведений обусловлен, во-первых, их популярностью и значительным 
влиянием на современный литературный процесс, во-вторых, их жанровой 
спецификой (городское фэнтези и реалистический роман с элементами мистики, 
соответственно), позволяющей исследовать различные аспекты 
конструирования эмоции страха. Цикл «Дозоры» демонстрирует использование 
приемов создания страха в контексте современной городской мифологии, в то 
время как «Пищеблок» исследует страх в реалиях советского пионерского 
лагеря, что предоставляет возможность для сравнительного анализа.  

В ходе исследования применен комплекс взаимодополняющих методов 
лингвистического анализа, включающий: контекстуальный анализ для 
определения роли языковых средств в формировании общего эмоционального 
фона произведения и воздействия на читателя, интерпретативный анализ для 
выявления авторской интенции и смысловой нагрузки, вложенной в 
репрезентацию эмоции страха, дескриптивный метод для описания и 
классификации языковых средств, используемых для конструирования эмоции 
страха (лексических, синтаксических, стилистических), а также сравнительно-
сопоставительный метод для выявления общих и специфических черт в 
языковом конструировании эмоции страха в произведениях С. Лукьяненко и   
А.  Иванова.  

Страх – это базовая эмоция, возникающая в ответ на реальную или 
воображаемую угрозу. Эмоция страха, традиционно исследуемая в психологии, 
определена как «эмоциональное состояние, отражающее защитную 
физиологическую реакцию человека или животного при переживании реальной 
или мнимой опасности для их здоровья и благополучия» [5, с. 148]. Эмоция 
страха – одна из четырех самых основных эмоций, испытываемых человеком [1, 
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с. 177]. Страх выполняет важную адаптивную функцию, стимулируя поиск, 
чтобы защитить их от возможного вреда [4, с. 316]. 

Классификация страха может осуществляться по различным основаниям: 
по источнику угрозы (биологические страхи, социальные страхи), по степени 
интенсивности (беспокойство – легкая форма страха, боязнь – умеренная форма 
страха, ужас – крайняя форма страха), по объекту страха (объективные страхи, 
субъективные страхи). 

В художественном тексте эмоция страха не просто описывается, но 
активно конструируется с помощью различных языковых средств, создавая 
определенную атмосферу и воздействуя на эмоциональное состояние читателя.   

Язык – ключевой инструмент для выражения, понимания и 
конструирования эмоций. Исследование языкового конструирования эмоций 
является важной областью лингвистики, психолингвистики и социолингвистики, 
позволяющей глубже понять взаимодействие между языком, мышлением и 
культурой. Языковое конструирование эмоций – этот процесс включает в себя 
использование различных языковых средств и стратегий для передачи 
эмоционального содержания, создания эмоционального воздействия и 
установления эмоциональной связи с другими людьми. Язык предлагает 
широкий спектр средств для репрезентации эмоций, которые можно условно 
разделить на несколько категорий: лексические средства (эмотивная лексика, 
оценочная лексика, интенсификаторы, междометия), синтаксические средства 
(восклицательные предложения, вопросительные предложения, инверсия, 
повторы, эллиптические конструкции), стилистические тропы и фигуры 
(метафора, сравнение, ирония, гипербола, литота, персонификация), 
дискурсивные стратегии (рассказывание историй (storytelling),  использование 
юмора, эмоциональная регуляция через язык, поляризация и 
противопоставление ). 

Эмоциональное значение языковых единиц во многом зависит от 
контекста и культурных факторов. Эмоции отражают этнокультурные 
особенности мировой модели и представляют конкретную реальность. 
Лингвокультурология эмоций представляет собой понятия, которые являют 
собой определенные структуры ментальности человека [3, с. 258]. Одна и та же 
фраза может выражать разные эмоции в зависимости от ситуации, интонации 
говорящего, его мимики и жестов, а также от культурных норм и ценностей. В 
разных культурах существуют различные правила выражения эмоций, 
определяющие, какие эмоции считаются уместными в той или иной ситуации, 
как их следует выражать и какие последствия данное выражение может иметь. 
Культурные различия могут проявляться в выборе лексики, синтаксических 
конструкций, стилистических приемов и дискурсивных стратегий, 
используемых для выражения эмоций. 

Цикл романов «Дозоры» Сергея Лукьяненко, сочетающий элементы 
фэнтези, фантастики и детектива, представляет собой богатый материал для 
исследования языкового конструирования эмоций. Страх является одной из 
ключевых эмоций, определяющих атмосферу цикла и мотивирующих действия 
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персонажей. Автору удается создать у читателя и персонажей чувство тревоги, 
опасности и ужаса, используя разнообразные языковые средства.  

1. Лукьяненко активно использует лексику, прямо или косвенно связанную 
с понятием страха: 

- эмотивная лексика: слова, прямо обозначающие страх (испуг, ужас, 
боязнь, тревога), а также эмоциональные состояния, часто сопровождающие 
страх (тревожный, испуганный, нервный, оцепенелый, бледный); 

- лексика, описывающая источник страха - связана с потусторонними 
силами (Иной, Темный, маг, колдун, демон, призрак, Ночной Дозор, Сумрак), эта 
лексика наделена негативными коннотациями в контексте романов; 

- лексика описывающая опасность и угрозу (битва, схватка, 
нападение, атака, жертва, смерть, кровь, рана, боль);  

- лексика, описывающая физиологические реакции на страх 
(холодный пот, дрожь, трястись, оцепенеть, замереть, дыхание сперло, сердце 
колотится); 

- метафорическое использование лексики: страх – это тьма («Его 
окутал холодный страх, похожий на тьму»), страх – это холод («От страха у меня 
мурашки побежали по коже»), страх – это животное («Страх когтями вцепился в 
горло»).  

«Когда родители ушли на работу, когда хлопнула дверь, он немедленно 
почувствовал страх. И в то же время знал: за пределами пустой квартиры 
страх превратится в ужас» [6, с. 33].  

2. Автор для конструирования эмоции страха использует огромный 
арсенал стилистических средств: 

- повторы – используются для усиления чувства тревоги и нагнетания 
напряжения (повторяются слова тьма, опасность); 

- эллипсис – опущение некоторых элементов предложения создает 
эффект прерывистости, хаотичности, передавая состояние страха и 
растерянности персонажа; 

- короткие, отрывистые предложения, которые передают 
напряженность и стремительность происходящих событий, создавая ощущение 
неминуемой опасности; 

- инверсия – изменение обычного порядка слов, усиливает 
эмоциональную выразительность текста («Страх я ощутил внезапно»); 

- использование звукописи (аллитерация, ассонанс) – создает 
тревожную атмосферу (шипящие звуки, передающие ощущение 
приближающейся опасности). Тишина, нарушаемая странными звуками, 
зловещий шепот, крики, отдающееся эхо – всё это может вызывать сильное 
чувство тревоги и страха. 

3. В цикле «Дозоры» автор использует синтаксические средства для 
выражения эмоции страха: 

- восклицательные предложения, автор использует их для выражения 
сильных эмоциональных реакций, связанных со страхом; 
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- вопросительные предложения, которые выражают сомнения, 
тревогу, непонимание, усиливая чувство неопределенности и страха («Что это? 
Что это было? Неужели? Не может быть…»). Использование коротких 
вопросительных предложений и повторов передает состояние шока и ужаса; 

- прямая речь, которая передает в произведениях эмоции персонажей 
через их собственные слова делает переживания более реальными и ощутимыми 
для читателя.  

4. С. Лукьяненко в «Дозорах» мастерски оперирует различными приемами, 
чтобы вызвать у читателя чувство страха, напряжения и тревоги, не прибегая к 
откровенным сценам насилия или ужаса.  Он играет на психологии, на 
ожиданиях и на неизведанном. Можно выделить некоторые нарративные 
стратегии, применяемые в «Дозорах» для создания атмосферы страха:  

- создание атмосферы неопределенности и неизвестности, данная 
стратегия достигается с помощью: неполной информации (Лукьяненко часто не 
раскрывает всего сразу, мы видим мир глазами персонажей, которые сами не 
всегда понимают, что происходит. Эта неполнота информации порождает 
чувство тревоги, заставляя читателя додумывать худшие варианты: детали 
планов противников, природа аномальных явлений, или истинные мотивы тех 
или иных персонажей часто окутаны туманом); акцентируется внимание на 
неизвестных силах (сами Иные, их способности, возможности Сумрака – все это 
гораздо больше, чем понимают обычные люди, неизмеримая сила и потенциал 
Иных создает чувство уязвимости и беспомощности.  Мы не знаем границ их 
возможностей, а это пугает); непредсказуемость событий (мир «Дозоров» 
динамичен и непредсказуем.  Правила игры постоянно меняются, персонажи 
сталкиваются с неожиданными ситуациями, которые выбивают их из колеи.  Эта 
непредсказуемость создает ощущение нестабильности и страха перед будущим). 

- использование психологических приемов, реализация этой стратегии 
обеспечивается: нагнетанием саспенса (Лукьяненко умело использует саспенс, 
постепенно повышая уровень напряжения, он описывает предчувствия 
опасности, странные знаки и необъяснимые события, предвещающие что-то 
плохое.  Например, странные сны, необъяснимые помехи в Сумраке, мрачные 
предзнаменования); игра с ожиданиями (автор часто играет с ожиданиями 
читателя, обманывая их представления о том, что должно произойти, казалось 
бы, победа оборачивается поражением, а союзник – предателем. Такие повороты 
сюжета усиливают чувство страха и незащищенности); акцент на уязвимости 
персонажей (несмотря на свои сверхъестественные способности, персонажи 
«Дозоров» далеко не всесильны.  Они испытывают страх, сомнения, боль и 
уязвимы перед лицом более могущественных сил.  Эта уязвимость делает их 
более человечными и заставляет читателя сопереживать им, а значит, и 
испытывать их страх.  Описание внутреннего страха Антона Городецкого перед 
последствиями его действий, опасения за близких, делает его страх ощутимым и 
для читателя). 

- создание визуальных и звуковых образов, вызывающих страх: 
описание Сумрака. Сумрак – это пространство, где царят свои законы, где 
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границы реальности размыты, где таятся опасности.  Описание Сумрака как 
темного, искаженного мира, населенного странными существами, создает 
атмосферу ужаса, описание искаженных теней, шепота, доносящегося из 
ниоткуда, ощущение чьего-то присутствия. 

- моральная амбивалентность – этот эффект достигается через «серые» 
персонажи, в «Дозорах» нет однозначно плохих или хороших персонажей, 
каждый преследует свои цели, руководствуется своими моральными 
принципами.  Эта «серость» размывает границы между добром и злом, создавая 
атмосферу морального беспокойства и страха перед тем, что даже «хорошие» 
люди могут совершать ужасные поступки. 

Сергей Лукьяненко умело использует разнообразные языковые средства 
для конструирования эмоции страха в цикле «Дозоры», где язык играет важную 
роль в формировании представлений о границе между Светом и Тьмой. Светлые 
Иные часто используют более спокойную, рациональную и аргументированную 
речь, в то время как Темные Иные склонны к использованию агрессивного, 
эмоционально окрашенного языка, подчеркивающего их силу и превосходство. 
Однако эта граница не всегда четкая, и персонажи могут использовать разные 
языковые стратегии в зависимости от ситуации.  Лексика, стилистические 
приемы, синтаксические конструкции и нарративные стратегии создают у 
читателя и персонажей ощущение тревоги, опасности и ужаса, определяя 
атмосферу романов и мотивируя действия персонажей. Анализ этих средств 
позволяет лучше понять, как язык формирует наше эмоциональное восприятие 
мира и как автор манипулирует эмоциями читателя для создания желаемого 
эффекта. 

Цикл «Дозоры» Сергея Лукьяненко не только развлекает читателя 
захватывающим сюжетом, но и поднимает сложные вопросы морали, 
ответственности и природы человека. Страх играет ключевую роль в этом 
контексте, определяя поведение персонажей, двигая сюжет и раскрывая 
глубинные противоречия мира Иных. Рассмотрим основные функции страха в 
художественном мире «Дозоров» и их значение для понимания авторского 
замысла: 

- мотивация персонажей: преодоление опасности (страх за свою жизнь 
и безопасность побуждает персонажей активно действовать, развивать свои 
способности, принимать сложные решения и идти на риск – страх перед 
Темными побуждает Ночной Дозор к постоянному совершенствованию и 
бдительности); защита близких (страх за близких мотивирует персонажей на 
самопожертвование и защиту тех, кто им дорог, Антон Городецкий 
неоднократно рискует жизнью ради своей дочери Нади и других членов Дозора); 
стремление к контролю (страх перед непредсказуемостью и хаосом побуждает 
Иных к установлению и поддержанию баланса между Светом и Тьмой; Дозоры 
стремятся контролировать действия других Иных, чтобы предотвратить 
нарушения Договора и избежать конфликтов); 

- формирование идентичности: осознание своей уязвимости (боязнь 
смерти и потери дорогих людей, делает Иных более человечными, заставляя их 
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ценить жизнь и отношения с другими), выбор моральных ориентиров (страх 
перед тем, чтобы стать похожим на Темных, заставляет Светлых Иных строго 
придерживаться моральных принципов и бороться с искушениями), преодоление 
собственных слабостей (боязнь разочаровать себя и других побуждает Иных к 
самосовершенствованию и развитию своих способностей); 

- развитие сюжета: конфликт (страх является движущей силой многих 
конфликтов в цикле. Страх перед нарушением Договора, страх перед Темными, 
страх потерять власть – все это приводит к противостоянию между разными 
группами Иных и создает напряжение в сюжете), саспенс (нагнетание страха, 
предчувствие опасности, ожидание столкновения с врагом – все это создает 
саспенс и держит читателя в напряжении), катарсис (преодоление страха, победа 
над врагом, разрешение конфликта – все это приводит к катарсису и позволяет 
читателю испытать эмоциональное облегчение); 

- репрезентация моральных дилемм: моральный выбор (страх перед 
последствиями своих действий заставляет персонажей задумываться о 
моральной стороне своих поступков и принимать сложные решения), граница 
между добром и злом (именно страх перед тем, чтобы перейти черту и стать 
похожим на Темных, заставляет Светлых Иных постоянно сомневаться в своих 
действиях и искать компромиссы), ответственность (страх перед последствиями 
своих ошибок и некомпетентности заставляет Иных осознавать свою 
ответственность за судьбу мира и принимать меры для предотвращения 
катастроф); 

- создание атмосферы: напряжение (неизвестность – порождает страх 
перед возможным нападением, перед столкновением с могущественным врагом 
создает атмосферу напряжения и тревоги, которая пронизывает весь цикл), 
сверхъестественное (страх перед потусторонним миром, перед необъяснимыми 
явлениями, перед силами, превосходящими человеческое понимание, 
подчеркивает сверхъестественную природу мира Иных), реализм (в то же время, 
страх делает персонажей более человечными, заставляя читателя сопереживать 
их переживаниям и верить в реальность происходящего). 

Определение и классификация типов страха в «Дозорах» Лукьяненко 
позволяют глубже понять психологическую подоплеку произведения и выявить 
различные уровни напряжения, с которыми сталкиваются персонажи и читатели. 
Выделение этих типов страха необходимо для углубления анализа персонажей, 
анализ страхов персонажей помогает понять их мотивацию, ограничения и 
развитие. Страх может быть определяющим фактором в принятии решений и 
формировании характера. Исследование различных проявлений страха 
позволяет понять авторский замысел и его размышления о природе добра и зла, 
долга и выбора. Осознание различных типов страха, используемых автором, 
позволяет читателю более глубоко погрузиться в мир «Дозоров» и эмоционально 
откликнуться на переживания персонажей. 

В произведениях С. Лукьяненко основными типами страха являются: 
1. Экзистенциальный страх (страх перед неизвестностью и Сумраком). 

Этот страх проистекает из столкновения с реальностью, превосходящей 
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человеческое понимание – с Сумраком, с могуществом Иных, с законами, 
которые неподвластны науке и логике. Это страх перед тем, что находится за 
гранью привычного мира. Страх Антона перед неконтролируемой силой 
Сумрака, страх Стаса перед его «нулевым» уровнем, страх перед последствиями 
своих действий в Сумраке, даже когда цели кажутся благими. Общее ощущение 
хрупкости человеческого мира перед лицом непостижимой мощи. Этот тип 
страха особенно характерен для Иных, которые сталкиваются с вечностью и 
ответственностью за судьбу мира. 

2. Моральный страх (страх перед совершением зла и нарушением баланса). 
Этот тип страха связан с осознанием двойственной природы Иных и баланса 
между Добром и Злом. Это страх перед тем, что, делая «добро», можно 
причинить больше вреда, нарушить равновесие и стать причиной страданий. 
Примером может служить страх Антона Городецкого перед тем, что его действия 
могут привести к катастрофе, страх перед использованием темных заклинаний, 
даже в благих целях, страх перед неизбежным выбором между меньшим и 
большим злом. Осознание, что «светлые» силы могут поступиться моралью ради 
достижения целей, совершить аморальный поступок, предать свои принципы, 
перейти на сторону Тьмы, этот тип страха является ключевым для Светлых 
Иных, которые постоянно борются с искушениями и стремятся сохранить свою 
чистоту. 

3. Социальный страх (страх перед разоблачением и общественным 
осуждением). Данный тип связан с необходимостью скрывать свою истинную 
сущность Иного от обычных людей. Это страх перед тем, что тебя узнают, 
осудят, отвергнут, и разрушат привычный мир. Страх Светланы перед 
разоблачением, страх костюмированных Иных в мире людей, страх перед тем, 
что обычные люди узнают о существовании Дозоров и Иных. Общее стремление 
сохранить тайну и не провоцировать панику. Боязнь быть отвергнутым 
обществом, потерять уважение, не соответствовать ожиданиям -  тип страха, 
который часто испытывают Иные, которые живут среди обычных людей и 
вынуждены скрывать свою истинную сущность. 

4. Страх потери (страх потери близких и своей идентичности). Связан с 
угрозой потери любимых людей, своего положения, своей силы, своей 
человечности. Это страх перед одиночеством, беспомощностью и утратой всего, 
что дорого. Страх Антона за Светлану и Надю, страх Гесера потерять контроль 
над ситуацией и Дозором, страх Ольги потерять воспоминания и свою личность. 

5. Страх смерти (физический страх и страх перед неизвестностью после 
смерти). Это базовый инстинктивный страх перед прекращением 
существования. У Иных он осложняется страхом перед окончательной потерей 
силы и переходом в «ноль», что можно интерпретировать как небытие. Страх 
перед смертельными ранами в Сумраке, страх перед нападениями более сильных 
Иных, страх перед неизвестностью, которая ждет Иного после «обнуления». 
Этот тип страха испытывают все персонажи, когда сталкиваются с опасностью и 
угрозой со стороны врагов. 
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6. Страх силы (страх перед своей собственной силой и ее последствиями). 
Этот тип страха возникает у Иных, обладающих огромной силой и осознающих 
потенциальную опасность, которую она представляет для них самих и для 
окружающих.  Это страх потерять контроль, причинить вред случайно или 
поддаться искушению использовать силу во зло. Примером может служить страх 
Светланы перед своей нарастающей силой, страх юных Иных, неумело 
использующих свои способности, страх перед древними артефактами, 
способными усилить мощь Иного до неконтролируемых пределов. 

Страх играет многогранную и важную роль в художественном мире цикла 
«Дозоры». Он служит не только для создания атмосферы напряжения и 
развлечения читателя, но и для раскрытия глубоких моральных дилемм, 
мотивации персонажей и развития сюжета. Через страх автор поднимает важные 
вопросы о природе человека, о границе между добром и злом, об 
ответственности за свои поступки и о ценности жизни. Анализ функций страха 
позволяет лучше понять авторский замысел и оценить глубину и сложность 
художественного мира, созданного Сергеем Лукьяненко. 

Роман Алексея Иванова «Пищеблок», сочетающий реалистическое 
изображение советского пионерлагеря 1980 года и элементы мистики и хоррора, 
представляет собой интересный материал для исследования языкового 
конструирования эмоции страха. Автору удается создать у читателя и 
персонажей чувство тревоги, опасности и ужаса, используя разнообразные 
языковые средства. Для создания атмосферы страха автор активно использует 
разнообразные лексические средства, которые не только описывают 
испытываемые персонажами эмоции, но и подчеркивают дихотомию между 
привычным советским миром и внезапно вторгшимся в него 
сверхъестественным.  

1. Эмотивная лексика (прямое выражение страха): 
- непосредственное выражение эмоций. Слова, напрямую 

обозначающие чувство страха: страх, ужас, испуг, боязнь, паника, дрожь, 
мурашки (примером могут служить следующие цитаты из текста: «Валерке от 
страха стало совсем невмоготу», «Валерку от ужаса парализовало»); 

- описательные прилагательные и наречия. Создают атмосферу 
страха, характеризуя объекты и явления: мрачный, жуткий, зловещий, 
пугающий, таинственный, необъяснимый, тихо, темно, страшно, жутко («Игорь 
снова услышал жуткий хрип»). 

2. Советская лексика в контексте страха, «зловещая долина»:  
- нейтральная советская лексика, приобретающая зловещий оттенок: 

пионер, вожатый, дружина, линейка, галстук, речевка, зарядка, пищеблок, отряд, 
октябрята, Ильич.  Эта лексика, обычно ассоциирующаяся с позитивными 
советскими ценностями, в романе приобретает зловещий оттенок из-за контекста 
аномальных событий («Пионерское приветствие звучало угрожающе», «Лица 
вожатых стали неестественно спокойными», «Смех пионеров отдавал 
металлическим отзвуком»).  Именно этот прием создает эффект «зловещей 
долины», когда привычное и знакомое становится чужим и пугающим. 
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- искаженные идеологические лозунги и речевки. Трансформация 
пионерских лозунгов и пародирование советских речевок создает впечатление 
деформации реальности и усиливает чувство тревоги (««Всегда готов!», – 
прозвучало хором, но как-то странно, несинхронно, словно из-под земли»). 

3. Лексика, ассоциирующаяся с болезнью, смертью и аномальным 
состоянием:  

- слова, описывающие физиологические изменения, вызывающие 
дискомфорт: бледный, пот, дрожь, озноб, круги под глазами, лихорадка, 
слабость, тошнота, головокружение («Лицо вожатого было бледным, как 
полотно», «Пот катился по его лбу», «Дрожь пробежала по телу»); 

- слова, связанные с болезнью и эпидемией: зараза, болезнь, эпидемия, 
инфекция, вампиризм, больной, инфицированный, распространение, жертва.  
Актуальность этой лексики обусловлена сюжетом о распространении 
«вампирской» заразы в лагере; 

- слова, описывающие смерть и разложение: мертвый, труп, могила, 
разложение, тление, гниль, холод, пустота.  Использование этой лексики создает 
атмосферу безнадежности и приближающейся катастрофы; 

- лексика, характеризующая аномальное поведение и психическое 
состояние: странный, чудной, необычный, ненормальный, безумный, 
одержимый, измененный, стеклянный взгляд, отсутствующий взгляд, 
потерянный («В его глазах был странный блеск», «Она говорила необычным 
голосом», «Он выглядел потерянным и безумным). 

4. Лексика, связанная с темнотой, мраком и изоляцией:  
- обозначения времени суток и освещения, создающие атмосферу 

страха: ночь, темнота, мгла, сумрак, полумрак, тень, отражение («В темноте 
лагерь казался особенно жутким», «Лица в сумраке выглядели искаженными»; 

- слова, описывающие замкнутое пространство и изоляцию: глушь, 
уединенное место, тишина, пустота, изоляция, одиночество, запертый, 
отрезанный от мира.  Изоляция лагеря от внешнего мира усиливает чувство 
беспомощности и страха. 

А. Иванов мастерски конструирует в своем произведении эмоцию страха с 
помощью метафор и сравнений: 

- страх как физическое ощущение («Страх ледяной хваткой обхватил 
его сердце», «Волна страха накрыла его с головой». 

- страх как подавляющая сила («Страх сковал его движения», «Он был 
парализован страхом»). 

- сравнение с животными, испытывающими страх («Он смотрел на 
них, как загнанный зверь», «Они жались друг к другу, как испуганные зайцы»). 

- метафоры, описывающие аномальных пионеров как «неживых» («В 
их глазах - лед», «маски вместо лиц», «пустые оболочки»). 

 «Лёва действительно ничем не напоминал мертвеца. Он метался по 
футбольному полю, и красный галстук болтался у него на шее, раскидав 
хвосты.» [2, с. 120].  В советском контексте пионерский галстук – это символ 
принадлежности, идеологии, коллективизма и всего «хорошего».  То, что этот 
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«красный галстук» ассоциируется с угрозой, разрушает привычный 
положительный образ и усиливает эффект зловещего. Это нарушение ожиданий 
(положительный символ становится источником страха) гораздо сильнее, чем 
просто красный цвет. Пионер должен быть собранным, дисциплинированным. 
Метания по полю – это не просто суета, а нарушение пионерского кодекса, 
поведение, которое глубоко противоречит тому, что должен делать пионер. 
Бледное лицо и стеклянные глаза: эти детали уже прямо указывают на 
нездоровье, возможно, на одержимость или на то, что Лёва – уже не совсем 
человек. Сочетание «пионерского галстука» и этих признаков болезни создает 
сильный контраст и вызывает отторжение. Обычный пионерский галстук 
ассоциируется с угрозой, а описание бледного лица и стеклянных глаз вызывает 
беспокойство. 

Лексические средства играют ключевую роль в конструировании эмоции 
страха в романе «Пищеблок». Алексей Иванов умело использует разнообразные 
типы лексики, чтобы создать атмосферу тревоги, дискомфорта и необъяснимого 
ужаса. Особенно эффективно автор использует прием «зловещей долины», вводя 
нейтральную советскую лексику в мистический контекст, что создает у читателя 
ощущение зловещей деформации привычного мира.  

Синтаксические средства, используемые А. Ивановым в романе 
«Пищеблок», создают и усиливают эмоцию страха у читателя и персонажей. 
Особое внимание уделяется функциям коротких предложений, неполных 
конструкций, бессоюзных связей, восклицательных предложений, инверсии и 
других синтаксических приемов в создании атмосферы тревоги, саспенса и 
ужаса в контексте советского пионерлагеря, ставшего ареной борьбы с 
потусторонними силами. Синтаксис способствует передаче внутреннего 
состояния персонажей и усилению динамики повествования, а также соотносясь 
с лексическими и стилистическими приемами достигает максимального 
эмоционального эффекта. Синтаксические средства конструирования страха: 

- длина предложений: короткие, рубленые предложения, часто 
используются в моменты нарастающего напряжения, опасности или паники. Они 
передают состояние возбуждения, торопливости, отражают прерывистое 
дыхание и хаотичность мыслей испуганного персонажа («Бежать!». «Страшно. 
А что делать-то?»).  Короткие предложения создают эффект неожиданности и 
динамичности; длинные, сложноподчиненные предложения, используются для 
подробного описания деталей, создающих атмосферу страха, или для отражения 
сложности и запутанности ситуации.  Они замедляют ритм повествования и 
создают ощущение «вязкости» и тревожного ожидания («Валерка, хотя и 
понимал, что нужно бежать как можно быстрее, все же не мог оторвать взгляда 
от темной фигуры, которая медленно приближалась к нему из-за угла здания 
пищеблока, и в этот момент его охватил такой ужас, какого он никогда раньше 
не испытывал»); 

- типы предложений: 
1) Неполные предложения (эллипсис). Создают эффект обрывочности, 

недосказанности, отражая состояние шока, растерянности или паники 
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персонажа. Используются для передачи внутренних мыслей и ощущений в 
экстремальных ситуациях («Игорь вошёл в тёмный пищеблок. Вроде, в кухне всё 
как обычно… И в кладовке тоже… Но в столовой сердце у Игоря подпрыгнуло: 
столы и лавки были сдвинуты и повалены, словно тут разодрались слоны»). 

2) Бессоюзные предложения (асиндетон). Усиливают динамизм 
повествования, создают ощущение быстрого развития событий, нарастающего 
напряжения и хаоса.  Они имитируют быстрое перечисление мыслей и 
впечатлений («Шаги, шепот, тени, страх». «Бежать, прятаться, спасаться»). 

3) Восклицательные предложения. Выражают сильные эмоции 
персонажей в моменты страха, ужаса, отчаяния («Надо что-то делать!» – 
подумал Валерка. – Я вас не боюсь! – крикнул он стратилату, хотя боялся 
ужасно»). Восклицательные знаки подчеркивают крайнюю степень 
эмоционального напряжения. 

4) Вопросительные предложения (риторические вопросы). Отражают 
замешательство, сомнения и беспомощность персонажей перед лицом 
неизвестного. Часто остаются без ответа, усиливая атмосферу неопределенности 
и тревоги («Неужели вампир вырвался из ловушки? Неужели Валерка Лагунов не 
справился? Что, всё полетело к чертям?!». 

- порядок слов: инверсия (используется для акцентирования внимания 
на слове, вызывающем страх: («И на него вдруг дохнуло таким холодом, будто 
окно в палате было настежь распахнуто в декабрь»), анафора (усиливает 
эмоциональное воздействие и создает эффект навязчивости, подчеркивая 
важную идею или образ); 

- синтаксические средства выражения сомнения и неуверенности: 
вводные слова и конструкции, выражающие неуверенность (они отражают 
сомнения персонажа в своей адекватной оценке реальности и усиливают 
атмосферу тревоги («Валерка вдруг услышал тихий проволочный звяк 
панцирной сетки, шелест белья и лёгкое шлёпанье босых ног о половицы»), 
условные предложения (выражают предполагаемые, возможные события, 
усиливая чувство неопределенности и тревожного ожидания («Если он не 
остановит их, то что тогда произойдет?». «Что, если все уже заражены?»); 

- стилизация речи персонажей. Использование советского жаргона, 
пионерских лозунгов и канцеляризмов (даже в искаженном виде) в 
синтаксических конструкциях создает эффект диссонанса и подчеркивает 
аномальность происходящего («Будь готов, всегда готов! – прозвучало как-то 
не по-пионерски»).  

Синтаксис работает на создание страха через перегрузку, стремительность, 
нарушение обычного порядка и акцентирование внимания на вызывающих ужас 
деталях: «На мгновение он осветил старика, стоящего на коленях, а потом 
плеснул во все стороны, побежал по брёвнам и разом объял всё сооружение, 
мощно взметнувшись вверх гудящим потоком. В пламени задёргалась какая-то 
тень – и растаяла, поглощённая свирепым сиянием пекла, в котором что-то 
ворочалось, воздвигалось и выворачивалось наизнанку: внутри костра 
клокотало собственное недолговечное созидание [2, с. 307].  Важно, что эти 
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синтаксические приемы отражают внутренний хаос и страх персонажа, делая 
переживание страха более интенсивным для читателя. 

Алексей Иванов умело использует короткие и длинные предложения, 
неполные конструкции, бессоюзные связи, восклицательные предложения, 
инверсию и другие синтаксические приемы для передачи внутреннего состояния 
персонажей, усиления динамики повествования и создания эффекта тревожного 
ожидания.  

Роман Алексея Иванова «Пищеблок» выделяется умелым сочетанием 
реалистичного изображения советской эпохи с элементами мистического 
хоррора. Для создания атмосферы страха автор активно использует 
разнообразные стилистические приемы, которые не только описывают 
испытываемые персонажами эмоции, но и подчеркивают контраст между 
привычным советским миром и вторгшимся в него сверхъестественным. В 
данной статье проводится анализ этих стилистических приемов, направленных 
на конструирование страха в романе. 

Использование в тексте стилистических фигур, таких как ирония 
(усиливает эффект страха, разрушая привычные представления о мире: описание 
бодрой пионерской зарядки, в которой участвуют «зараженные» вампиры), 
гротеск (гротескные образы усиливают чувство страха, разрушая гармонию и 
порядок. Описание «зомбированных» пионеров, поющих пионерские песни с 
жуткими лицами), использование «низкого» стиля (включение в повествование 
разговорной речи, жаргонизмов, просторечий для создания эффекта 
реалистичности и близости к простым людям, столкнувшимся со 
сверхъестественным.  «Низкий» стиль контрастирует с идеологизированным 
языком советской эпохи и усиливает эффект неожиданности и страха) играют 
важную роль в конструировании эмоции страха в романе «Пищеблок», помогают 
создать атмосферу тревоги, жути и ужаса. Специфика романа заключается в 
умелом сочетании советской реальности и мистического хоррора, что 
отражается в использовании стилистических приемов, усиливающих контраст 
между двумя мирами и создающих уникальный эффект страха. 

Эпизод: ночное нападение на Валерку (глава, где у Валерки появляется 
чувство слежки ночью). Все более очевидной становится опасность, 
подстерегающая героев. Нарастающее ощущение слежки, страх одиночества и 
неминуемой опасности – всё это виртуозно передано А. Ивановым с помощью 
следующих языковых средств: 

- лексика: «ужас сковал тело», «ледяной пот», «зловещая тишина», 
«затаив дыхание», «прислушивался к каждому шороху». Акцент на 
физиологических проявлениях страха – пот, дрожь, замирание – делает его более 
реальным и ощутимым для читателя; 

- синтаксис: частое использование восклицательных предложений 
передает нарастающую панику Валерки. Ритм текста становится более 
прерывистым, отражая его возбужденное состояние; 

- стилистика: метафора («тишина давила на уши»), олицетворение 
(«Если тьма сильнее тебя, не покидай свой дом, пока не прозвенит песня горна»), 
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эпитеты («ночной ужас», «жуткий вампир») – эти приемы создают ощущение, 
что Валерка находится в окружении враждебной, сверхъестественной силы.   

Алексей Иванов мастерски использует языковые средства для 
конструирования эмоции страха в романе «Пищеблок».  Он не просто описывает 
страх, а создает его, воздействуя на чувства и воображение читателя.  Особая 
роль в этом процессе отводится контрасту между советской идиллической 
обстановкой и мистическим хоррором, что делает роман «Пищеблок» ярким 
примером языкового конструирования эмоции страха в литературе. В романе 
Алексея Иванова «Пищеблок» страх становится центральным элементом, 
пронизывающим все уровни повествования. Он не только определяет поведение 
персонажей, но и формирует атмосферу произведения, раскрывает его основные 
темы и идеи.  

Страх в романе «Пищеблок» выполняет многообразные функции. Он 
является фактором мотивации и изменения персонажей, двигателем сюжета, 
элементом создания атмосферы произведения и инструментом раскрытия 
авторской идеи. Через изображение страха Алексей Иванов критикует 
тоталитарную систему, исследует проблему выбора и свободы воли, а также 
поднимает вопросы о природе добра и зла. «Пищеблок» демонстрирует, как 
страх может быть использован для манипуляции и контроля над людьми, но 
также и как он может стать стимулом к борьбе за свою свободу и 
индивидуальность.  

Алексей Иванов и Сергей Лукьяненко – яркие представители современной 
русской литературы, работающие в разных жанрах, но оба умело использующие 
эмоцию страха. В романе «Пищеблок» Иванов создает атмосферу гнетущего 
социального хоррора, эксплуатируя страхи, связанные с советским прошлым и 
тоталитарным контролем. Лукьяненко в цикле «Дозоры» создает мир городского 
фэнтези, где страх возникает из столкновения обыденной реальности с 
потусторонними силами.  

Несмотря на различия в жанрах и тематике, в произведениях Иванова и 
Лукьяненко можно выделить ряд общих черт в конструировании эмоции страха: 

- использование эффекта «зловещей долины»: оба автора создают 
эффект дискомфорта и страха, искажая привычные и знакомые образы. В 
«Пищеблоке» это происходит через трансформацию пионерского лагеря в 
зловещее место, а в «Дозорах» – через показ потусторонних сил, маскирующихся 
под обычных людей; 

- нагнетание саспенса: авторы умело нагнетают саспенс, постепенно 
раскрывая информацию и создавая ощущение надвигающейся угрозы; 

- акцент на физиологических проявлениях страха: описание телесных 
реакций персонажей (дрожь, пот, оцепенение и т.д.) позволяет читателю лучше 
прочувствовать их страх; 

- использование приема «недосказанности»: оставляя некоторые 
детали неясными, авторы стимулируют воображение читателя, заставляя его 
додумывать самое страшное. 



 

156 
 

Однако мы можем отметить и существенные различия в использовании 
конструирования эмоции страха в произведениях Алексея Иванова «Пищеблок» 
и Сергея Лукьяненко «Дозоры». Эти различия обусловлены как жанровой 
спецификой – социальный хоррор и городское фэнтези – так и авторскими 
интенциями. В романе Иванова страх коренится в реалиях советской эпохи, а 
именно в подавлении индивидуальности и страхе несоответствия 
господствующей идеологии. Лукьяненко же опирается на более традиционные 
источники страха, связанные с вторжением сверхъестественных сил и 
нарушением привычного порядка вещей. Это, в свою очередь, определяет и типы 
страха: у Иванова – экзистенциальный и социальный, в то время как у 
Лукьяненко – иррациональный и мистический. 

Лексический строй и стилистические приемы, используемые авторами, 
также имеют ряд отличий. Иванов тяготеет к реализму, используя конкретные 
детали и советскую лексику, создавая ощущение достоверности и погружения в 
эпоху. Его стилистика характеризуется гротеском, иронией и сатирой, что 
позволяет подчеркнуть абсурдность и жестокость тоталитарной системы, 
вызывающей страх. Лукьяненко, напротив, использует метафоричный язык, 
фантастические термины и неологизмы, создавая атмосферу иного, нереального 
мира. В его стилистике преобладает юмор и самоирония, что несколько смягчает 
напряжение и придает повествованию динамичность. 

Функциональное назначение страха в рассматриваемых произведениях 
также различно. У А. Иванова страх выступает инструментом критики 
тоталитаризма и исследования проблемы свободы воли. Он предупреждает об 
опасности подавления личности и дегуманизирующем влиянии системы. 
Лукьяненко использует страх в первую очередь для развлечения, создания 
атмосферы приключения и исследования моральных дилемм, связанных с 
использованием сверхъестественных сил. Страх в его романах не столько 
парализует, сколько стимулирует к действию, к противостоянию злу. 

Различие наблюдается и в подходах к использованию страха определяет и 
различную атмосферу произведений. «Пищеблок» создает гнетущую, мрачную 
и безысходную атмосферу, подчеркивающую дегуманизирующее влияние 
системы на человека. «Дозоры», напротив, создают динамичное, напряженное 
повествование, где, несмотря на опасность и страх, сохраняется место для юмора 
и надежды на победу добра. В конечном счете, оба автора, используя разные 
инструменты и подходы, достигают своей цели: заставляют читателя задуматься 
о природе страха и его роли в жизни человека и общества. 

В «Пищеблоке» страх выполняет функцию социальной критики, 
показывая, как тоталитарная система использует его для подавления личности. 
В «Дозорах» страх является элементом развлечения, создавая атмосферу 
приключения и позволяя автору исследовать моральные дилеммы, связанные с 
использованием сверхъестественных сил. В обоих случаях страх способствует 
развитию сюжета и раскрытию характеров персонажей, заставляя их принимать 
решения и действовать в экстремальных ситуациях. 
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Эмоция страха играет важную роль в создании художественного мира 
произведений А. Иванова и С. Лукьяненко. В романе «Пищеблок» страх является 
инструментом критики тоталитарной системы, в цикле «Дозоры» – средством 
исследования моральных дилемм. В обоих случаях страх оказывает влияние на 
развитие сюжета, раскрытие характеров персонажей и передачу авторского 
замысла, а также создаёт особенную атмосферу, погружающую читателя в мир 
произведения и заставляющую сопереживать героям. Страх делает произведения 
этих авторов не просто захватывающими, но и глубокими, заставляющими 
задуматься над важными вопросами бытия, нравственности и общественной 
ответственности. 
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Аннотация. Статья посвящена лингвокреативному потенциалу терминов в 
поэтическом немецкоязычном дискурсе ХХ ст. Проводиться сопоставительный анализ роли 
термина в научном и поэтическом дискурсе. Анализируется тематический план терминов, 
встречающихся в поэтическом дискурсе немецкого поэта Г.М. Энценсбергера. Описывается 
лингвокреативный потенциал термина в немецкоязычном поэтическом дискурсе 
постмодернизма. Входе исследования было установлено, что именно поэтическое 
дискурсивное пространство позволяет раскрыть лингвокреативный потенциал любой 
языковой единицы, который определяется прагматической стратегией дискурсивной 
деятельности языковой личности в рамках этого пространства. 

Ключевые слова: лингвокреативность, научный дискурс, поэтический дискурс, 
термин. 
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Abstract. The article is devoted to the linguistic creative potential of terms in 20th-century 

German-language poetic discourse. A comparative analysis of the role of terms in scientific and poetic 
discourse is conducted. The thematic plan of terms found in the poetic discourse of the German poet 
G.M. Enzensberger is analyzed. The linguistic creative potential of the term in German-language 
postmodernist poetic discourse is described. The study found, that it is precisely the poetic discursive 
space that allows the linguistic creative potential of any linguistic unit to be revealed, which is 
determined by the pragmatic strategy of the discursive activity of the linguistic personality within this 
space.  

Keywords: linguo-creativity, scientific discourse, poetic discourse, term. 
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Как отмечает Ч. И. Сальман Чиад, язык можно назвать своеобразным 

зеркалом эпохи, отражающим комплекс духовных, культурных, экономических, 
политических и научно-технических практик, которые формируют человека в 
постоянно меняющемся цивилизованном и социальном пространстве, он не 
только фиксирует реальность своего времени, но и организует восприятие мира 
его носителями, создавая уникальную языковую картину мира [16, с. 424]. 
Насыщенность современных дискурсов терминами является одной из 
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особенностей языковой картины мира постмодернизма, которая отображает тем 
самым интеллектуализацию и гипертехнологизацию современного общества. 
Исходя из того, что языковая личность как участник общения так или иначе 
вовлечена в дискурсивную деятельность, она проявляет себя в разных 
коммуникативных ситуациях [10, с. 56] и ориентируется на определённые 
лингвистические и экстралингвистические правила ведения дискурсивной 
деятельности в зависимости от прагматических, социокультурных, 
психологических и других факторов [2, с. 136-137]. Следует отметить, что язык 
выступает как связующее звено между психической и общественно-культурной 
жизнью языковой личности [18, с. 8]. Таким образом исследование дискурса в 
событийном аспекте позволяет рассматривать его как целенаправленное 
социальное действие, где дискурс выступает не просто как текст или речь, а как 
активный элемент взаимодействия между людьми и механизмами их сознания 
[2, с. 136-137].  

Это объясняет влияние и взаимопроникновение дискурсов в процессе 
дискурсивной деятельности каждой языковой личности и является 
естественным, необходимым условием взаимодействия в дискурсивном 
пространстве. Поскольку одна и та же языковая личность может одновременно 
взаимодействовать в нескольких дискурсивных пространствах, то каждое 
дискурсивное пространство может так или иначе организовывать дискурсивную 
деятельность языковой личности и влиять на неё. Это в свою очередь формирует 
дискурсивную картину мира языковой личности. Поэтому можно говорить о 
определённых трансформациях дискурсов языковой личности в зависимости от 
дискурсивного пространства. 

В настоящей работе мы рассмотрим трансформацию такой языковой 
единицы научного дискурса как «термин» в лингвокреатему поэтического 
немецкоязычного дискурса. С этой целью проанализируем понятие «термин» и 
его функциональный аспект в научном дискурсе, опишем его возможности 
семантической трансформации в дискурсивном пространстве, проанализируем 
лингвокреативный потенциал термина в поэтическом немецкоязычном 
дискурсе. 

Принимая во внимание тот факт, что термин является неотъемлемым 
основополагающим лексическим компонентом научного дискурса, то возникает 
необходимость изучить понятие «термин» как основную лексическую единицу 
терминосистемы, чтобы вывести общие черты характерные для этого языкового 
явления в научном дискурсе. Это позволит нам описать возможности 
трансформации данного языкового явления в дискурсивном пространстве и его 
лингвокреативный потенциал в поэтическом дискурсе.   

В «Лингвистическом энциклопедическом словаре» под редакцией 
В. Н. Ярцевой термин трактуется как «слово или словосочетание, обозначающее 
понятие специальной области знания или деятельности. Термин входит в общую 
лексическую систему языка, но лишь через конкретную терминологическую 
систему (терминологию)» [14, с. 508]. Следует отметить в этом определении, что 
термин как лексическая единица принадлежит к общей лексической системе 
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языка, а значит является, как и другое любое слово или словосочетание, 
языковым знаком, который может быть полифункциональным. Поэтому можно 
предположить, что термин, как лексическая единица общей системы языка 
может быть использована в любом дискурсе, а семантический потенциал 
термина может зависит от избранной стратегии коммуникации и дискурсивного 
пространства языковой личности. Таким образом имплицитно термин склонен к 
семантической трансформации под воздействием дискурсивного пространства и 
намерений языковой личности в дискурсивной деятельности. 

Согласно данным «Словарю омонимов русского языка» под редакцией 
О. С. Ахмановой «термин – слово или словосочетание специального (научного, 
технического и т. п.) языка, создаётся (принимается, заимствуется) для точного 
выражения специальных понятий и обозначения специальных предметов» [3, 
с. 474]. В данной трактовке термин рассматривается уже как единица 
специального языка, а не общей лексической системы языка. Однако 
подчёркивается основное свойства термина – точность номинации явления или 
предмета.   

В «Философском словаре» под «термином» понимается «однозначное 
слово, фиксирующее определенное понятие науки, техники, искусства и др.» [22, 
с. 359]. Это указывает ещё раз на однозначность в номинации определённого 
явления научного дискурса.  

В свою очередь А. А. Реформатский указывает на то, что «термины – это 
слова специальные, ограниченные своим особым назначением; слова, 
стремящиеся быть однозначными как точное выражение понятий и называния 
вещей» [15, с. 110]. В этом определение мы видим ограничение сферы 
использования данного языкового явления, что в свою очередь отрицает 
возможность вербального взаимодействия с другими дискурсами. А также 
указывается на такие характеристики как однозначность и точность. 

По мнению А. Я. Климовицкого термин «это слово или словосочетание, 
языковой знак соотнесённый с соответствующим понятием в системе понятий в 
данной области науки и техники» [11, с. 35]. Исходя из этой дефиниции, можно 
сделать вывод, что термин уже воспринимается как языковой знак, 
взаимодействующий в системе, что указывает на способность к трансформации 
и адаптации к условиям дискурсивного пространства. 

В. И. Кодухов толкует термин как «слово или составное наименование, 
созданное для обозначения понятия науки и техники, разных областей знания» 
[13, с. 179]. В. И. Кодухов указывает на способность термина к номинации 
понятия исключительно в научном дискурсе. М. Н. Володина так же 
ограничивает употребление термина дискурсивным пространством и 
подчёркивает точность содержания языкового знака [5, с. 25]. 

К. Я. Авербух в своей работе «Общая теория термина» характеризует 
термин как «элемент терминологии (терминосистемы), представляющий собой 
совокупность всех вариантов неязыкового знака или устойчиво 
воспроизводимой синтагмы, выражающих специальное понятие определенной 
области знания» [1, с. 131]. В данном толковании чётко обозначен термин уже не 
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как языковая единица общей лексической системы языка, а как отдельный 
элемент терминосистемы. Это в свою очередь указывает на то, что за рамками 
терминосистемы эта лексическая единица не сможет функционировать и требует 
так же соответствующего дискурсивного пространства.  

Учитывая выше изложенные толкования понятия «термин» и разделяя 
точку зрения учёных, можем выделить определённые общие закономерности и 
сделать следующий вывод, что термин – это языковая единица, которая 
принадлежит к общей лексической системе языка, точно выражает понятия, 
называет (обозначает) предметы науки и техники в специальной области знаний 
и функционирует в определённом (научном) дискурсивном пространстве. 
Принимая во внимание также когнитивные процессы вербализации картины 
мира языковой личностью, следует согласиться с Э. А. Сорокиной в том, что 
термин возникает тогда, когда происходит осознанное изучение и 
систематизация знаний о каком-либо явлении, и для этого явления формируется 
специализированное слово или выражение, отражающее его сущность и место в 
общей системе понятий [18, с. 4] и это происходит именно в определённом 
дискурсивном пространстве, а именно в научном дискурсе.  

Как считает И. Ч. Сальман Чиад, «в современной лингвистике, научный 
дискурс понимается как сложное когнитивно-коммуникативное явление, цель 
которого облегчить процессы освоения, преобразования, углубления уже 
изученных знаний и их использования» [16, с. 430]. Научный дискурс обладает 
«истинностью и достоверностью научного знания» [23, с. 35], используется для 
передачи научной информации [9] и «выступает в качестве проводника между 
научным дискурсом и широкой аудиторией, цель которого донести научное 
знание до читателя в доступной форме» [16, с. 425]. «В научном дискурсе 
важным является выбор слова, также необходимо избегать образности и 
поддискурса, которые применимы в художественных дискурсах» [16, с. 425].  

Поэтому использование терминов в научном дискурсе является 
проявлением нормативного научного мышление, поскольку термин даёт чёткое 
научное представление о явлениях окружающего нас мира. Нормативное 
научное мышление представляет собой систему когнитивных процессов и 
методов, направленных на получение объективного, систематизированного и 
проверяемого знания о мире. В его основе лежит стремление к установлению 
универсальных законов и закономерностей, объясняющих наблюдаемые 
явления. Это обусловлено однозначностью термина, его семантической 
прозрачностью, а объективность термина говорит об отсутствии 
экспрессивности в научном дискурсе. Термин является одним из главных 
дискурсивных маркеров научного дискурса, который формирует этот дискурс.  

В свою очередь, если рассматривать поэтический дискурс как «культурный 
феномен, который оперирует специфическим набором средств для создания 
моделей экспериментального освоения мира в процессе художественной 
коммуникации» [12, с. 4], то можно выделить оригинальность и уникальность 
как особенности этого дискурса, в котором может происходить функциональная 
трансформация общих языковых единиц в лингвокреатему, обусловленную 
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дискурсивным пространством. Так же следует принять во внимание и тот факт, 
что поэтический дискурс представлен как рефлексивно осмысленный способ 
употребления языка, который одновременно формирует эмоционально-
эстетическое и когнитивно-эстетическое наполнение [19, с. 128]. Поэтому 
множество поэтических текстов включают не только именно языковую 
составляющую, но и метаязыковую, в которой отражена рефлексия языковой 
личности о самом языке [21, с. 321].   

Поэтический дискурс – это не просто красивый язык, это преображение 
обыденной речи в нечто новое, неожиданное и глубоко личное. Он представляет 
собой сложный комплекс лингвистических, эстетических и культурных кодов, 
переплетающихся в уникальной вербализации картины мира языковой 
личностью. В его природе лежит нарушение привычных языковых норм, 
новаторство и эксперименты с языковыми единицами. Креативность в 
поэтическом дискурсе проявляется в различных формах. Это и изобретение 
новых слов и словосочетаний (неологизмов, окказионализмов), и использование 
тропов и фигур речи (метафор, метонимий, аллитераций, аллюзий), создающих 
многослойные образы и эмоциональные ассоциации. Языковая личность не 
просто описывает мир, она его переосмысливает, создает свою собственную 
реальность, доступную для восприятия лишь через призму языка.  

Важной составляющей поэтического дискурса является игра с 
реципиентом. Одно и то же слово, помещенное в разные контексты, может 
приобретать совершенно различные оттенки значения, порождая новые 
смысловые связи и неожиданные повороты мысли. Поэтический дискурс – это 
живое, постоянно развивающееся явление, в котором язык становится 
инструментом индивидуализации языковой личности. Языковая единица в 
поэтическом дискурсивном пространстве подвержена трансформации в 
лингвокреатему в зависимости от стратегии и прагматики дискурсивной 
деятельности языковой личности в этом пространстве. 

Поэтому порождая поэтический дискурс языковая личность мыслит уже 
лингвокреативно, поскольку это обусловлено дискурсивным пространством. 
Лингвокреативное мышление – это не просто владение языком, это его 
переосмысление, деконструкция и последующая сборка в новые, неожиданные 
формы, т.е. лингвокреатемы. Это способность видеть за привычными словами 
потенциал для создания уникальных смыслов и выражений. Лингвокреативное 
мышление тяготеет к нарушениям языкового стандарта и опирается на процессы 
ассоциативного изменения привычных шаблонов восприятия, формирования и 
использования языковых элементов [6, с. 12]. Особенность лингвокреативного 
мышления проявляется в тенденции к нарушению языкового стандарта в 
коллективной и индивидуальной речевой деятельности [6, с. 11-12]. 
Лингвокреативное мышление отображается в дискурсе, который представляет 
собой сферу проявления творческого потенциала как языковой системы, так и 
индивидуального потенциала носителя языка [20, с. 328-329].  

Исходя из этого следует отметить, что поэтическое дискурсивное 
пространство обуславливает и провоцирует лингвокреативные трансформации 
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любой языковой единицы общей системы языка. «Каждое слово, имеющее 
вещественное значение, – пишет В. М. Жирмунский, – является для художника 
поэтической темой, своеобразным приемом художественного воздействия, в то 
время как в языке науки оно лишь отвлеченное обозначение общего понятия [7, 
с. 30–31]. «Только в поэзии язык раскрывает все свои возможности, ибо 
требования к нему здесь максимальные … поэзия как бы выжимает все соки из 
языка, и язык превосходит здесь себя самого» [4, с. 46]. Кроме того, следует 
обратить внимание и на то, что современный поэтический дискурс 
воспринимается вообще, как код, «который может быть описан как система 
предпочтительного выбора тех или иных семантических и синтаксических 
средств (как система преференций), частично более ограниченного по 
сравнению с выбором, предлагаемым другими кодами, частично игнорирующего 
их правила» [8, с.  328].  

Тогда следует согласиться с тем, что современная языковая личность, 
порождая поэтический дискурс, вербально кодирует картину мира всеми 
доступными ему возможностями языка, действует эгоцентрично и прагматично 
в дискурсивном пространстве при отборе языковых единиц, мыслит и 
вербализует картину мира лингвокреативно и эмотивно. 

Доказательством этого является лингвокреативная трансформация 
термина в поэтическом дискурсивном пространстве. Принимая во внимание тот 
факт, что «термин, как специальная лексическая единица является составной 
частью лексики языка, будучи словарной единицей, имеет семантическую 
структуру, соотнесённую не с представлением о предмете, а с научным понятием 
и в научном дискурсивном пространстве эта лексическая единица становится 
термином на переходе от представления к понятию» [18,  с. 5], то в поэтическом 
дискурсе термин переживает обратный процесс, а именно, реципиент соотносит 
семантическую структуру не с понятием, как это происходит в научном 
дискурсивном пространстве, а с представлением о предмете. Таким образом в 
поэтическом дискурсе наблюдается определённая семантическая деформация 
термина как языкового знака научного дискурса. Прибегая к термину, адресат 
намеренно погружает его в чуждый ему дискурс, где он как языковой знак общей 
лексической системы языка начинает функционировать в соответствии и под 
влиянием данного дискурсивного пространство и трансформируется уже в 
эмотивную лингвокреатему. Данный факт указывает на то, что даже, казалось 
бы, такая устойчивая и однозначная лексическая единица как термин склона к 
семантическим трансформациям в определённом дискурсивном пространстве. 
Это же в свою очередь может и приводить к когнитивному диссонансу 
реципиента неожиданному новому толкованию одного языкового знака в рамках 
другого [17, с. 273-274].  

Предлагаем рассмотреть лингвокреативную трансформацию термина на 
материале немецкоязычного поэтического дискурса Г. М. Энценсбергера. Нами 
были проанализированы 228 поэтических текстов этого автора. Было 
установлено, что в поэтическом дискурсе этой языковой личности наблюдается 
частое использование таких лексических единиц как термины. Результаты 
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анализа показали, что по принадлежности терминов к наукам в дискурсе этой 
языковой личности присутствуют термины гуманитарных и естественных наук. 
Данные исследования приведены в диаграммах (смотреть диаграммы 1, 2, 3, 4). 

  
Диаграмма 1. Использование терминов в поэтическом дискурсе 
Г.М.  Энценсбергера (Diagram 1. Use of terms in H.M. Enzensberger's poetic 
discourse) 
 

 
 

Как видно из диаграммы 1, термины естественных наук превалируют над 
терминами гуманитарных наук. Описывая современную картину мира 
терминами естественных наук (смотреть диаграмму 2), Г.М. Энценсбергер 
указывает на глобальную технологизацию современного общества, в котором на 
второй план отходят гуманитарные аспекты бытия.   

  
Диаграмма 2. Использование терминов естественных наук (Diagram 2. Use of 
natural science terms) 
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Так же, используя термины математики, физики и других естественных 
наук, автор иронично старается точно описать и объяснить социальные процессы 
современного общества и взаимоотношения людей в этом обществе. Таким 
образом Г.М. Энценсбергер, погружая термин в чуждое ему эмотивное 
поэтическое дискурсивное пространство пытается лингвокретивно использовать 
его однозначность и эмотивную нейтральность, создаёт когнитивный диссонанс 
реципиента при восприятии поэтического дискурса, в котором отображается 
эмотивно картина мира современного общества.    

Анализируя термины гуманитарных наук становится заметным тот факт, 
что актуальными для общества остаются проблемы политики, экономики и 
культуры, а именно искусства (смотреть диаграмму 3).  

 
Диаграмма 3. Использование терминов гуманитарных наук (Diagram 3. Use of 
terms in the humanities) 
 

 
 

Рассматривая лингвокреативную трансформацию термина в поэтическом 
дискурсивном пространстве Г.М. Энценсбергера, было установлено, что данная 
лингвокреатема используется для передачи иронии и организации дискурса 
(смотреть диаграмму 4).  

  
Диаграмма 4. Функциональный аспект термина в поэтическом дискурсе 
Г.М. Энценсбергера (Diagram 4. The functional aspect of the term in 
Н.M. Enzensberger's poetic discourse) 
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Так в стихотворении «John von Neumann (1903-1957)» описывается жизнь 
американского математика и физика Джона фон Неймана, который внёс 
значительный вклад в развитие электронных вычислительных машин. Используя 
такие выражения, как «sein weicher Prozessor» («его мягкий процессор»), 
«Datenspeicher» («карта памяти»), «ballistische Gleichungen» («баллистические 
уравнения») и «die Kьnstliche Intelligenz» («искусственный интеллект»), поэт 
сравнивает иронично деятельность головного мозга учёного с деятельностью 
ЭВМ [Enzensberger: Leichter als Luft. Moralische Gedichte]. В стихотворении 
«Genial» поэт использует термин «Bifurkation» («бифуркация») [Enzensberger: 
Leichter als Luft. Moralische Gedichte]. Особенность этого термина заключается в 
том, что он используется как в естественных науках (физика, химия, биология), 
так и в гуманитарных (экономика, политология) уже его широкая сфера 
использования говорит о универсальности и дуальности этого термина. 
«Бифуркация» обозначает процесс раздвоения, разветвления или качественного 
изменения в системах при изменении параметров, от которых они зависят. В 
широком смысле бифуркация – это момент, когда система достигает 
критической точки, и дальнейшее развитие может пойти по разным, трудно 
предсказуемым направлениям. Основываясь на семантике термина 
«бифуркация», Г. М. Энценсбергер рассматривает природу человека и иронично 
описывает взаимоотношения между мужчиной и женщиной. 

Кроме того, термин может влиять на организацию поэтического дискурса. 
В названии стихотворения «Semantik» используется лингвистический термин 
«семантика» [Enzensberger: Leichter als Luft. Moralische Gedichte, 13]. Это наука, 
которая исследует, как языковые единицы передают смысл, взаимодействуют 
между собой и формируют значение более крупных текстов. Поэтому, 
озаглавливая текст этим лингвистическим термином, автор в первую очередь 
вовлекает реципиента в дискурсивное пространство, в котором толкует 
реципиенту имплицитно значение этого термина, поскольку Г.М. Энценсбергер 
размышляет над сущностью высказываний, прибегая к лексическим повторам.  

Исходя из выше изложенного, следует отметить, что поэтическое 
дискурсивное пространство является лабораторией языковой личности, где 
лингвокреативно порождается поэтический дискурс. Своеобразие поэтического 
дискурса заключается в его особой дискурсивной среде, которая интегрирует 
культурный, языковой, эмоционально-образный и когнитивный аспекты 
коммуникации. Поэтический дискурс функционирует как сложное 
коммуникативное событие, в котором язык преобразуется в образные единицы, 
способные передавать не только рациональную информацию, но и человеческие 
эмоции и переживания. Лингвокреативное мышление языковой личности 
раскрывается в поэтическом дискурсе, в котором любая языковая единица может 
стать лингвокреатемой и использоваться эмотивно в соответствии с прагматикой 
и стратегией речевой деятельности в поэтическом дискурсивном пространстве. 
Термин как языковая единица научного дискурса способна к лингвокреативной 
трансформации в поэтическом дискурсе. Г.М. Энценсбергер, используя 
многочисленные термины естественных и гуманитарных наук как языковую 
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единицу в своём немецкоязычном поэтическом дискурсе, трансформирует 
языковую единицу научного дискурса в лингвокреатему поэтического дискурса. 
Это обусловлено тем, что при помощи насыщенности терминов в одном 
поэтическом дискурсе автор иронично может описывать окружающий его мир, 
либо мир учёного, врача, изобретателя, в котором они прибывают. Используя 
термины в названии, автор организует поэтический дискурс исходя из семантики 
этого термина, вовлекая читателя в процесс декодирования самого термина, 
заигрывая таким образом с интеллектом реципиента, создавая при этом 
глубинный подтекст поэтического дискурса. Это объясняется тем, что 
поэтический дискурс характеризуется нелинейностью и многослойностью, 
включая когнитивные элементы, связанные с восприятием и интерпретацией 
мира языковой личностью, а также коммуникативно-прагматическими 
аспектами, включая цели и условия создания текста. Поэтому следует отметить, 
что поэтическое дискурсивное пространство способно раскрыть 
лингвокреативный потенциал любой языковой единицы в зависимости от 
прагматической стратегии дискурсивной деятельности языковой личности в 
поэтическом дискурсивном пространстве. 
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Аннотация. Исследование антропонимикона художественных текстов – актуальная 

проблема современной ономастики. В статье проанализированы антропонимы, которые 
использованы в сборнике М. Матусовского «Земля моих отцов – Донбасс»; определены 
антропомодели и раскрыт их семантико-эстетический потенциал. Проиллюстрированы 
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Литературно-художественная ономастика как отдельная отрасль 

выделилась во второй половине ХХ столетия. Ономастика является важным 
выразительным средством творческой личности, отражающим процесс 
индивидуально-авторского познания действительности. 

Потенциал онимных единиц как составляющих структурно-
информационного пространства художественного произведения, его 
художественно-изобразительной системы открывает широкий спектр для 
научных исследований. 

Отметим, что интерес лингвистов к именам в структуре текста 
художественной литературы все возрастает, что является свидетельством тех 
интеграционных процессов, которые происходят в различных областях наук, в 
частности в ономастике. Авторы научных исследований в области литературно-
художественной ономастики: Н. Васильева [2; 3], Э. Вартаньян [1], М. Карпенко 
[10], Н. Подольская [14], Р. Сайдулаева [18], В. Супрун [20] и др. – пользуются 
достижениями литературоведения, лингвистики текста, психолингвистики и т. д.  

Значительный интерес представляет словарь «Русская ономастика и 
ономастика России» под редакцией О. Трубачева. Эта лексикографическая 
работа дает представление о происхождении топонимов, антропонимов, 
гидронимов и т. д. различных регионов России [17]. 

Антропонимы – один из древнейших слоев нашего языка. Имена и 
названия являются к тому же своеобразным отражением соответствующих 
исторических событий, жизни и культуры народа.  

Широкое использование имен собственных является важной чертой 
творчества художников слова. Употребление онимов связано с древней 
классической традицией в мировой литературе, когда античные мифологические 
имена иносказательно выражали определенную идею или общесимволический 
образ. Они употреблялись номинативно, в переносном смысле, по сравнению, 
перифрастически или шутливо-иронически. 

Поэтому одной из важных проблем современной ономастики есть 
всестороннее и основательное исследование антропонимикона 
(Антропонимикон – 1. Словарь или список антропонимов, составленный обычно 
раздельно для личных имен, для фамилий, для прозвищ, для старых 
неканонических имен. 2. Репертуар имен данного народа или социума в 
определенный период [14, с. 33]) художественных произведений. Над этой 
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проблемой активно работают Н. Васильева [2; 3], Э. Вартаньян [1], М. Карпенко 
[10], А. Суперанская [19], А. Шевченко, Т. Шелест [22] и др. По мнению 
Н. Васильевой, если «автор стремится достичь коммуникативной прозрачности, 
то и персонаж, и его имя должны быть представлены адресату текста так, чтобы 
он без лишних трудностей совершил операцию идентификации, выстроив в 
своем сознании (хотя бы на момент восприятия текста) «жестко 
диссигнированную» цепочку «имя – персонаж» [2, с. 10]. Употребляемые 
антропонимы, приходит к выводу Э. Вартаньян, – это чаще всего 
конденсированные символы, построенные на «ассоциативных связях настоящего 
с прошлым» и выражающие основную идею – непрерывность времени [1, с. 99]. 
Авторы статьи «Функции антропонимов в художественном тексте» [22] 
описывают точки зрения исследователей на литературно-художественную 
антропонимику, которая изучает разнообразие собственных имён в 
художественной литературе, систематизируют и обобщают взгляды ученых на 
функции антропонимов в художественных произведениях.  

Таким образом, исследователи пытались выяснить роль имен собственных 
в создании поэтических образов, определить типологические черты в 
функционировании ономастических единиц, а также раскрыть значение онимов 
в формировании индивидуально-авторского мышления и речи. 

Разным аспектам изучения творчества Михаила Матусовского посвящены 
публикации многих современных исследователей (Л. Баскин, Т. Дьякова, 
И. Зайцева, В. Москалюк, В. Пустовит, И. Родионова, Е. Усенко и др. [4–7; 9; 13; 
15; 16; 21]). Научные наблюдения касались стилистических особенностей 
поэтического языка, художественно-изобразительных способов организации 
речевого материала и др. Скажем, в материалах республиканских чтений памяти 
М. Матусовского освещены актуальные проблемы исследования жизни и 
творчества поэта и его современников [11]; статья И. Зайцевой посвящена 
взаимодействию произведений разной жанрово-стилистической отнесённости в 
творческом дискурсе Матусовского [9]; В. Москалюк исследует, как в поэзии 
поэта представлены эстетические смыслы культуры, с использованием 
литературных произведений, научных работ по литературоведению и 
культурологии [13]; В. Пустовит анализирует традиционные ценности и их 
представление в тексте «Семейного альбома», раскрывает особенности 
интерпретации этих понятий в зрелый период творчества автора [15]. Особо 
следует отметить фундаментальные работы Т. Дьяковой, в частности ее 
докторскую диссертацию «Идиостиль Михаила Матусовского: своеобразие 
лексико-семантического уровня в лексикографическом осмыслении» (2023), 
«Словарь идиостиля Михаила Матусовского» (2023), монографию «Фразеология 
произведений Михаила Матусовского» (2025), ряд статей [4; 5; 6; 7]. 

Язык поэзии и прозы, по мнению А. Ефимова, отличается своими 
художественно-эстетическими качествами, которые создаются образностью, 
красотой, выразительностью и высокохудожественной простотой литературных 
произведений, где каждое слово тесно сливается с изображаемой картиной, 
образом или характером, благодаря чему приобретает особую эмоциональность 
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и выразительность [8, с. 48]. Существенной особенностью является сознательное 
отношение автора к созданию такой языковой палитры, которая в большей 
степени соответствовала авторскому замыслу не только в целом, но и в 
отдельных деталях, в частности активное применение М. Матусовским 
антропонимов в сборнике «Земля моих отцов – Донбасс» [12]. 

Цель статьи – проанализировать антропонимы в поэтическом сборнике 
М. Матусовского «Земля моих отцов – Донбасс», определить антропомодели и 
раскрыть их семантико-эстетический потенциал. 

Исследование выполнено на материале сборника «Земля моих отцов – 
Донбасс» [12] (Далее в тексте, используя иллюстративный материал, обозначаем 
в круглых скобках страницы этого издания). 

Несмотря на ряд интересных исследований творчества Михаила 
Матусовского, сегодня недостаточно изучен вопрос использования 
ономастического пространства в его произведениях, за исключением трех 
публикаций Т. Дьяковой, где автор рассматривает: функционально-
стилистические аспекты использования иноязычных топонимов в 
художественных текстах [5]; онимы-варваризмы как органичный компонент и 
стилистическое средство идиолекта М. Матусовского [4]; совокупность имен 
собственных, использованных в произведениях М. Матусовского, выделяя такие 
группы онимной лексики, как антропонимы, топонимы, прагматонимы, названия 
произведений литературы и др. [7]. 

Рассматривая функцию собственных имен в художественных 
произведениях, лингвисты говорят о развитии мастерами слова значительных 
потенций художественного стиля. Собственные имена отображают историю 
материальной и духовной культуры народа, помогают раскрыть идейно-
тематическое содержание произведения, передать авторское восприятие, т.е. эти 
языковые средства представляют концепты, связанные с историей, культурой 
народа (в нашем случае – концептом «родной край»). Значительное 
употребление Михаилом Матусовским антропонимов в своих поэзиях дает 
благодатный материал, насыщенный образами родного края, особенностями его 
мировосприятия.  

«Известно, что биография настоящего поэта всегда сливается с судьбой его 
страны. М. Матусовский является выразителем своего поколения, его чувств и 
настроений, чаяний и тревог, надежд и радостей. Читая стихи Матусовского, мы 
констатируем, что его поэзия отражает подлинные факты, реальные явления, 
живую историю. Одновременно его творчество, как никогда, злободневно. Оно 
необходимо современному поколению, как неиссякаемый источник любви к 
Родине, патриотизма и честности» [12, с. 5–6]. 

Таким образом, с помощью антропонимов М. Матусовский подчеркивает 
связь с родным краем, свою глубокую любовь к малой родине, людям, духовно 
близких автору, встречи с которыми были приятными, а воспоминания о них 
щемящими. 

Для усиления художественного образа, его эстетической выразительности 
Михаил Матусовский использует обращения к героям своих произведений, с 



 

174 
 

помощью которых он пытается передать свои мысли: Я б – открыла и впустила, 
/ Дверь замкнула за собой / И по-старому спросила б: // – Клим Ефремыч, что с 
тобой? // Или в поле переправить, / Или гонятся враги, / Или вымок, – так 
поставить / Просушиться сапоги? (с. 29, «Старуха»); Бьют по ветру крылатые 
флаги, / Трубы юности зорю трубят. // Узнаю тебя, Павка Корчагин, / Верховод 
шепетовских ребят (с. 164, «Три поколения»). 

В своих поэтических текстах М. Матусовский упоминает политических 
деятелей, имена которых тесно связаны с Луганщиной. Ярким примером 
является стихотворение «Курганы», в котором употребление антропонимов 
выполняет оценочную функцию: Дороги, как серые реки, / Текут от села до 
села.  // История в куртке шахтера / По этим дорогам прошла. // Не здесь ли 
Пархоменко слету / Садился в казачье седло, / И черная бурка комдива / Была, 
как воронье крыло? // Не здесь ли земляк Ворошилов / На Волгу прокладывал 
путь, / Не в эти ли горькие травы / Склонил свою голову Рудь? // К нам слава 
отцов переходит, / Как старый клинок боевой. // Не здесь ли с друзьями своими  / 
Встречался Олег Кошевой? // Он часто любил подниматься / На этот 
обрывистый склон, / И в мареве летнего зноя / Лежал перед ним Краснодон. // 
Он долго глядел на дороги, / На отмели высохших рек, / Как будто бы это 
мгновенье / Желая продолжить навек. // Курган, где провел он с друзьями / 
Немало счастливых минут, / В родимом его Краснодоне / Курганом Олега 
зовут  // (с. 117–118, «Курганы»). 

Характерным является сочетание имен с определениями, дающими 
характеристику образа и показывающие отношение автора к тем или иным 
персонажам: Афонин, ослепший на фронте («Первая песня», с. 49); К нему 
подошел Тимофей Алексеевич Зотов, Ворчливый старик, машинист на 
курьерских и скорых («Вторая песня», с. 67); бородатый Адам Степаненко 
(«Четвертая песня», с. 78); Над ними начальствовал Пров Никодимыч Причепа, 
Лихой барабанщик, шутник, капельмейстер оркестра («Четвертая песня», 
с. 80).  

Михаил Матусовский в своих стихах употребляет наименования с 
помощью модели «имя + фамилия / фамилия + имя»: Андрей Охрименко 
пробрался над самой рекою – Так было удобней дойти до плетней Гаевого 
(«Первая песня», с. 51); Иван Гаевой и другие Взошли на трибуну («Первая 
песня», с. 55); И все, о чем, думал в дороге Адам Степаненко, Художник на 
знамени выписал дерзкою кистью: «Не будет пощады врагам трудового 
народа» («Четвертая песня», с. 79); И Гриша Тулак – командир партизанских 
отрядов – Поник на пригорок курчавой своей головою («Четвертая песня», с. 85); 
И с любовью Родина дала Летчику Онуфриенко Грише Сердце птицы, два 
прямых крыла («Разговор с земляком», с. 104); На уступчатой вершине Тень 
железного копра. Едет в собственной машине Мой земляк Иван Гора («Мой 
земляк», с. 173). 

Использует Матусовский антропонимы, обозначающие литературных 
героев: А сын его Сенька был рыжим, сутулым, веселым; Мальчишка учился и 
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все понимал, с полуслова; Легко, на ходу изучил десятичные дроби, Читал 
Шерлок Холмса и выпуски «Джима-Бандита» («Первая песня», с. 50). 

В своих произведениях автор так же обращается к образам известных 
людей – политических деятелей, писателей, лексикографов и др.: мечта Карла 
Маркса («Четвертая песня», с. 82); Как мне она знакома, / Как мне она близка. // 
Южная эта дрёма Тихого городка, / На горизонте где-то Кружево эстакад, / 
Пыльная дымка лета, / Знойный напев цикад, / Краски родных закатов, / Ветер 
степных дорог – Все, / что Борис Горбатов / В сердце больном берег («Снова на 
родине», с. 183); Слова и фразы нижутся, как звенья, / И так растет строка. // 
И можно различить сердцебиенье / Живого языка... // Сидят сейчас четыре 
института / Над словарем одним. // А Даль все так же нужен почему-то, / 
А  Даль – незаменим («В музее Даля в Луганске», с. 268). 

Некоторые фамилии в стихотворениях употребляются чаще имен или 
вместо них: Пархоменко, Цупов, Ворошилов, Рудь, Даль; По той же дороге 
проходит механик Тарутин, / Прокатчик Мисура, земляк и сосед Дубового, / 
Вальцовщик Джелалов, / Андрей Поликарпова Дзюба, / Котельщик Мартынов,  / 
Афонин, ослепший на фронте («Первая песня», с. 49); И где б ни слыхал, где бы 
сам ни сказал: «пролетарий», / В глазах у него неизменно вставали – Мартынов, 
Старик Гаевой, Микитенко, Колесников, Дзюба,/ Спокойные люди, с певучею 
речью, с руками, / В которые въелась железная ржавая пыль («Вторая песня», 
с. 63); Фронтовой окоп. Глухая стенка. / Бледное сияние штыков. / Здравствуй, 
мой земляк Онуфриенко, / Верный сын донецких горняков (с. 98, «Разговор с 
земляком»). 

Большинство антропонимов, которые использованы в «Четырех песнях о 
славном городе Луганске», – это:  

а) имена – Андрей (11), Наталка (2), Наташа (1), Сенька (2), Коля (1), 
Адам (1), Гриша (1);  

б) имена и отчества – Василий Семеныч (1), Прасковья Петровна (1); 
в) фамилии – семейство Морозов (3), семья Гаевого (3), механик Тарутин 

(1), прокатчик Мисура (1), вальцовщик Джелалов (1), котельщик Мартынов (2), 
Афонин (1), Вершков (4), Микитенко (1), Колесников (1), Дзюба (1), Охрименко 
(9), Гаевой (2), старик Гаевой (3), Бочаров (3), старая мать Охрименко (1), Козлов 
(1), командир Контауров (1), командир Борисенко (1); 

г) имена и фамилии – Андрей Охрименко (8), Адам Степаненко (2), Сергей 
Черепенин (1), Гриша Тулак (1), Иван Гаевой (4), Семен Гаевой (1); 

д) имена, отчества и фамилии – Тимофей Алексеевич Зотов (1), Пров 
Никодимыч Причепа (1), Андрей Поликарпова Дзюба (1); 

е) партийные клички – «Матвей» (2). 
Некоторые фамилии в стихотворениях употребляются чаще имен или 

вместо них, и наоборот: например, Охрименко, Гаевой, Бочаров и др.; Андрей 
(автор имеет в виду Охрименко Андрея – примечание О. С.). 

Таким образом, в творческом арсенале Михаила Матусовского 
литературно-художественные антропонимы – важное языковое средство с 
широкими выразительными возможностями. Наиболее активными 
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антропомоделями являются «фамилия» и «имя + фамилия / фамилия + имя». 
Значительно реже поэт использует такие модели: «имя», «имя + отчество». На 
выбор собственного имени персонажа большое влияние оказывают, прежде 
всего, авторский замысел, тема и содержание произведения. Антропонимикон в 
поэзиях выполняет индивидуализирующую и художественно-стилистическую 
роль. 

Как видим, приоритетное употребление антропонимов является 
стремлением автора к индивидуализации образов: благодаря активному 
употреблению и своеобразным признакам собственные имена являются важным 
элементом индивидуального стиля писателя, его языковой палитры; с их 
помощью установлены точные координаты во времени и пространстве 
определенных событий.  
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Аннотация. В статье рассматривается комплексная проблема разграничения 

понятий «малайский язык» и «малайзийский язык» в российской и зарубежной 
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национальными стандартами. В работе обосновывается необходимость 
терминологической унификации в отечественном востоковедении и предлагаются 
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В современной российской лингвистике и практике межкультурной 

коммуникации наблюдается устойчивая терминологическая неоднозначность в 
отношении наименования государственного языка Малайзии. Термины малайский и 
малайзийский зачастую используются как взаимозаменяемые синонимы, что 
приводит к путанице и неточностям как в академической среде, так и в переводческой 
практике. Данная проблема отражает глубинные процессы национально-языкового 
строительства в Юго-Восточной Азии и затрагивает фундаментальные вопросы 
теоретической лингвистики, связанные с определением границ между языком, его 
стандартизированным вариантом и диалектом. Актуальность настоящего 
исследования обусловлена как практическими потребностями отечественного 
востоковедения, так и теоретической важностью анализа уникального случая 
языковой дивергенции, управляемой политическими и культурными факторами. 

Практическая значимость проблемы заключается в том, что неразличение 
указанных терминов создает серьезные препятствия для специалистов, работающих с 
регионом. Для переводчиков, дипломатов и исследователей точность в именовании 
языка является не просто вопросом академической щепетильности, а необходимым 
условием адекватного понимания политического, культурного и социального контекста. 
В российских академических и публицистических источниках нередко можно 
встретить формулировки, свидетельствующие о смешении понятий. Эта 
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двойственность не только дезориентирует читателя, но и свидетельствует об отсутствии 
единого, научно обоснованного подхода к данной проблематике в российской науке. 

Теоретическая важность исследования определяется тем, что ситуация с 
малайским языком представляет собой классический пример для анализа проблемы 
«язык или диалект». Известный афоризм Макса Вайнрайха, гласящий, что «язык − 
это диалект, у которого есть армия и флот» [4, с. 15], как нельзя лучше иллюстрирует 
положение дел в малайско-индонезийском ареале. Малайский и индонезийский 
языки, обладая высокой степенью взаимопонятности и общим происхождением, 
были целенаправленно стандартизированы и разведены по разным национальным 
«квартирам» в процессе формирования независимых государств − Малайзии и 
Индонезии. Как пишет Асма Хаджи Омар, «...индонезийский язык сформировался 
по траектории развития, отличной от малайского» [9, с. 8]. Таким образом, 
политическая воля и государственные границы стали решающим фактором в их 
формальном разделении. Анализ этого кейса позволяет глубже понять механизмы 
глоттополитики и ее влияние на языковую эволюцию. 

Более того, малайский язык является ярким примером плюрицентрического 
языка, то есть языка, имеющего несколько национальных стандартизированных 
вариантов, каждый из которых обладает собственным центром кодификации и 
нормирования. Отсутствие комплексного исследования, посвященного 
терминологической дифференциации и социолингвистическому статусу малайского 
и его вариантов, представляет собой значительную лакуну в отечественном 
востоковедении. Настоящая статья призвана восполнить этот пробел, предложив 
системный анализ проблемы с привлечением широкого круга российских и 
зарубежных источников и сформулировав научно обоснованные рекомендации по 
унификации соответствующей терминологии. 

История малайского языка неразрывно связана с политическими и 
культурными трансформациями в Юго-Восточной Азии. На протяжении веков он 
выполнял функцию лингва-франка в регионе. Колониальная эпоха и последующая 
деколонизация запустили процессы национально-языкового строительства, которые 
привели к формированию нескольких стандартизированных вариантов. Понимание 
современной терминологической проблемы невозможно без ретроспективного 
анализа ключевых этапов его развития как государственного языка в Малайзии, 
Индонезии, Брунее и Сингапуре. 

Индонезии, провозгласившей независимость в 1945 году, малайский язык под 
новым названием Bahasa Indonesia (индонезийский язык) был утвержден в качестве 
государственного. Этот шаг был не просто лингвистическим, а глубоко 
политическим актом, направленным на объединение сотен этносов архипелага под 
знаменем единой нации и дистанцирование от колониального прошлого. 
Индонезийский стандарт с самого начала развивался как самостоятельный вариант, 
активно вбирая в себя лексику из местных языков и формируя собственную научную 
и техническую терминологию. Процесс стандартизации в Индонезии был 
централизованным и целенаправленным. 

В Малайзии процесс стандартизации начался позже, после обретения 
независимости в 1957 году. В 1967 году был принят Национальный языковой акт, 
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утвердивший малайский язык в качестве единственного официального языка страны 
[10]. Именно в это время для обозначения государственного языка Малайзии стал 
использоваться термин Bahasa Malaysia (малайзийский язык), призванный 
подчеркнуть его общенациональный статус. Однако в 1986 году произошел возврат 
к термину Bahasa Melayu (малайский язык), что было связано с политикой усиления 
малайской идентичности. Эти терминологические изменения являются прямым 
следствием глоттополитических факторов. 

Важным этапом стала совместная реформа орфографии, направленная на 
унификацию правил правописания и проведенная Малайзией и Индонезией в 1972 
году. Однако, несмотря на это, процессы независимого развития лексики и 
терминологии продолжались, что привело к накоплению значительных различий. 

Зарубежные исследования по малайскому языку охватывают широкий спектр 
проблем. Работы Асмы Хаджи Омар являются фундаментальными для понимания 
концепции стандартного языка и его формирования в Малайзии [8, с. 45]. Она 
подчеркивает, что стандартизация − это не только лингвистический, но и социальный 
процесс. Труды Макса Вайнрайха о разграничении языка и диалекта имеют 
решающее значение для понимания статуса малайского и индонезийского языков. 
Работы Ши-сюя по культурно-дискурсивным исследованиям также важны для 
анализа языковых идеологий в незападных обществах. Ученые из ведущих 
университетов Малайзии и Индонезии активно исследуют языковую политику, 
кодификацию терминологии, языковой сдвиг и взаимовлияние языков в регионе. Эти 
исследования предоставляют богатый эмпирический материал для сравнительного 
анализа. 

В отечественном востоковедении проблема дифференциации малайского и 
малайзийского языков до сих пор не становилась предметом специального 
монографического исследования. Однако отдельные ее аспекты затрагивались в 
работах ряда ученых. Среди современных исследователей можно выделить 
О. И. Калинина, чьи методики анализа информационного воздействия могут быть 
применены для изучения роли малайского и индонезийского языков в формировании 
политического дискурса [3, с.112]. Большой вклад в малайистику вносят 
преподаватели и исследователи ИСАА МГУ, такие как Е. С. Кукушкина и Т. В. 
Дорофеева, чьи работы по малайской литературе, культуре и учебные пособия служат 
важной практической базой [2, с. 210]. Работы А. С. Черных посвящены проблемам 
языкового сдвига в Малайзии, что напрямую связано с вопросами статуса и 
функционирования государственного языка [6, с. 78]. Труды классиков 
отечественного востоковедения, таких как Н. Ф. Алиева, заложили фундамент для 
изучения австронезийских языков в России [1, с. 56]. 

Обзор научной литературы показывает, что, несмотря на наличие значительного 
числа работ по отдельным аспектам малайского языка и языковой ситуации в ЮВА, 
комплексное исследование, посвященное именно проблеме терминологической 
дифференциации и ее глоттополитическим основаниям, в российской науке 
отсутствует, что и определяет научную новизну и актуальность настоящей статьи. 

Центральным вопросом является анализ терминов малайский язык (Bahasa 
Melayu) и малайзийский язык (Bahasa Malaysia), их семантического объема, 
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контекстов употребления и теоретических оснований для разграничения. Этот 
анализ требует обращения к ключевым лингвистическим концепциям, таким как 
плюрицентризм, дихотомия «язык vs диалект», а также рассмотрения конкретных 
лексико-грамматических различий между национальными стандартами. 

Плюрицентрическим языком называется язык, который имеет несколько 
стандартизированных вариантов, каждый из которых является официальным в своем 
государстве или регионе и обладает собственным центром кодификации. 
Классическими примерами являются английский, немецкий, испанский. Ключевым 
признаком плюрицентрического языка является наличие множественных норм, 
каждая из которых считается правильной и престижной в своем социокультурном 
контексте. Эти нормы могут различаться на всех уровнях языковой системы: 
фонетическом, лексическом, грамматическом, орфографическом и стилистическом. 

Применительно к малайскому языку концепция плюрицентризма позволяет 
объяснить, почему малайзийский и индонезийский стандарты, несмотря на 
взаимопонятность и общее происхождение, функционируют как отдельные 
языковые системы. В Малайзии центром кодификации является Dewan Bahasa dan 
Pustaka, а в Индонезии − Badan Pengembangan и Pembinaan Bahasa. Эти два центра 
работают независимо друг от друга, что приводит к постепенному расхождению 
норм двух стандартов. Например, для обозначения понятия «загрузить» (download) в 
Малайзии используется muat turun, а в Индонезии − unduh. 

Вопрос о том, являются ли малайзийский и индонезийский стандарты двумя 
разными языками или двумя диалектами одного языка, является одним из самых 
дискуссионных. В традиционной лингвистике существует два основных критерия: 
лингвистический (структурный) и социолингвистический (функциональный). С 
точки зрения лингвистического критерия, они представляют собой диалекты одного 
языка, поскольку степень их взаимопонятности остается высокой. Носители 
малайзийского и индонезийского стандартов, как правило, могут читать тексты друг 
друга и понимать устную речь. Однако с точки зрения социолингвистического 
критерия, они функционируют как два отдельных языка, поскольку каждый из них 
является государственным языком суверенного государства, имеет собственную 
систему кодификации и обладает символической функцией маркера национальной 
идентичности. Наиболее адекватным решением этой дилеммы является признание 
их двумя стандартами одного плюрицентрического языка, что позволяет учесть оба 
аспекта: лингвистическую общность и социолингвистическую специфику. 

В начале XXI века проблема дифференциации малайского и индонезийского 
языков не только не теряет своей актуальности, но и приобретает новые измерения 
под влиянием глобализации, цифровизации и продолжающихся глоттополитических 
процессов. Одной из ключевых тенденций является продолжающееся расхождение 
лексических систем. Национальные советы по языку проводят самостоятельную 
работу по кодификации новой лексики, часто предлагая разные эквиваленты для 
одних и тех же международных понятий, особенно в научно-технической сфере. 
Например, для понятия «браузер» в малайзийском варианте используется pelayar 
web, а в индонезийском − peramban web. 
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Влияние цифровизации носит двойственный характер. Интернет и социальные 
сети создают единое коммуникационное пространство, способствующее 
взаимопроникновению лексики, но в то же время цифровые платформы усиливают 
позиции национальных стандартов через локализацию программного обеспечения и 
официальных сайтов. Вопрос о взаимопонятности речи современных говорящих 
остается предметом дискуссий. На бытовом уровне взаимопонимание сохраняется, 
но молодое поколение может испытывать больше трудностей. Глоттополитические 
процессы продолжают оказывать доминирующее влияние, а английский язык играет 
важную роль как язык-посредник. 

Для переводоведения и практики межкультурной коммуникации современное 
состояние вопроса имеет огромное практическое значение. Переводчик не может 
игнорировать существующие различия, так как неправильное использование термина 
может привести к коммуникативной неудаче. Возрастает потребность в создании 
специализированных двуязычных словарей и в подготовке переводчиков, владеющих 
обоими стандартами. Развитие корпусной лингвистики позволяет количественно 
оценить степень различий, но качество машинного перевода между малайским и 
индонезийским пока остается невысоким из-за недооценки этих различий. 

Проведенный анализ позволяет сделать вывод, что вопрос о статусе 
малайского и малайзийского языков не имеет простого и однозначного решения. 
Наиболее обоснованной является позиция, рассматривающая малайский (в его 
малайзийском варианте) и индонезийский как два самостоятельно 
стандартизированных варианта одного плюрицентрического языка. Эта позиция 
позволяет признать их общее генетическое происхождение и высокую степень 
структурной близости, а также учесть их независимый социолингвистический статус 
и роль в качестве символов национального суверенитета. 

Для российских лингвистов, востоковедов и переводчиков целесообразно 
принять следующие рекомендации: 

1. Четкое разграничение терминов: малайский язык (Bahasa Melayu) 
используется в широком смысле (для всей группы родственных языков) и в узком 
смысле (как официальное название государственного языка Малайзии и Брунея). 
Малайзийский язык (Bahasa Malaysia) − политически мотивированный синоним 
малайского языка в узком значении. Индонезийский язык (Bahasa Indonesia) − 
государственный язык Индонезии. Следует избегать использования малайзийский 
как синонима малайского в широком смысле. 

2. Унификация терминологии в академической практике: при написании 
научных работ о языке Малайзии рекомендуется использовать малайский язык 
(Bahasa Melayu) с пояснением о варианте малайзийский язык. При сравнительном 
анализе использовать малайзийский и индонезийский варианты/стандарты 
малайского языка или малайский язык Малайзии и индонезийский язык. 

3. Повышенное внимание к различиям в переводческой и образовательной 
деятельности: важно формировать компетенции, позволяющие переключаться 
между вариантами, и создавать учебные пособия, описывающие лексико-
грамматические расхождения. 
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